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o sraérech studia tradic lidových a jeho cílí. 



Od lé doby, co jseni v II. sv, tohoto Sboroftca pojednal -o srovná- 
vacím studiu tradic lidových*, bylo opětné z r&zných stran UTaíováno 
o otázkách vzbuzovaných studiem tradic lidových, o vzniku tradic 
lidových, o tom, zdali a kterou mčrou tradice 3e pfcnáŠejf a stčhují, 
jak vyložiti nepopiratelné, nékdy velmi it5n6 shody mezi tradicemi za- 
psanými v dobách různých a na mfstcch různých, o poméru Ir^dicio- 
nalnl literatury k liieratufe knižnf, pokud možno a tfeba objasňovati 
plody literatury ústnf plody knižní literatury a j- 

Probereme názory o téchto otázkách v novéjĚi době projevené. 

Ve zmfnénérn svém článku postavil jsem se na stanovisko theorie 
mígra<^nf. MěI jsem a mám dosud za to, £e velké shody mezi tradicemi 
růdných dob a krajů nelze uspokojivá vysvétlovati jinak, než přejímánfra ] 
jich od pokolení na pokolení, stěhováním jich od národa k národu. Na i 
dal£l otárlcu o původu, o vzniku tradic odpovčdél jsem, ie vznikaly 
v dobách různých a na místech různých, a íe pokládám učení o poly- 
genesi pohádek za úplné oprávněné a správné- Vzhledem k tomu pak, 
íe povídka Udová jest celkem vzato produkt dosti složitý a umélý, 
někdy snad téí možno říct umřlccký, poznamenal jsem* že vznik téchto 
povídek moino předpokládati hlavnč a pfcdcvSím v jistých jen centrech, / 
poníkud již kulturné vyspélých. Epické písné připisují se právem jisté 
vrstvé společenské^ jakési dru2inč pévecké. Podobné také bude třeba 
souditi o nositelích prosaických tradic, které jsou nezffdka ne méně umělé 
nei tradice veršované, ve vázané forraé, s určitým rhythmem pfednášenén 
Též prosaické tradice vyznačují se formou do Jisté míry vázanou. ^ 

O úspěšností téchto studii, pokud se jmenovité snaží vyhledávati 
a určovati původ a vlast jednotlivých tradic lidových, byly opětné 
vyslovovány vážné pochybnosti. Dal jim výraz za prvé jeden z předních 
badatelů ruských tradic, hlavně písní cpických, Vsevolod Míller 
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v úvode svého spisu OnopKa pytcuoň HAp;inofl cjoeecHocrji 1897-*) Napsalť 
■ Ú%tni st&hovavá pohádka nepodobá se bohužel listu poslanému z jednoho 
Icrajc do druhého, který zachovává ve svých pečetích a razítkách sledy 
vSech států, jimiž prošel Zachycovati česly, jimiž se Siřila ústní pohádka 
po dlouhé veky svého stehování^ jest lolik jako chytati vítr v iírém 
polL* V této všeobecnosti jest to mínéni upríliSnéné, nikoliv správné. 
Pečlivé analysi Jednotlivých látek pohádkových podařilo se zajisté stano- 
viti jich vlast, ov&em ne & mathematickou přesností, ale přece s dosti 
znaÍDOu pravděpodobností. Tak ku př. A. KrymskiJ pfiznal správným 
vývod o oncDtalním, uríitéji řečeno indickém původe povídky o ■Doktoru 
Vfievédovi* i mohl stanoviti cesty, jimiž se šífiU na západ.') Orienlalísta 
S. Th. Oldenburg nedávno přes ničivou kritiku Jos. Bédíera pře- 
svědčivé dokázal indický původ jedné látky t. ř, lai ďAristote v st. ffanc. 
fabliau zpracovaném ^] 

Vynikající cthnolog polský, Stan. Císzewski chová se taktéž 
odmítavé ke v£em pokusům o stanoveut původu a vlasti jednothvých látek 
pohádkových, obrací se rovnéž proti theorii migrační, Napsalť ve svém 
velmi zajímavém pojednání *Bajka o Midasowych uszacht mJmo jiné. jak 
následuje: >Methoda ethnologická ve védč o tradicích zadala theorii 
přejímáni takovou ránu, že, jestli jakýsi Šťastný nález nám nepodá ne- 
avratných důkazů historických, dokazujících přejímáni, dopustíme se 
daleko menšího hříchu na kritice védecké, když připustíme nezávislý 
vznik jednotlivých motivů a celých bajek, než když hledáme, vedeni na 
písku vlastní fantasií, prvotní jích prameny a cesty, jimii se Sířily . . _* 
Pokládáme také toto mlnéní za ukvapené a v Této pHkrosti za ne- 
správné. Již ve svém pojednáni citoval jsem výrok hlavního sloupu tak 
řečené Ěkoly anthropologické A. Langa zr. 1S93: ►Jest tomu několik let, 
co jsem fekl ,mnoho možno připisovati identíté obrazotvorností véude 
v dobách prvotních, leccos stehování.' Dnes přestavil bych mnoho 
a tcccos^ • . Myslím, Že náhoda ^e musí považovati témčř neb oa- 
prosto za vehfinLi, již netřeba dbáti, kdy postup dčje v plánu pohádky 
přesné neb zcela prosté íc zachovává v určité význačné formě, V técbto 
případech jest mnohem pravdč podobnější stěhování ne2 nahodilá shoda*.') 
A tak mohl J. .Bédier říci správné, že A. Lang zavrhl theohí 
nahodilých shod. Tato theorie mohla někoho sváděti za dob Grimmo- 
vých: ale Jak ukazují oaSe sbírky, přehojně rozmnožené, každá po- 
vídka se objevuje u iricíti různých národů: to předpokládá — nepfi- 
pustí-li se přejímání národa od národa — že by tficet národůn nezávisle 



') Sru. Národopisný Sborník IV.^V.. str. 147 si, 

') lOůiijieriHHij CůopuiiKT. ufc qecrt Bopuiijojiri 6ťAU|HUiir>ia Muj.icpH 1900, air 222, 

•) ;KMti^I^ sv. 346. sir 217 si. 

•) Srvn. jefitč Národop, Sborník VL 94. Aichjw f. sldv. Phil- XV,. 312. 
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jeden na druhéni, bylo svedlo sestaviti stejným apňsobcm tytéž sou- 
částlcy, aby &e utvcfíla náhodou tatáí povfdlca . . . Vskutku, není >nábo- 
dárA<^ >il n'y a pas dcs *casua listes'. Po těchto výrocích jmeno- 
vaných učenců, nad jiné střízlivých a kritických, mohly by, tuSťm, 
přestati pochybovačné hlasy o správnosti theoric, vykládající shody 
ústních podáni rOznýcb národů a dob přejímáním a stehováním, Nicméné 
hUsy tyto neuiiilkajf, ba ozývajf se z kiuhu učenců studujících a srovná- 
vajících tradice lidové. Pozoruhodný jest tu hlas vynÍKajfciho tradicionisty 
Lazara Sainéana, proslulého velikým spisem o tradicích rumunských 
Tento učenec napsal nedávno zvláštní úvahu o nynějSím stavu studií fotk- 
loristických.*) Zcela správné kntisuje učení školy anthropologické a vytýká 
této škole, že jsouc zabrána úplné odkrýváním sledů člověčenstva před- 
historického aneb stop dávnověkých zvyků, abstrahuje naprosto od tvůrčí 
sily obrazotvornosti lidové, vymýĚlejfcí jen z pouhé radosti na vynalé- 
zání, a nade vSecko myšlenky určené, aby se vytkly morální předsudky 
tohoto svčta zvláfité. Saínéan obrací se se stejnou mérou také proti 
theorii přejímání. Ani tato, praví, nemůže uspokojivé vysvětlovati otázky 
vzbuzované studiem tradic lidových. Četné episody, které naléháme ve 
formé naprosté identické aneb s nepatrnými obménami v podobných 
povídkách, mohly by se, přesné vzato, vyložiti společností názorů, po- 
dobným pojetím týchž jevů. Taková jest ku pf. episoda hor neustále se 
srážejících^ aby se nemohla čerpali voda života mezi nimi ukrytá; ta- 
kové jest šejdířství odhalené pomocí vyHzautýcK jazyků dračích a mnoho 
jiných, které nalécámc jak v starých legendách řeckých tak i v mo- 
derních pohádkách vácch národů AvSak jak vyložiti, že uspofádáníi 
scénování, zápletky a scénáře jsou léméf vždycky tytéž? Jak se stalo» 
íe na pf. nejstarSÍ povídka egyptská >o dvou braiřích*, nejstarSÍ po- 
vídka řecká o Polyfemovi, nejstarSf povídka latinská Amor a Psyche 
(obfi poslední sbavenů výzdob bájeslovných^ nalézají obdoby ícela 
přesné v četrých a různých pohádkách moderních í To jest, nepopíra- 
lelné, nejtemnější problém folklorfi-u, a vSecky dosud vyslovené Iheorie 
sloužily jen k tomu, aby co nejjasnĚji dosvédčily jeho ráz ncrozluSti- 
telný. Jest dnes nade vSecku pochybnost, že byly látky pohádkové vy- 
pracovány v několika centrech, ale která ro jsou, odkud se rozprchaly 
vSccky ty látky po celém svÉtéř Kterými cestami se rozšířily do vSech 
koutů svéta? Sainéan domnívá se, že se již učinil značný krok blíže 
k rozřešeni otázky, když se ukázala universálnost hlavních a základních 
motivů všech povésti mythických či novellistických. Tyto motivy dají 
se svésti na nepatrný počet, a uvaiují-IJ se v celku, jsme překvapeni 
nevyčerpatelnými prostředky lidské obrazotvornosti, která uméla oplo- 
zovaii v nekonečné rozmanitosti nékolík léch společných zárodků. 



Lčtat actuel des étade* de folk-lore. Paris 1902. 
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Sainéan dfilf pak tytg motivy podle toho, odná£ejf-li se ke sv£tu nad- 
přírozenénm, aneb majf-li za východisko nijakou mravní myfllenkUj ve 
dvé skupiny- Do první skupiny poCliajf se pak: a) pfemény (mctamor* 
fose): lidé v podobě zvtřecf, rostlinné, skalní a naopak; zm€ny pohlaví; 
&) začarování : zvffata mluvicí, v&ci kouzelné, voda života; c) sv6t nad- 
přirozený: draci, obrové, víly, království zvířat; (/) rozloieni osobnosti: 
tělo bez duSe; ť\ spojení mezi smrtelnými a nesmrtelnými, mezi Udmi 
a zvířaty, nadpřirozené rody; J) sestupy do svéta podzemského a vy- 
stoupení do svéta nadpozemského. Do druhé skupiny počitají se: ne- 
šťastný osud; nevéra (matéina, bratrova^ manželská} v protivé ke vdéé- 
nosti zvířat; úkoly trestné; ukládané zkouSky nebezpečné; překíiky 
vécné přemáhati (skutky rekovné), hádanky. V čisté zábavných smy- 
šlenkách obrazotvornosti, ke kterým patfl celá kategorie povídek, která 
neobisahuje živlů nadpřirozených aneb morálních, povídky fraškovité 
a anekdolické, přináleží hlavní úloha pouhé důmyslnosti ducha lidového. 
Tyto zábavné historky nalézají se jako zvířecí báje od jednoho konce 
svéta k druhému, a vSecky domněnky, že přímo je převzal jeden národ 
od druhého, ztroskotaly se šeredné. V tomto zbéžném přehlede abstra- 
hováno úplné od vlivu, který melo křesťanství na pohádky evropských 
národů; z toho pramene vzeSly mystická vidéní, dívka bezruká, sku' 
pina legend o buhu, čertu^ smrti. Některé základní motivy pohádek 
nadpřirozených nemohou býti» praví spis., připisovány Jedné dobé ani 
jednomu národu, a to pokládá sa zádlubu školy anthropologické, tc 
ukázala jjch všelidský rái. Cituje pak výrok slaveného básníka a myslitele 
francouzského, Anatolc France: >KonibÍnacc ducha lidského v jeho 
dčtství jsou vSude tytéí, tytéž události přírodní vyvolaly tytéí dojmy 
ve vScch prvotních hlavách, a lidě stejně podrobení hladu, lásce a strachu, 
majíce nebe nad sebou a zemi pod sebou, vSIckni vymysleli tytéž drobné 
děje, aby si kladli účet z přírody a z osudu. Báchorky nebyly povodně 
nic jiného, než zobrazení života a vécf, které dostačovalo uspokojovati 
bytosti velmi prostínké. Toto vylíčení délo se způsobem málo rozdílným 
v mozku lidí bílých jako v mozku lidí žlutých a fernýcb.' Nemúřeme 
potlačiti podivení své, že tak vynikající znalec tradicionálních literatur 
mohl se souhlasem uvésti tyto vety zajisté velmi poetické. Neboť dosti 
zběžný rozhled po tradicích ku př. Černošských, ukazuje nám nadmíru 
velký jich rozdíl od tradic evropských národů, a i tradice míSenců 
dosti značné se liSf, a to nejenom báchorky, než i látky zvířecí, bajky, 
jichž původ skutečné nejtfže. jestli vůbec, raožno sledovati, 

Ncř i zde bude možno dospívati k výsledkům více méné pravdé- 
podobným. 

Budiž nám dovoleno uvésti příklad: U evropských národů v^ecIi 
jest liáka představitelkou lsti. jít v Hzopových fabulích'') vypravuje se, 

') Jrtna Alb. Ezopovy fabulc a Brantovy Rgaptávky. Vydal A. Trohláf. str. 136 al. 
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jak se se£la lifilca s koCkou, kočka odpovédčU liSce skromné, ee žád- 
ného um^I neumí, toliko matičko skákati, ale lí§ka se honosila, že 
umf 'k samému stu uméní, ne proslfedních, ale výborných, že jcdtio 
každé % nich může ji z nebezpečenství vysvoboditi-. Kočka pak před 
psy vyskočila na strom, ale lišku psi uhonílí a udávili. Tato bajka 
pronikla do tradic lidových. Zcela slejné zní némecká,^ podobná jest 
polská,*) též bulharská.^; V jiné spřízněné a nejspíÉe velice staré bajce 
vystupují liška a ježek- Není bajka tato pHmo doložena, ale jejf exi- 
stenci v starém veku dosvédčuje starořecké přísloví íMnotio ví liSka, 
jedno jen ježek^ ale to pomůie'.'^) Tak chlubí se liSka v novořecké bajce, 
ubírajíc se do vinohradu s ježkem, íe ví tři pytle plné lstí. Na zpáteíní 
ccsté chytne se vSak liSka v pasti, a spasí ji radou svou ježek. Na 
druhé výpravé chytil se v pasti ježek, obtílstil liSku — chce ji prý po- 
IfbíM, tak že sedíák ji chytil a zabil Podobné jsou bulharské verse 
T Vtidenska a z Chaskovska/') a srbské,*') ve kterých ale vystupuje 
místo jelka jezevec Ponékud se odchyluje bajka chrvatská: '*) v této 
zapadla obé zi^írata do léČky nalíčené oa vlky, liška chytila ježka jca 
ucho a vyhodila bo z jámy, ale jež^k nechtěl pomoci lišce, a tak byla 
chycena od sedláka. Takó v německé bajce ze Sedmihradska'^) vystu- 
iEpujf liška a ježek, ale déj jcj{ připomíná více bajku Bzopovu- 

V bajkách severoafrických není více liSka představitelem lstivosti, 
než místo jejj zaujímá obyčejně Šakal. V jedné berberské bajce^'"*) šli 
Šakal a ježek do sadu na cibule; když se blížil hospodář, prolezl ježek 
šťastné otvorem, ale i^akai tolik se nažral, že nemohl skrz; poradil mu 
tedy ježek jako v evropských versích liSce, aby se stavěl mrtvým, a tak 
skutečně šfastnč Jtekl. Bajka jest pak rozÉířcna jinými motivy, V jiné 
versi berberské^*^) šli £akal a ježek do jámy na obilí. Když se nažrali, 
vylezl ježek šakalovi na krk a tak se dostal z jámy v<;n ; udélil pak 
Šakalovi tutéž radu, jako v předešlé versi. Jest pak podobně roziířena 
jako první verse. První Část jefitě jiode byla u Berberů zapsána.*') Jinde**) 
jeSté vystupují šakal a místo ježka zajíc. Stejné vefili do ovocného sadu, 
a když se najedli do syla, prolezl jeStČ zajíc, ale Ěaka! nemohl. Zajíc 
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odepfel mu vSelikou radu, ale konečné pfece se Šakal spa^l lstí.'") 
Zajíc pfidel tío této verse mfsto Je£ka vlivem Dázoru v tradidch afrických 
Velmi hojně rozšířeného, dle kterého on jesl typickým představitelem lsti- 
vosti, jak v evropských tradicích liĚka, Fres viecky tylo jednotlivé odchylky 
možno za pravdépodobné předpokládati, že také vSecky berberské verse 
vzcSly ze statfli verse řecké, na které se aafciádaji novĚjŠi verse evropské^ 
neboť zvláStň stereotypní výčei lstí mezi liSkou (Šakalem) a ježkem (za- 
jiccm) ve vSech se opakuje. 

Velíce rozSffena jest bajka o sáice mezi zvířaty v béhu. Tak ku pf 
U PolákCi se vypravujte o sázce raezi zajícem a jeíkem. Na cei^té k usta- 
novenému c£h shlédne zajfc několikráte ježka, ovšem již jiného. 
Byli se ježkové smluvili na té lsti. Zajíc tak se unavil, že se svalil 
a zdechl.'**) Zcela podobně provedeny jsou návody mezi lvem a Želvou 
v jedné bajce singhalcské,*^) v jiné sJamaké,'*') mezi jeřábem a rakem 
v bajce Fidiijských ostíovanfi,'*) A E. St. Vtáz zapsal zcela podobnou 
sázku o závod mezi jelenem a želvou ve Venezuele,'*) Tu ovSem sotva 
bude možno konstatovati blií&f genetický svazek mezi témito bajkami 
ač tak blf/kými, ale zeměpisné a co více kulturné tak nesmirnč vzdá- 
lenými. Pozoruhodno jest tu jen, že jest v tropických krajích represen- 
tantem lsti želva, jak to zaznamenal ku pf, Vrás v tradicích jihoame- 
rických IndiaaŮH*-'') Možná, íe byla v evropských versích přenesena ijlota 
ta na domácího ježka. 

Dále vytýká Sainéan vSem dosavadním thcoriim folkloristickým, 
íe nevzaly v náležitotj tjvahu psychologii lidovou, t, j. -Tensemble des 
appréciations du vulgaire sur les hommes et les choses*, krerá zane* 
chala svi^j sled ve folklore-u naprosto a specielně se obrazila ve svété 
pohádek. Tato psychologie zcela zvláštního rázu nemá co Činiti s »di- 
V obským stavem* , 

Sainéan dotýká se v krátkém svém spisku jiných jeSlĚ olázek, vy- 
týká neodkladnou potřebu folkloristického studia starověkých spisů 
a sbírek, dotýká se též poméru literatury lidové ke kni£nl» a považuje 
celkem vliv knižní literatury na lidovou za velmi nepatrný, podceňuje 
jej dle naSeho presvédčeni. Cini poznámku vĚak pozoruhodnou, že 
knihy urCené pro massy, t. f. ílení lidová, osobily si jistý počet tradi- 



"ř Řadu versi uvádí jeitč Basset Nouv. cont. bcrb. str 255 sL 

*"} Chetchowski, Stan. PowieSci i opowiadama ludowc t okolic PrzasoysEB, IT-, 
9ÍU 97, č. 77. Ciszewslíi Lud ralnic^o-górniczy z okohc Síawkowa, str. 157. 
"j W. A Clouslon, Popular Tales aad Ficlions 1., 271. 
"j Ib :í72- 
"i Ib, 2ů7. 

••] Cesty Bvítero, I., str, 378. 
". tb 377. 
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cionaJnfch črt, aby snadněji pronikaly mezi lid, hledély se ledy při- 
tpúsobovati vkufu lidu. 

Jiní jeSté vyslovovali se velmi skepticky, ba odmilavé o pokusech 
hledali pOvod pohádek. Jen tak mimochodeni vyslovil se takto S. Sin- 
ger,'^} neboť pokládá za nemožné, aby se dokázalo ciísco vzniku lé 
které pohádky. Takováto uprílJSnéná skepse zmocnila se jcStĚ jiné no* 
VČJ5Í badatelky tradic lÍdových>pi Adclíny Rit tershausovy-M, třebas 
jen dosti krátkotJ dobu se byla obfrala téoito studiemi. V obsažném 
úvode velice cenné sbfrky novoislandských pohádek dotkla se autorka 
mimo jiné také různých theorif tradicionistických. Přili§ obíírnĚ po!e- 
misuje a hromadí důvody proti správnosti učení Benfeyova a jeho ná- 
sledníků o indickém původe daleké véUiny evropských pohádek, přílift 
obšírné^ pravJm, neboť celkem má toto uČenf nyní jii velmi málo pří- 
vrženců a vyznavačů. Přidržuje se jf jmenovité jeSté Friedrich /on 
der Leyen ve svém spise "Das Márchen in den Goltersagen der 
Edda< (Berlin 1899), který v tomto spise dovozoval, že motivy pohád- 
kové pronikly z Byzance přes východní Evropu na sever a teprve do 
mladší Eddy, ne dlouho před r, 1200. kdežto atar£i Edda byla prosta 
pohádkových motivů {str. 63 si.)- Správnost ttchto vývodů nemohu 
kontrolovati. FI Rittershausovó jim velmi rozhodné odporuje (op c. 
str- XIX, si), pfipou&ií jen. že se daji konstatovati v bájeslovných po- 
věstech též pohádky dosud mezi lidem žijící, ale že nemohly pohádky 
do nich proniknouti na sever cestou literární — neboť překlad Panča- 
tanlry lak významný pro tradicionalní literaturu spadá teprve do let 
1263 — 1278, neí leda cestou ústní. Ale polemika ta byla úplné zby- 
tečná, neboť von der Leyen výslovné vyznává, že nemohl najíti určitý 
sled indického vlivu v Eddě, ukazuje jen bezpečné orientální původ 
episody v povésti o Amlcthovi, kterou zaznamenal Saxo Grammaticus; 
chléb chutná po krvi, slanma po mrtvolách, nápoj po zrezavčiém železe 
[firv. V uv. spise sir. 71 sl-) PÍ Ríttershausová dovozuje v úvode svého 
spisu silný konservativni ráz tradic lidových, tvrdí, íe pohádkové tradice 
lidu nejsou nikterak tou mérou přístupny cizím vlivfim, jak se domní- 
vají Benfey a jeho přívrženci- Dokazuje pak to autorka Síře u tradic 
lidu tslandského (str XXII. sl.) Ale lato konservativnost jest u různýcli 
národů velice různá, ba možno říci subjektivní. Souvisí pravé s indivi* 
dualnosti toho kterého oároda, zvlááté se zeměpisnými jeho poméry, 
a nesmí se nikterak zevšeobecňovati. Tradice slovanských národů na ph 
podléhaly dosti silné vlivům cizím a různým, jiným na západě, jiným 
na jihovýchode, jiným na severovýchode i cizí látky a cizí motivy po- 
hádkové pronikly jak z ústních tradic sousedních národů, taktéž z hte 



"j Schwcizer Márchen. Bern. 1903, str. 71. 

"f Die neuislándischen Volksmárchen. Ein Beítrae zur vcí^leichenden Már- 
chen forschune. 
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ratury umělí: silný byl vliv zlidovělých povĚslí cÍEfch jak na západe 
uk též na východe. Sila tohoto clslho vlivu souvisí s percepčnf schop- 
ností, s hybností a ruSností psyche národní. Čím jest tato hybnéj5(, 
tira vlcc jesl přístupná cizím vlivům, čím jest dále svéráznější, tím více 
cizí vlivy nejenom pfejlinS. nei zpfepracuje a znárodť^uje, Cim jest ne- 
hyha^jM a tupřjSi* tím roén^ přejímá cizí vlivy, a pouhou touto svou 
vlastností zachovává poměrnou ryzost a svéráznost národní. 

Pí, Rittcrshausová ukazuje souvislost novoislandských tradic lido- 
vých, jmenovité pohádek, se starogermánskou literaturou. Tato staro- 
germánská literatura sahá pak před dobu přistěhování pohádek indických 
(str. XLIL). Nikdo asi oynf nepopírá samostatný původ jistých látek 
a moiivú pohádkových u každého jednotlivého národa, a tak ovSem 
možno a i třeba předpokládali samostatný vznik jistých látek a motivfi 
u GermanĎ. u Němců jak v době pradávné, tak též v dobách novéjSich, 
pokud se neabsorbuje vSechen zájem lidu pro poesii literaturou psanou* 
a touto umělou literaturou jest umrtven cil pro tradice zděděné od 
předků. Spisovatelka octla se nynf před otázkou o původu a vzniku na§ich 
pohádek, a otázku tu pak prosté odstrčila jakožto nezodpovédětelnou. 
nerozřešiielnou. Sahají prý pohádky svým původem namnoze do pra- 
dávných dob, do dětství pokolení lidského, do kterých lidský duch ne- 
může proniknouti. Ale to možno Hci leda o některých základních před- 
stavách, které jsou podkladem raších pohádek, nikoliv o pohádkách 
samých. Nebof mějme tu vždy na paměti: pohádky jsou pHliŠ složitý 
produkt duScvnl, produkt uméiecký> který nemohl vzníknoulí v pra- 
dávných dobách ^dětství*. Spisovatelka v otázce o původu pohádek 
přichází k vývodům zcela negativním, že původ a vlast pohádek ne- 
známe a nikdy nepoznáme. Práce srovnávacího studia pohádek, které 
kladou si za cil vyšetřovati vlast a původ pohádek, jsou vlastně zby- 
tečné (str. XLV,J. Spisovatelka nicméně přece mysli, že srovnávací 
studia tato mohou míti cenu, jakmile si položí jiný cíl. A sice myslí, 
íe studium pohádek mělo by hleděti, abstrahovati z pohádkového bo- 
hatství jistého národa obraz vnitrní jeho bytostí: ne thema větvinou 
primitivní tvoří význam pohádky, než zvláštní forma, kterou hledí každý 
národ dáti primitivnímu thematu, zodpovědnou jeho individualitě v riSz- 
ných dobách různou měrou (str. XLV.). Toť jest úkol zajisté neméně 
d&leiitý, a třadJcionisté takc před pf. spisovatelkou poznali, že srovná- 
vací studium pohádek také k němu má hleděti. Než jest přece těžko 
tento úkol beřpečnÉji reSiti, když otázku o ^původě a vlasti té které 
látky Jakožto prý naprosto nerozíuStitelnou odmítneme. Látka pohád- 
ková jest néco více než primitivní thema, těžko odlučovati úplně látku 
od formy a pak látka i forma u rfirných národů též se shodují. 

Naprosto negativní stanovisko pf. Riltershausové k hlavnímu pro- 
blému, o jehož lu&tění se pokou£ela znaěoá řada vynikajících učencA 
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XIX- stul , narazilo cv£em na silný odpor odbarn(kÚK Opřel se jmcno- 
vtté J. Bolte; pfední tento v té dobč znalec pohádkových literatur 
v Némt^cku^ vytknul jf, íe príliS předfasoé přiSla k úsudku, že cirl látky 
v&bec nepfefily do lidu Islandského, a že propadla neplodnému akcpti- 
cismu,'") Podrobněji rozebral vývody spisovaielčiny jiný vynikající tradí- 
cionista nčmecký, Robert Petsch.**) Ploým právem podotýká proti 
pf. Rittershausové, £e sotva lze tak vfeobecně rfci, Že by nenabývala 
pohádka po dlouhé existenci uvnitř jednoho národa pevné formy, neboť 
jednotliví kmenové se tu značné různí podle své dulevnl hybnosti 
a podle svého vlastního bohatství ra pohádkách, Národ nepřejímá slepé, 
co se mu podává, a mely by se vyšetřovati příčiny, proč se národ chová 
různé k látkám cizím. Nenf také recepční sila u téhož národa ve vSech 
dobách stejná, Dyla jistou dobu velmi značná, Jínou dobu velice po- 
klesla, byla snad u jistých národů zjevem jen efemerním, jak na př, 
povést hrdinská měla pouze jednou dobu svého plného rozkvetu. U ná- 
rodů slovanských ovSem za zvlŮStních poměřil, ve kterých iili jmenovité 
kmenoviSjihoslovanŠtí, trvala tato doba povésti azpévú heroickýchnmuhcm 
déle; na jihu a také na východe slovaaském dožívá teprve za na§icli 
dnů. Robcrl Pctsch vytýká dále plným právem spisovatelce, že jest více 
xaujata pro 'anthropologické* učeni Langovo, než původcové učeni toiio 
sami, jak vidétí podle jich posledních publikac. Také tento učenec jest 
pfesvfidčcn theorií migrační, věií také v silné vlivy indické, ale neměné 
drtí ae toho, že mnoho pohádkových látek a motivů vznrkalo doma 
a udržuje se dále též po převzetí majetku orientálního. 

Otázky o původu pohádek a zvláSlé o poměru ústní lidové tradice 
k literatuře umélé dotekl se v novější dobé prof. M. Ka wczy risk i ^'') 
a vyvolal živou diskussi v polském svét^ učeném. Rozbíraje Apuleiovu 
povést >Amor a Psyche<, dotknul se otázky hojné v litcratufe rozbírané, 
o poméru této povídky k tradicím lidovým, o souvislosti její s tradi- 
cemi lidovými, o závislosti její na léchlo. Nemohl zapírati, že látka 
ta, hlavní její osnova jakož i jednotlivé její motivy jsou od dávných 
dob rozšířeny po vSech národech, ale nechtél připustili, žu řiniský vy- 
pravovatel Čerpal z tradic lidových, ač ji sám nazval fabula anilis, 
než z jiných výroků jeho snažil se dovozovati, že tato povést před lim 
nebyla napsána, ie ani v řecké ani v latinské literatuře nenf sledu po- 
vésti, která by se mohla považovati za vzor spisovatelův, že Apuleiusji 
složil a sepsal, a sice pod vlivem tilosoíie platónské (op, c, str, 425 slj, 
Kawczyrlski přijímá za své domnénky nčkter^ch klassických fílologů, roz- 
vádí je Síře (op, c, str 400 si) a praví výslovně: *Je5t tedy powiastka 



**) ZcilscbrifC des Vcrcioa fOr Volltskande 190^ str. 304- 

") Archiv t d, Siudluoi ú* neucrcn Sprachen und LiEcTACuron CXIl,^ 1S4 &L. 

"í ApulcjusEEi 'Amor i Psyche*. PncItomacEyV i roxabrat M. Kawcx^rnaki- 



u Amorze i Psyche uzoiystowiciiien] nauk plaloA^lvicti o áuszy \ mitoici 
I inoAna by jq nazwad nowym mitem w myál owych nauk ulotoxiym- 
Autor jej atoli za mit jej pretensyonalDÍe wcale nie podaj*'. tylko za 
2wyczajna, nawet babsky powiastk^, do rozweselenia sfu/yc maj^cq i dla 
tcgo wi^e j^ z žycieni. z jego przygodami w sposób bardzo realisty- 
c^ny a iniejscami nawet žartobliwy. Mimo to zawiera ona bardzo wy* 
raíne, mistyczne momenty, które jej. mimo pozorný prostoty, daj^ za- 
barwienie tajemnic2e, mitologiczne* (sir. 412), A na jiném mfsté (str. 428) : 
»• , , Powiastka nasza zarówno w zasadniczym pomyélc, jak w budowic 
i w szczegótach jest pochodsenia uczonego i artysiycznego, * Do kritiky 
těchto vývodů polského učence o původu poiěsti o Amoru a Psychc 
nemůíeme síí pouStétJ, ponechávajíce to odborným klassickým filologům. 
Vétěí naSi pozornost vzbuzují nékteré jiné vSeobecnéjSí mySlenky v tomto 
spise projevené. Připomínaje různé zprávy starých spisovatelů, dosvřd- 
čujicf existencí lidových povésti a pohádek u starých klassických ná- 
rodO, jakož íe i to, co se vypravovávalo dětem aneb i staršfm lidem, 
bylo velice podobné tomu. o čem mluvili básnfci (povésti 2 Odysseje, 
o Midasových uSícb, z Metamorfos Ovidiových), dodivá ipowiedzmy 
Jeszcze w ogóle, ie kaida z tych legend zrazu znaná byfa tylko nie- 
wíelu, w samým zas pocz.^tku tylko od jednego pochodzič mogta, a na- 
st^pnie si^ rozpowfizechnila, Zdaje si^ nam te/ prawdopodobnem. Se 
ów picrwszy nie byf wWnJe najgtupszym 2 ludu, albo aarodu, a nic 
widziniy powodu, dfa czego by to nic miaf by6 kapían, albo pocta-^ 
(Str. 426 pozn.) 

PovčdČli jsme již nahoře, ic pohádka jako jistý umflecký produkt 
mohla vzniknouti v jistém vzdelančjSfm úscfcdf, a takto ai&£eme cito- 
vaný výrok Kawczyrtského ovSem s jistým obmezením pfiznatí za správný- 
Z toho vSak nikterak nenásleduje, že by íAmcr a Psyche* celým svým 
obsahem byla smyšlenkou, zcela původním produktem básnického a tilo- 
5o5ckého ducha Apuleiova, než s větSf asi pravděpodobnosti z velké 
rozšffenosti tátky této můžeme souditi, ie byla látka tato předávno již 
jiným •knězem či básnlken]< složena, a z tradice lidové jako fabula anilis 
od Apuleia převzata. Z mySlenky spisovatelovy plyne dalšf, málem 
bych řekl svrchupanské stanovisko vůči nevzdělanému, prostému lidu. 
Tak na pf. odporuje výroku Wilhelma Grimma: *. . . Diese Sage» welche 
auch bei den Indem heimisch ist und mit der rómischen von Amor 
und Psyche . . . sichtbar zusammenhángt, deutet die Banoung in das 
frdische urd die Erlosung durch die Liebe an.,.*, opírá se, žeby se 
tak vznesené ideje připisovaly praotcům anjským, že by praotcové arijfitf 
byli mohli odívati velkolepé tyto myšlenky do ladných forem, a ironicky 
i vTipné dodává: "Aie by zasfug^ naszych aryjskich przodków naležycic 
zrozumieč. wyobraimy sobie chíopa naszego albo bawarskicgo. gdy 
w níedziel^ bo w dzieiS pcwszedni nie ma do tego czasu, najadtszy si^ 
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owoco^ííémi žywicielki^ legrie na mieázy, aby ii/y6 rozkoszy žycia: 
B^dxiez on wtedy rozniyálal tvon der Bannung in das Irdische tind 
i-on der Erlosung durch LiebeN B^dziež szukaV powabnej szaly dla 
tcj idei, nat^iajíjc imaj^inacyqř Chyba z imdnoáci^! O ilcá wi^ksza 
tedy byía ;asluga aryjskich praszczurów, którry !o jui za niego zrc- 
hiliř Od kitku lysiQcy lat on potrzcbuje tylko powtanačí Jakitír, ktoá 
može zapyta, cayby ch!op dzisiejszy slaí níiej, než 6w przcdwieczny 
miťszkaniec jaakiniowy. z wilkit^m o žer wspólzawodnícEricy P {Str. 4t4fil.) 
S podobnoij dialektikou a s podobnou ironií opírá se také výkladu 
A. Langa^ podle kterého iákladtrn této látky byl jistý manželský (abu, 
pověrčivý zákaz tajemný, obmezující £tyk maožclú do jistých mezí nc< 
p^cstupných u v&ech národů; 'I znowu;^, 5ÍQ zapytamy, jakjm spQsobem 
Knalazt sit^ u dzikich peOd^og, albo kaplan, albo EwJcTzchnik tak do 
wcipny, že umiat uloiyů powiastke mistyczno-pedagogiczn^ ř Dzikich 
nazywamy dzikimii albo barbarzyi^cami wfašnte dla tego, že ani pcda- 
gogĎw» ani kapíanów, ani žadnej celowoíct w mySleniu nie maj^. Tácy 
zaái kt6rzy maj^ jedno lub drugie, \ui prawdiiwie dziícími nies^t cboč 
by nago chodzili.,,- (Str. 418.) 

Námitky tyto rozpadají se, objevují se i zbytečnými, neboť konečně 
jistý pobožný náaor pověrčivý a j-, třebas by byl podkladem jisté vše- 
obccnĚ rozMrené látky, aneb více podobných látek, nedokazuje jcSté 
nic pro původ té které látky. Celá tato a dále rozvedená polemika. 
plná takových rhetorických otázek, Čelí proti všelikým pokusům, uvádétí 
povídku římského vypravovatele v užfií spojitost s ústními tradicemi 
lidovými, 3 starou povídku rírnskou pomoci ústních tradic lidových vy- 
klidati. oč se nékleří skutečně pokoušeli, zvláSl* Friedlander (str, 416 sl.)- 
Kawczyi^aki uznává, te by pro rozřešení této otázky bylo třeba roze- 
brati spi^izněné s »Amor a Psyche* pohádky lidové, a slibuje jich rozbor 
v dalÉÍ Části 3vé studie. Ta dosud tiskem ncvyila. Známe pouc« její 
resumé ve Zprávách o zasedáních Krakovské akademie véd-*^) SpJaovitel 
dospívá tu k výsledku, že existence pohádek o 'Amor a Psyche^ pro 
ranný středověk v jich nyuéj&fm znění se nedá dokázati. Zjevuji se 
v fečích národních teprve v XVI- st, ale v zcela různém spojenf mo- 
tivů dříve již známých, a ve vývoji velmi nedostatečném- Motivy byly 
ntkteré jnámé již z dávných dob, ale isolovány, vytrženy z původní 
souvislostí. Spis. líoí pak vývoj záliby v pohádkách — Straparolla, Per- 
rault atd. — , jak zájem pro pohádky se rozSfril po celé Evropé a s ním 
prý také nejlepší pohádky, takže XIX. století melo již co zaznamená- 
vati. Rozbírá dáte různé thorie od Gtímma aŽ po Bédiera a vykládá 



*'} SprawoKcJania z c^ynnoáci i postedeen Akad. Umicj. w Krakovoie. V., £.9, 

3 si. Bulletin interratianal de TAcadémie dcs Sciences de Cracovte 1901. n. I, 
alr. 5 ol; (de n6co Dbifmiji. 
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pak svou novou thcorit >histoncfcouí. Sestavuje historický přehled nejdú- 
ItiitfijJích tnouvů pohádkových od ůtarovéku a* po novijM dobu> Motivy 
zjevují ae velmi záhy, pohádky mnohem pozdéji. Jsou-li různé motivy 
jistou mérou spojeny v povídku, musi se pfcdptjkládait vypůjčeni vMy 
tam, kde se totéž aneb podobné spojem' zjevuje později. 

V podrobnější rozbor téchto DQ;'ých vývodů pou&tétt se nemůleme, 
pokud spis tento neleží celý pleá námi, a obmcízíme se jen na rtékolik 
málo poznámek. VSeobccné možno řfct, že tato -historická* thcorie 
odporuje skutečnyrn faktům^ Povídky Stra parol lovy, Ncapolitáncc BaaUc, 
Fidncou£c Perrauita a j, byly jenom do ma|£ a obmezené míry pramencni 
pohádek lidových. Podrobná kritika povídek jimi vypravovaných ukážcr 
na jisto, tG jsou v nich zpracovány^ namnoze nechutné a nevkusite^ 
Jako zvláSte v Pentamerone, skntet^né povídky lidové, a fakd £e la která 
látka byla jimi zpracována, nedosvCdčuje, kde a kdy která pohádka 
vynikla, neí pouze, že tam v oné dobé byla známá. Pisatel téchtD jádků 
na jiném mfsté'*^) ukázal, jak se domnívá, správné, že ku pr. nékteré 
moderní italské a francouzské verse pohádky >0 kocouru v botách* 
jsou lidovčjšf a původnéjfif, než vypravováni StraparoUovo a Perraultovo, 
íe povídky Perraultova a StraparoUova >0 kocouru v botách* nesou- 
visí přímo, než že se každá zakládá na různém podáni ústním. V jiném 
pojednání vyloučil jsem přímý styk mezi novoitalskými versemi povídky 
o třech kouzelných a znetvořených pradlenách, pomáhajících líné ne- 
vésl^ a Straparollovým zpracováním této látky, připustil pouze tižM 
spojení její s jednou novéjSl versí Spanélskou/*^) Souvislost nových lido- 
vých pohádek s knižní literaturou jest zajisté někdy nepochybná, oež 
musf se pfi každé jednotlivé povídce zvláště vySetřiti, Tak ukázal 
Jan Máchal ^*) souvislost některých českých pohádek se starými knižnými 
pověstmi, ale o jiných opét prokázal, že úže souvisí s ústní tradicí ně- 
meckou než se zlidovělými knižními povídkami. 

Zajímavý a do jisté míry mohl by býti pro tuto otázku závažný 
veliký význam, jehož nabyla v Anglii sbírka Perraultova/'') Byla přelo- 
žena do jazyka anglického hned, jak vySla, a stala se knihou nesmíme 
oblíbenou. Rozvířila se v lidových kniakácb t. t. 'chapbooks' a málo 
která domácí pohádka mohla vedle francouzských pťistčhovaiců se 
udržeti a proniknouti do tisku. Takovým způsobem proniklo i do 



**) Le chat boUé. CpAnsiiTejun ^ujKJopun cryjína, OniAt^hi* nTnou»rb]t^ uri. 
■COopuoiit ďa uBf>Diiuir yuoTDopo iii a ^ BK^Ka u KimviiirEiii' Luu XVL — ^XVtl^. str, iS a1, 
25 si. 

"> Tom Tit Tot. Zs. V, r VK. 1900 8tr.38^, 3S9. 

**} O néktcrých knížkách lidového čtení. Národopisný sborník ČeskoslovanflkyJ 
Ul., str, I ď1. 

"] Srv. Ludwt^ Lenz, Die reusten engUschcn Márchcnsammiangen und hhte 
Quellen, stí. i &L 
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tifcQýcb Lrubi"! anglických mfoéní, ic domjci pcbádky vymřely, 
a teprve v ncjnc^^éjíícb dobách ujalo ^c pFesvédCcní, tc lid anglický 
t v dávných dobách mél své pohádky a dosud je vypravuje ne^ávislt^ 
na pohádkách Perraiiltových a jiných zpracovatelů, zvláSte hr, Aulnoy. 
Ffevámá Cást anglických pohádek souvisí ovfiem s internacionální líre- 
raturou pohádkovun^ ale mnohé jsou původní donnácí. Že anghcký lid 
před Ferrauliem mél své pohádky, dosvědčuje nám literatura doby krá- 
lovny Eliéky, ve které zpracováno množství motivů pohádkových. 

Lidové pohádky uťeřejAované horlivými sběrateli a zapisovateli 
XIX, stol. na západe, zvlááté v Německu, nesoiwisi s oblibou Contes 
des fées v XVIÍl. stol. Jest aajisté souvislost mezi íinnosti některých 
vydavatelů a západoevropskými sbírkami povídek, znamenitý ruský 
vydavatel z poslední ítvrti XVHI. stol Čalkov mél za vzor Bibliothéqiie 
bieue, Nicolaiovu sbírku Berlínskou/^ ale tato íinnosl nevyvolala v život 
ruské hdové pověsti hrdinské, pohádky a neveliký. Culkov výslovně 
praví, že chtěl zachovati ruské starobylosti a ponoukali k Jich sbí- 
rání, Vuk St, Karadžič povzbuzen Grimmem sebral a vydal pohádky 
srbské, nevyvolal srbské národní pohádky, a nevíme, íe by nyní, kdy* 
Karadiic nalezl hojně následovníku, pohádky se hojněji vypravovaly, 
ti^i před ním. Pozoruhodný jest jiný fakt, který zvláStč u nás můžeme 
konstatovati. Čím více se £lr[ a Čim hlouběji do lidu proniká znalost 
člení, íím více se ujímá chuť pro čteni a pro psanou literaturu^ lím 
vJcc íuizí ústní tradice, píscft i pohádka, tím více upadá umění vypra- 
vovatclské, A naopak, čím méně do lidu pronikl vliv kultury se vSemi 
důsledky, tlm ryzeji prýStl zdroj poes)e lidové, lím více a lépe se vy- 
pravuje. Nechť se srovnají pohádky České a též moravské se sloven- 
skými, uhersko-maioruakými atd. Jsem poslední, který by popíral sou- 
vislost tradic lidových s literaturou umělou, ba přiznávám, 2e závislost 
oné na této dá se nělídy přímo dokázati, máme skvělé příklady, jak 
někdy látka románová proniká hluboko do lidu — nechť s\ uvedeme 
na pamčť starofrancouzskou Chanson de geste o Bueves ďHanstonc 
a ruskou zlidovělou povést Bova Korolevič, která se zakládá na chr- 
vatském překlade benátské recense této povésti a od XVII. stol. v Čet- 
ných přepisech a později otiscích se rozĚífila^') — než celkem jsou to 
ojedin&lé případy. Souvislost ústní tradicionalnl literatury s hteraturou 
umělou jest nepopiratelná, ale jest to otázka velíce složitá, a osamocené 
pffklady proniknutí pověstí knižných do tradice hdové nemohou býti 
důkazem naprosté závislosti tradícionalni literatury lidové na kní£nf. 
Nemůře se na tomto základě jmenovité sestrojovati zvláštní nová theorie 
o vzniku a rozšíření pohádek. 



**) A. H- IlundEii. íIi^Tikiitn pyccKGd jTuorpn^LU 1.. 66, 
") A. R BeecjoBCRÍfl, tl^'^ iicropm iKtiinua n nc«ť^H, 11., str. 229 si 
H«rodopL«nf SberBLk. Sv» X. 
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Jest nepochybné, že uké mnohá pohádlca z tisténýcb sbírek po- 
hádkových znovu proniká do hdu a vypravuje ae pak jako ryse Hdová 
pohádka. Nedávno ukázal aa pf, Dr V» Tille o dvou rovčji v jiilnfch 
Cechách zapsaných pohádkádt, tc jsou reprodukce pohádek opraco- 
vaných B- Némcovou."*) Jiný vehce lajlniavý příklad o pronikáni utndE^ 
literatury do Hdu byl shledán nedávno v Rusku v gub. Vjataké. No- 
véjšl jeden sběratel vytknul ^^} jako zvláštč pozoruhodný fakt. že recita- 
toH písni eptckých -starobylých* se vyskytují v řečené gubernií hojnč, 
téméř v každé vesnici, ale o pohádkárích, vypravovatelích pohádek ne- 
ní tam lakfka slechu, Vysvětlováno to tím, že vypravují se pohádky 
pouze v úzkém kruhu rodinném, nejčastřji pouie dětem, a na besedách 
lidových se více nevypravují. Zároveň pak s tím možno pozorovati, ie 
pohádky vymírají, Vychvalovali mu jednoho jen vyptavovatele, a to 
muie mladého, svobodného. Nalezl ho ve společnosti mužíků a mladiků, 
jak pravé vypravoval. Ale nevypravoval pohádky, neí znániý historický 
román Alekseje Tolstého -KaíinL CcpeCpflHHufi*, ku podivu vérné a přesné 
podával vSechny podrobnosti a episody. nepomichal ani jmen- Vypra- 
voval i jiné povídky knižní 'Pohádku o princi a žebrákovi* od Marka 
Twaina, a některé jiné. Jest to třebas ojedinělý zjev, ale nanejvýše po- 
zoruhodný, neboť ukazuje, že %taré literami tradice se nahrazují no- 
vými a dává dále názorný příklad toho, jak v starších dobách ^e také 
do zákoutí východní Evropy roíSfrily západní plody kniíní. 

Spis prof- M. K^wczynského narazil v polském sváté učteném na 
5Ílný odpor. Pozoruhodná jest recense z pera inladéfho filologa 
W, KlingcraT který vzbudil dříve jift pozornost véiSfm spisem 
o pohádkových motivech a Herodota/") v jchoft úvodní kapitole 
přijal s úplným souhlaseni vývody Joí, Bédiera, \V> Klingcr pova- 
žoval za povinnost svou v recensi své ve Wísíe XVll.^ 370 si oppo- 
novati krakovskému učenci jako klassický filolog i jako folkloridta. 
Vyznává pfímo •Filolog-klasyk w naszych czasach nie može ju/ 
2 arystokratycznym lekcewa/eniem odwracat si^ od folklorystycínej 
metody badania podart sCarozytnych, bez szkody dla wlastiej twórczosci*, 
Tento kritik přiznává jistou, obraezenou závislost Apuleiovy povídky na 
uáení Platonové, ale poznamenává, íe tato nikterak nenutí k zavrho 
váni folkloristického výkladu této povídky, který zahájili již Grimmové 
a rozvinul potom Friedlánder, jenž jinak sám přiznává. Že povídka tato 
představuje synthesí lidové pohádky s allegorií, nikoliv pouhou pohádku, 
|ak to mylné vykládá Kawczyňski, neodliSuje Friedlándera od Grimnnťi, 
Kritik pochybuje, že by povídka Apuleiova bývala hojné dtena v středo- 

'*) Č«ký Lid, Xia, 1S4. 
'*j }Ku4AH CtMpjma, XI1L, str. 404. 

'*) Ckho-jvuc ^torimr*! ul u^tojiiii IVfiOATJ. Vu[inAp'^irr, liiiticnír- KÍ4«li 19D3 
Na II ft d. 
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veku. Nedostatek překladů a zpracováni v jazycích nových ukazuje, ic 
nebyla oblíbena mimo kruhy nejvzdĚlanějéi, kde vládla latÍDa. Již vy- 
soce umělý, rhetorický sloh Čtnil ji přístupnou jen obmezeným kmh&m 
literárné vycvičeným. Proto pokládá za smélé mfnfini Kawczyi^ského, že 
hojné pohádky o látce, jež jest podkladem Apuleiovy povídky, mají se 
povalovati za reminiscence povídky »Anior a Psyche*- Naopak příbu- 
zenské svazky hojných lidových pohádek s touto římskou povídkou 
stanou se hned pochopitelnými, jakmile připustíme, že povídka Apulci- 
ova jest pouze výmluvným důkazem toho. ie pohádka o třech sestrách, 
ze kterých nejmladší a nejhezčí se dostává následkem neopatrného 
fliibu otcova, do moci Icralevice zakletého v netvora, se těšila jti 
v II- st. naSí ery značné populárnosti v svété starovékém. W. Kiinger 
uvádí doklady, že motiv o neopatrném slibu otcovském byl v starém 
Vékv znám (op. c. str 375 slj. Ke konci recense své slibuje, ie ve 
zvláltní roipravé Síře dovodí, jak silné byla v svété starověkém rosĚí- 
fCDa pohádka lidová, úplné idcnlická s naší. Mezitím £ačaL uvefejí^ovad 
v ntjnovčjSím roCnJku *Wisly* (XVÍII., str, 25 si., 57 sl.J novou rozpravu 
pod titulem 'Do spravky o folklór"^ a v této vrací se ke spisu Kawczyrt- 
ského a k polemice jím vyvolané. 

Před W, Klingercm vystoupil proti vývodům M. Kawczynského 
prof Ed- Por^bowiczve Lvove v časopise >Pami^lnik literacki* 
1903 (1., str 115—124). Také tento kritik popřel rozhodné správnost 
hlavni These prof. Kawczyi^skéhOf že Apuleius prý složil celou svou 
básef), a že nové, moderní povídky lidové na nf se zakládají. Výcho- 
diskem autorovým bylo přesvédčení, že člověk z lidu byl neschopný 
stvořiti tak péknou pohádku. Kritik namítá, že cena toho tvrzeni se 
zakládá na definici t ř- -lidu*, i definuje pak lid sám, že jest tou částí 
lidské společnosti, která stýkajíc se bezprostředně s přírodou, celou 
svou bytostí podléhá neustále jejímu vlivu a pojímá jak jevy duchovní 
(sympathii, hádánf mySlenek, hypnotism a jO tak též jevy přírodní (mlhui 
bludné ohně, mor a j ) jako sily pfemocné, přátelské neb nepřátelské, 
aneb takové, kteréž možno tajemným způsobem podrobiti Symbolu 
užívá, ahy vyjadřoval svoje pojmy . . . působení přírody vyjadřuje an- 
thropomofficky mythem, stavy a poruchy duSevní vyjadřuje bájí. V tomto 
svém vyjadřováni nemcsí býti lid ani učeným ani umélým, neboť mou- 
drost a učenost tkví jakoby zatajená energie v každérn thematu týka- 
jícím se poméru člověka k vesmíru . . . Jsou jistá ohniska a doby tvo- 
řivosti, kdyř najednou povstane celá massa motivů — potom inovu 
třeba éckati na blahoslavený moment . . . Co 5<; konečné týká báje a 
povčsti o manželství s netvorem, kritik by dal přednost výkladu symbo- 
lickému: *motyw ,maížeňstwa z potworcm' symbolizuje zjawisko przy- 
rodzont:^ dla myáiicicla zaws^e £agadkowe, wypí^Lszania brzydoty przcz 
miloSc*, tedy podobně jako W- Grimm, Ale ani tímto symbolickým vlivem 



není »lÍdový« vtnik pohádky této naprosto uspokojivá obja^infin. 4iní osou 
deňnicí řUdu". Prvotnt nebylo rozdílu mezt >Iidem< a osutnf společno&cf 
národnf, neboť i společensky výše stojící kruhové byli rovn^í v stálém, bez- 
prostředním stylíu s přírodou. Výkladem lim není tedy vyvráceno doniriénf, 
jak myslím, správné, 2e vazník pohádek, kteréíto jakosloiitéi umělecké pro- 
dukty předpokládají již jakési vyspélé uméni slovesné, tfeba klásti do v>'&- 
iích a vyspělejších vrstev společnosti národní. Vyvíjející se společností 
nedostačovaly později její starSf, méně dokonalé výtvory slovesné, vynalézala 
a vymýšlela dokonalejší, a starSÍ méně dokonalé plody Její klesaly do niŽ&lch 
vrstev národa, kdyí se postupem kultury a civilisace rozdéloval národ re 
vrstvy, a rozdíly mezi vySĚími a niiSími vrstvami vždy více se zvéttovftly 
a prohlubovaly. Process, který sjevnč můžeme pozorovali v historických 
a také nových dobách evropských národů, odehrával se patmé jit od 
dávných dob v starších centrech lidské civilisace. Předpokládajíce vznik 
pohádek — nikoliv prostých motivů — ve vrstvách vyspělejších, kul- 
turné pokročilejších, přijímajíce ledy vSeobecné mfnfnf Kawczynského, 
ovSem nikterak nemusíme přijímati a také nepřijímáme jeho thesí o vzniku 
Apuleiem opracované a sepsané pohádky. Z oné vSeobecné these oeplyne 
nikterak tato speciální domněnka jako Její důsledek. Správnost po pří- 
pade nesprávnost této speciální hypothcae musí se dovolovati Jiným 
spůsobem. 

Froti kritice Por^bowiczové hájil se M. Kawczynski ve zvláštní brožurce 
Folklór a historya literatury a v této vyslovil nékteré mySlcnky 
zásadní pro studium tradic lJdovýt:h, které nutnč vzbuzují pozornost a 
odpor. Nejrozhodnčjgí protest musíme především klásti prou zneužívání 
folklore-u, se kterým spis. snad v príliéném žáru polemickém vystupuje 
ve svém spisku, a který vrcholí ve výroku; Folkloryzm a ogl^dnoéč ba- 
dania, wszak že to sprzeczDofič (str. 4.). Odporuje všem prý základním 
zásadám védeckým: ^Folkloryzm usuwaj^c z násady chronologie, opiera 
síq na przcslankacb, nawet na zásadách antibistorycenych, których 
nauka dbala o zbadanie prawdy, dopusóid nie powinrja* (str, 26). Při- 
znává ovšem též milostivé, že jsou také folkloristé (polStí), kteří sbíra-^ 
jlce, co u lidu nalézají, konají pfici užitečnou, která se může hoditi 
pro ethnogralit lidu polského, zirovefi pro pffStfho historika jednotlivých 
pohádek (sir. 191 Dnes je&t podle něho folklóre »ba!amuctwot (str. 25), 
a dále praví : Folkloryzm nie jest ^wiadomym tego, ze stoi w sprzeczno£ci 
z zásady postupu. Baini uwa^a za íadne utwory, a umieszcza je W od- 
wiecmej odlegtoácí. Gdy tedy lud dzisiejszy na šwiecie iadnej baini nic 
ulworzyi, ani nie tworzy. czy/ nie wynika st^d, že bujna dawfiej sila twůr- 
czo^ci zupeMle chyba w nim zgasla? To jest argument, który žywemj 
^wiailem obja^nra zasadnicz^ niedoríecznoSd tego kierunku, bod nikt nie 
zaprzeciy, ie ludskoíó stq doskonali oawet umyslowo (sir, 27). 

Tu spiSn vyrašil za sebou řadu výroků ukvapených, od^dkft ne- 
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spravedlivýcli a nesprávných, které s téží lze omluviti spéchcm a £árem 
polemickým, malou, nedostatečnou znalostMiteratury fotklorislickí, přes- 
néji foceno studia tradic lidových — neboť folklóre obsahuje pon&kud 
více, než tradicionalní literaturu, a myiné obmezuje spis. význam angli- 
ckého toho terminu. Se zásadou chronologie ve viáé nikterak nevy- 
stačíme. 

V tradicích lidových zachovaly se skutečné mnohé látky a mo- 
tivy starobylé, třebas do starých léch látek pronilíl také mnohý po- 
znatek zceta moderni: rekové ruských povésti hrdinských a též hoj- 
ných pohádek slouíf si ihusta dalekohledem, vyhlížejíce nepřátelské 
vojsko, a nikdo by pro tento datelcohled nechtéí tvrditi, íe to jsou pro- 
dukty zcela nové. Nikdo netvrdí, Že by dneínf lid netvořil více žádných 
pohádek a pouze opakoval pohádky po praotcích zdédéné, naopak za 
jisté i podne<: nékdy nové pohádky vymýílí a skládá. Ov.^em tfeba tu 
rozeznávati různá ústředí kultumf. Starý majetek literární zapuzuje se 
? paméti lidové působením kulturních vlivů, dnes mnohem mocněji p'Q- 
sobících než jeStí před stoletim. Továrenský Život, militarísm také na 
východe méné kulturou prožraném, zatUíuje staré písné, Slfí popévky, 
písničky nelidové a dle svédeclví vScch £nate1& lidové poesie a hudby, 
také nevkusné a nechutné, Tvúrff síla v lidu namnoze skutečné klesá, 
neboť lid nemůže náLcžitč stráviti pfeéetné nové látky, motivy, jakož 
t jiné poznatky, valvm jej zahrnující. 

V Starších dobách již přijímal iid látky plynoucí z literatury knižní, 
a celkem asi snadnéji je strávil a přizpůsoboval svému vkusu, neboť 
pronikaly mezi lid mnohem řidčeji a pomaleji, A i tu kolik vlastně jest 
prosaických tradic hdových určité provenience knfžnf, a to zajisté jest 
více náboženských, legendárních oež Čisté novellistických ř Na látkách 
legendárních dalu by se neJDázornéji demonstrovati, jak lid převzatou 
látku zpracuje a pfetvofuje.*^) 

Vfiak i moderní iivot nemohl úpluĚ zatlačili staré tradice a po- 
tlačiti zcela tvůrčí silu lidovou, jak lze vidéti ku pr. ze silného svazku 
lidových tradic sebraných v jednom z aejprůmyslnéjSich krajů né- 
mcckých.^*) 

Plnou pak sílou udržuje a tvoří si svou literaturu lid v lĚch kra- 
jích, katil kulturní 3Ívot proniká mérou velmi slabou, a kde vzděláni 
l(du jest na úrovni dosti nízké, tam dostaíuje stará ÚBtnl literatura. 



"> Srv. ko př uhersko- ruskou lefFcndu o Salomounovi, ve které Šalomaun 
ziiÁ všelijaké ia^vky. něroeclíý, maďarský, ruský, lalijanský, turecký; pozval k sobe 
královnu křesťanskou i Ameriky, o které mu vypravoval kuhout, tikovi ieat nástup- 
kfné královny ze Saby, oficíh jeho přejeli tam na >daniSifich< ald. B. ruurmi; Etuu- 
i1ia«, MiT^pujijTU 7 Vropf^r.Kiif ťyr» 1., str, 24 sL, C. 10. 

"f Otto Schell. fiergisctic Sagen. Gesammelt und mit Anmerkungcn heraus* 
Itcbcn vop — EJbcifdd 1897. 
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Priroiené shlíží Kawc^yňski neamfrné na lid Na otárku, tílm jCJt 
lid, odpovidá tnestrann^t: >Jest on chodz^cf( nieudolnoáci^ my^lenia, 
Jesl wcieleniem czarr^ego zabobonu, Lud lo warstwa spoíecina, do którcj 
éwiatlo swieczników cywilizacyi albo wcale nie doszío, albo tylko S£pa- 
rami, W ustawicznem borykaniu si^ z nátury: po^od^, £iemi%, bydlem, 
lud nabiera siíy fizycznej, ale traci spr^iystoáč myáli . . . Niech nikt nie 
s^dzi, íe moralnoSé ludu jest lepszq, aniželi klas wylcsztaíconych. 
Wszystkie zfe narowy S4 takže u nich, tylko w wyzszym, brutalniejszym 
stopniu. Lud to pijaťistwo. niszcz^ce jego daJo i mysli, lud to chdwoáó 
na zagon póla, dla którcgo zabija s^síada, szwagra, albo nawet brata lub 
ojca . . -* (str 24 — 25). Taková naprosté odsuzovárí lidu jest stejné ne- 
správné a nespravedlivé, jakoí i pfiliSné vychvalování a vynášení lidu, ve 
kterém sí libovati kdysi romantikové etbnogralie a někdy t dosud libují. Dále 
praví spis. stejně nesprávné » Prawda, ie lud opowiada pov^iastki (lylko nie 
wszyscy i nie wsEí^daie)^ ale každá prawie jcgo powtastka jesl wypacsona 
« wi^c Die dwoja* (stn 25). I v tom khvdf spis. lidu a dosv£rci£ujc 
tímto, že se bližc ucíabýval studiem ústních tradic. 

Každá témčf sbírka obsahuje nijakou samostalnou pohádku, ke které 
se sotva nalezne jinde podobná — srv. ku pf. lajimavou uhersko -ruskou po- 
hádku ofonografu,*) dosvědčující jasněl jak někdy se zachovala samostatná 
tvClrčt síia a sice právg u lidu, jehož se kultura a civilisace sotva dotkla. 
na který nepi^sobila rozkladné. Takových ováem zcela samostatných po- 
vídek lidových jest celkem velmi málo- Ale za lo přemnohé pHklady daly 
by se uvésti, kde lidoví vypravovatelé samostatné kombinují staré známé 
motivy, jednotlivé motivy nejrozmanitéjšími způsoby modiřikujf a tak 
vlastné tvoří nové pohádky. Při lom pak namfioze hledí si také for- 
mální stránky, začínají vypravovati zvláštními úvodními formulkaou a 
uzavírají vypravování opét a to Častéji zvláštními závěrečnými formvl* 
kami. Také uvnitř v texte nalézáme zvláSlní stilistické výzdoby ne ne- 
podobné těm, kterými se označují výpravné, epické písné hdové. Jest 
pak pozoruhodné, že právě pohádky národů stojících na nízkém stupni 
civilisace jsou formalné dokonalejší, řež pohádky národů kulturnějších a 
civi lisovaných. Ludwig Lenz ku pf. na nejednom místě připomenuté knížky 
vytýká, jak vybledlé, suchoparné, pokleslé jsou pohádky anglické_ Tuto 
formální povahu lidových povídek nevzal Kawczyňski vůbec v úvahu. 
Arciť múfe se na jeho omluvu připomenouti, že nebyla ani od folklo* 
ristft jeité náležitou mSrou prozkoumána, ie studium její jest teprve 
v začátcích H 

S ncjvětM vSak rozhodností obrací se Kawczyňski proti tomu, aby 
se při výkladu starSích památek literárních mohlo a sméto operovati 
laké pomocí textů zapsaných x úst lidu v XIX. stoh^ obrací se pak rox- 



"J raArMHc ErnuL^jiH*- M4rij)iitjuu * Vi^|hu.j«iT ryoti !<■ atr. 172, t, IS. 
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hodné prtjti cclč litcrárnč-včdecké škole, vedené fadou učenců prvního 
rudu, Gdstonem ?aTiscin a j. 

K. chtél hy milerád pnznati, že povídka o »Amor a Fsyche* se 
zakládá na pohádce lidové, dokonce na takové, již podkladem by bylo 
manželství s netvorenii kdyby taková pohádka byla v ooé dobé do- 
svědčena. Kladouce takové požadavky, nemůžeme se ověem nikdcž 
při otázkách toho druhu dočiniti výsledků. Než mnohem opatr- 
néjSÍ a stHzlivéjĚÍ by bylo, kdyby se řeklo, že jest ovSem ona látka 
zpracována, sepsána od uríité osobnosti v určité době. ale že zs daných 
poměrů nemáme žádných dokladů, íe by látka ta byla bývala vyny 
Siena ía oné doby onou osobností- Bezpečného nemůžeme nic řícr 
Co spis. dále pravf o stáří pohádek zapsaných v dobách novéjSfch, 
v století XJX. (str, 20 slj, ukazuje, že se blíže nezabýval studiem po- 
hádek. PfSe: Jest *ofázka, nemohou-Ii pohádky zapsané v XIX. století 
býti starší ř Zajisté, jsou starší, neboť potřebovaly čas, aby se roi- 
ftlfíJy, ale toto stáří nesáhá na staletí ipét, mimo nékolik málo. 
Jisto jest^ že Bajarz poUki, vydaný roku 1S5S. který buď co buď 
obsahuje nejlepĚí pohádky polské, ?ávřsí silné na sbírce Grimmů 
z r. 1812, sbírka Grimmů závisí v nejlepších svých povídkách na sbírce 
Perraultové z r. 1697 a na Penlamerone, sbírka Perraultova taktéž do 
jisté míry aávisf na Pentamerone , . .< (str. 20). Nechceme se dotýkati 
blíže Gliňskóho sbírky, nazvané ► Bajarz polskí* ne zcela právem, neboť 
neobsahuje polské pohádky, leč béloruské, a to nikoli v ryrí formé 
lidové, neí silné zprepracované a literárné upravené, ba plným právem 
mohli bychom říci znetvořené. Ale nemůžeme potlačiti podiv svůj nad 
Um, co Kawczynski povédél o poměru téchto tff sbírek. 

Povrchni srovnání pohádek v nich vydaných a ve vSech tfich sbír- 
kách laké upravených, zpracovaných ukazuje, ie pohádky nesouvisí úže, 
vídyť ku pf. ani velká sbírka Grimmů neobsahuje všecky pohádky ob- 
sažené v malé sbírečce Perraultové, A jaký jest velký rozdíl mezi 
sbírkou Perraultovou a sbírkou Neapoittánce Giambattisty Basile 'Penta- 
meronc' í Jsou to výroky tak ukvapené, jimiž bro5urka tato vůbec oplývá, 
í když nehledíme na četné výtky, jimiž zasypává tu Kawczynski 
Svého odpí^rce. Připisuje tu folkloristům názory, ba i snahy i sméry 
aattkuliurnf, jim úplné cizí. Nikdo přece nepovažuje vSecko, co se v lidu 
nalézá, za výtvor lidový [str. 25). Ale konečné možno pověst >Bova 
KoroleviČt považovati málem do té míry za výtvor lidový, jako mnohé 
zpracování látky obecně rozSířcné v literatuře knižní za majetek autora 
dotyčného, Kawczynski krutou svou nenávist proti folkloristům 'rozšiřuje 
dokonce i na ony literáty a básníky, kteff poesii umělou se snažili 
osvéŽovati poesií lidovou, na básníky i v písemnictví polském jak 
v XIX, stol tak téř v nejuovéjti době skvéle zastoupené, výrokem 
>a Juž íntelektualnymí hoťyszami s^ chyba ci, Ictórzy zamiast coá pózy' 
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tecxn«:gcr zanieáó ludowí, id% u niego íebraó pcezyt^ (str. 25), cbracf se 
taktéž proti huslu zpét k lidu: >co wii^cej . na sieczkowatym (ít? tak 
dla kr^tkoíci powícmy) folklorzc chci^ nawet budowač cywilizacyíi polsky* 
(str. 25). Js;>u to náj^ory, které ovgem řás se tu biUe netýkají, jakoi 
i Qs^bnl půlky spisovatelovy, a pro hUvnf oláiku nás lajiniajlcl, jsou 
ibobtejné, ale nechtél jsem pfejítl přes né mlčcníin, nebcť jsou nanej- 
výše charakteristicko^ jak pro spisovatele samotného, tak pro ovxduM,^ 
ve kterém se vyvinuly jeho názory o folkloreu a lidovédé. 

Následovala Jefité odpovéď prof. Ed, Por^bowicze »Odprawa^ 
prof Kawczynskiemu*, ve které klidným čisté védeckým toDem zodpo- 
vídá pou£e prvnf zásadní otázku Kawczyi^ského o spojitosti literární ^ 
kulturní mezi starověkem i středověkem. Kawczyňskí odpovčd^l je£té 
váSnívé psanou brožurkou 'Jeszc2e o folklorze</^) 

Ve výSť (5tr. XIX.I uvedené studii Klíngerové vyvracejí se Síastné 
Kawczyiíského pochybnosti o tvúr^f síle lidové, ba negace této s Jeho 
strany a čini se některé jiné pozoruhodné pc^námlty. Spis. poukazuje ku 
pf, na to, že nékteré jednotlivosti staré povésti o mistrnétn ílodéji, 6li 
o poklade Rampsinitové (zvlá£té cpisoda s rukou neboitikovou) nalézají 
se pouze v soudobých lidových verskh této látky, zapsaných v XIX. stol, 
nikoliv ale v středověkých literárních versích jejích, a to jest fakt. který 
by mél vyzvati pozornost prof, Kawczyriského, neboť dá se vyloiiti 
pouze ústní tradrcf, nepfetritté trvající od nejstarĚích dob aŽ po nejno- 
véjSÍ, Klinger pHpou&tí dále samostatný vznik prosíálch motivů v různých 
dobách u různých národiX zvláíté motivu vzatých z obecného života, 
jako ku pf historie Josefa Egyptského a íeny Putifarovy. Stejná při- 
pouští samostatný vznik nesložitých motiv{^, ve kterých se odrážeji ná- 
nory a povéry, vlastni určité fasi v duševní evoluci člověka. Sem by 
počítal hojrté povésti o zjcvcni'ch duchů, o upírech, hostech t onoho 
svéta, které tlebas vystupuji u r&zných narodím, rozdílených prostran- 
stvím a časem v identickém málem ^^nční. vykládají se mnohem Ičpc 
z prasiarého, vSeui národům kdysi společného animisniu, než z theorie 
stahováni, přejimánr Takovéto stěhování třeba dle vývodů Klín^ierových 
předpokládati zvláStč u těch tradic, ve kterých se nalézají výrazy 
a terminy, které se nedají vykládati ani z jazyka ani z obyčeJĎ 
toho národa, kde jsou zapsány, ale stávají se srozumitelnými svět* 
lem zvláštních stykA- Když na ph v polské pohádce o dvou bra- 
třfch, chudém a bohatém, se čte *5unisum, sumsum, olevř sel*, to bez 
obtíží poznáme známé »Sezamc, otevf sel* z arabské povídky**) 
z 1001 'noci o Ali Babovi a Čtyřiciti zbojnfclcii. Když se to pototn 
potvrdí úplnou identiíností látky, nalezneme dostatečný podklad pro 
odvozování této pohádky z pramene arabského. Ovšem neni, dodáváme, 

**j Tyto dvě broáurlcy nebyly mi prUtuptié- Znám pi:ii]ie stručnou imlnko 
o nich od W, Klinficra. Wisla XViU., 29 al. 
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aDt zapotřebí této zvláštní shody ve jménu hory, která se má otevHti 
na dané osloveni, obmezeaf Klin^ierovo jest příliš úzkoprsé. Ríení ono 
jest v rCie^ných versích velmi různé, zjednodušeno, také vypadlo, ale tím 
přece souviálost versí evropských s versí arabskou není méné pravdé 
podobna. V polské versi ku př. z Téěfnfika*'') praví, jak při přichudu 
tak pH odchodu pouze »efataU, v uherskoslovenské*^) 'hopsá hor sa — 
aem otvor sat- a -hopsá horsa — zem zatvor saí*. v jedné moravské**) 
• centrum, olevri seN a -centruin zavři scU, ve valašské versi*') byl 
úplné zapomenut tento motiv, podobné v maloniské versi j: východni 
Haliče. "^0) taktéž v běloruské,**) ve velkorusk/ch a téi maloruské jedné^^J 
tase zcelu prosté •An^^fUiii- ADepUi>i ■ o'rDu])iiTei'ji!< a >4i]Cpuht, aq^1>iU>i -^^^ 
THopinecfl!*, kdcílo v jinc velkoruské'^'^) versi se lépe zachovalo původní 
Jméno caaanb oTCiop^i:^! Také v lotyšské versi^^) oslovuji horu prosté 
Tosť, hora, otevfi sel* — Též v bulharské jedné vcrsi^^i bylo zapo- 
menulo jméno, a dub, ve kterém ukryty peníze od luupeZnikO, otvírá 
a zavírá se na pouhý povel -oT^-opiice! — aaT-t^pucť 3 - Vypravovatel 
fcaSmirské**) povídky připomíná sice, že se dveře chaty lesnf, ve 
které loupežníci skládali svou kořist, otvíraly a zavíraly na jistá kou- 
zelná slova a íe st rek zapamatoval tato kouzelná slova, ale sám je za- 
pomněl Přes to není pochybnosti o souvislostí tčchto různých versí 
a variantů s povídkou arabskou. 

Klinger uvádí jeStě nékleré jiné příklady, maloruskou legendu 
o národu Rachman^ a ruskou legendu o sv, Basiliovi Novém, kde tělo 
zavraíděného hozené do moře vynesou dva delíini na břeh, Tu vlastné 
ani jméno ryby neznámé ruskému lídu není nutno, aby bylo jasno, ie 
jest to legendární povést odjinud převzatá. Jest rada řeckých tradic 
o dobroéinrých, vdééných aneb zamilovaných delfínech^ zvlášté legenda 
o smrti Hesíodové, jehoi stejné nevinné zabitého a do moře vhozeného 
vycesli dva delfíni na břeh. Také v řecítých životech svatých vystupují 
deltini v analogické úloze- Přemnohé tradice u národu v novéjSÍ dobé 
nalezené nejsou s podobnými tradicemi národů klasických v přímé 3ou- 



**} Chauvin, Bihliographie d«s ouvragcs arabca V. str- 79 a\., č, 24. 

■') Milmowski. Í-. sCr, 46. 

") DobSinský. 111. 6Í. 

") Kuída, ni. sU 63. č. 6, 

"J Václavek, a) str 11. 

") hiuo.ii.'-i-Kjm, Č. 75. ETuurii. Jů, Vil, str, 161. 

■■) Pouaioui, lil., str. 312, t- tt. 

"\ A»flim^tťii-ii, U,, slT. 306, č. 201, a stcjnfi Xyjiiisini-i., III., str- 93, Č, 110, 
Pyíii>«Hu, IL. 3tr. 139. č, 33. 

••■^ 'IjMWBCKÍíí, Str. *1, e. 4- 

"j Tl-íilíaiiJt, Str. 2S0, f, 138. 

'•) nUtiKupen^, IX,. str. 327, č. l86. 

"j Hlnton Knowles. str. 267. č. 46. 
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vislosti. zvH&té tradice rizu bájeslovného. Nesmírné bohaté demono* 
logk. celá hierarchie duchb vodních a íesnfch, v2duchovýcb tvoťf samé 
Jádro animismn- NcIíc přece homcrovskou Circei pokládati za -pravzor 
vScch pozdíjálch čarodéjnic*, ani kultus posvátných stromů odvozovati 
£ klasického starověku, anj v stfcdovůku shledané zprávy o vlkodlacích 
odvád&ii od povÉr národů klasických, nelze Ovidiovým Met amorf osám 
phpisQvati 7vláStnÍ význam pro šffenl viry v pfeniény. 

Viru T přemény, podáni o pfeniÉnách třeba pokládati za obecnfi 
lidské Závislost středověkých povésti o pfemůnách na povídce Apulei- 
ové možno připustiti jenom v těch případech, když Jakás nápadná 
shoda v jednotlivostech dosvédčuje zjevné vypůjčení, a zevnéjSi okol- 
nosti takový výklad dopoufitějt. Folklóre jest nčco pHlis složitého, neni 
pouze sbírkou pokažených motivů původu ítteTarního, rtet lze v ném 
rozeznávati přežitky prastarébo animismii, echa podáni starověkých, 
nejen klasických, neí také orfentalnfcb, egyptských a babylonských, 
pozdéjšf výtvory lidové, konečné reminiscence Čistě literární, a v£e to 
smícháno jest tradicí jak ústní tak literární v pestrou masu. 

Také novéjĚf jeden německý autor, K arl Re use hel,^') připomíná, 
řff výklady Školy anthropologické nemohou uspokojovati. Pohádka jest 
dle něho plodem obrazotvornosti lidské, hluboce v človéku zakořeněné 
záliby na vymýšlení a vypravování. Pohádíca jeví ae vĚtSinoii jako 
harmonické dílo cmřiecké, tak *e remtižeme stejnomérné spojování 
týchí součástí na různých místech chápati jmak, net předpokládá} i ce 
pHmé přejímání, a musíme se domnívati, í.e pohádky mnohem častéjí 
se stěhovaly a přejímaly, než připouStf £kola anthropologická. Reuschel 
pak referuje o díle Bédierově přizvukuje ncgativníni výsledkům tohoto 
5písu. ovšem jenom do jisté míry. Musíme sci pravi, s nimi uspokojo- 
vati dotud, pokud vezmeme v úvahu pouze obsah pohádky, ale doufá, 
ie se dostaneme snad o krok vpfed, když začneme věnovati pozornost 
svou formě, 

Pohádka zajisiě mění svůj 5at stěhujíc se od národa k národu, 
upravuje pečlivé kroj svůj podle vkusu země, ve které se usidlilai sna2f 
se, aby zakryla svůj cizí původ, a tak podaří se ji často, že jest pova- 
žována za něco zcela domácího. Uznává tedy spis. za záhodno, aby 
jistý počet pohádek nebyl srovnáván pouze do látky, než také do formy, 
do slohu svého u různých národů. Poznámeli, jak se za různých po- 
měrů méni látka a forma, získáme nesmírně mnoho pro psychologii 
národní. Netroufá si je£tě, zda-li takové srovnávací studium foriny 
a látky jistých vSeobecné rozSírených pohádek přiblíží zodpovědění 
otázky po původu pohádek, o jíž řeĚení tolik hlav se pokouSelo, aniž 
by se byla nalézala vieobecně uspokojivá odpověď. — Z pouhého srov 

") VolkalíonílIJche Sir*ifzOge. ZwSlf Vortríge uber Fragen der dcrjtschco 
VoltESkunde. Drc^dcn irnd Leipzíg I9Ú3, ^tr. 3l,S nK 
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náváftl stiJistických pffkras a ozdůbek, pouhých Čisté vnřjSích zvlášt- 
nosti, jak ku pr. formuli uvozovacfch do vypravování aneb uzavírajících 
vypravování, nevyzískalo by se, dle míoÉnf mého, uinobo, Dí^ležitĚjšf 
bylo by stiidium vnitřní formy takořka nerozlučná srostlé s látkou 
samou, a to ukáie nám oe-H původ jisté pohádky, tož aspoů nžíi pH- 
buienské svazky mezi jistými versemi. 



Autor následujících studií o nékterých látkách pohádkových a le- 
gendárních nedal se slepé vésti žádnou theorií, než dat se do srovná- 
váni rĎzných versí téchto látek zcela objektivnem zkoumal jich sou- 
vislost, hlíídal jích pfivod a vlast bez nějakého napřed pojatého názoru 
theoretíckého. Seřazuje verse v určitá skupiny dle místa jich p&vodu, 
podle Jazykového a 7ároveň tái kulturního ústředí. 

Tímto způsobem, tuíím, přesvědčujeme se snadno. íe se pohádky 
přece tak všeobecně neSffi a neujfmají, jak se na mnoze za to má, než 
že šířeni a ujímání pohádek má jisté meze, zakládající se v pomčrech 
k ult u mč - p ol ítick ý ch - 

V EvropČ vůbec a zvláfité mczj slovanskými národy můiemc kon- 
statovati asi tři dosti ostře ohraničená území: K západo- a středo- 
evropské, 2. východoevropské a 3, ji ho východoevropské. Mezi lémi úze- 
mími mohly se dále jeété předpokládati nékteré drobnejSi. přechodní 
etappy, zvlá£t& mezi střední Evropou a východní, tak, abychom se ob- 
mezili na národy slovanskií, shledáváme zvláštní okrsky severouherský 
(slovenský, uhetskoruskýj, do jisté miry polský mimo kraje západo- 
polské. Do území východoevropského náícíí částečné tradicionalní lite- 
ratura maloruská, mnohem značnéjSf mérou běloruská. Fřfméjších styků 
mezi hlavními úíemímt jest poměrné velmi málo: daleko véléí jest vliv 
západní a středoevropský na východní, ale ne tak vliv ústní tradice 
jak spíSe knižní literatury, lidových tradic kniíné opracovaných, kdežto 
vliv východoevropských tradic lidových na západní jest velmí nepatrný, 
nechci fíci nicotný. Jihovýchodní území (balkánské) podlehlo nejsilnéji 
vlWu orientálnímu prostřednictvím tureckým; dosti značnou mérou po- 
zoruje se souvislost s tradicemi kavkazskýmr, Částeíné též s územím 
východoevropským (nejvíce jeSté s tradicemi maioruskými). 

Tradice mohly by se zajisté přenášeti bez mezí jako semena roznášená 
véírem, ale stejné jako semena, nemohou se vSude ujímati, zachycovati, 
ncí vyžadují jistj-ch příznivých podmínek, jak semena iirCiíího podnebí, 
příznivé půdy. A kdyá konečné látka se uchytí, přizpůsobuje se daným 
pomérAm. akllmatisuje se, pretvořuje se. Tak nalezneme vSeobecné roz- 
šířenou látku v rfizných obménách, a sice v určitých formách v urči- 
tých územích geografických, střcdiskich kulturné-politických. Vedle látek 
vícobecn^ roc^Jrcnýt^h u nejrůznčjéích národů v nejrocmanitéjSích uze- 
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mich a úslredfch, jsoii látky obmezené pouze na nSkferc obUfiti, na 
jisté skupiny ne tak jazykově spHznéných národů, jako spíše kutturní- 
politických celkfj- Takovým způsobem miiierae zachycovati vétry rozná- 
šející tradice lidové, můžeme konstatovali, pokud jest jistá látka roz- 
Mfena, a když ne látka, aspoň určitá její forma Když se pak podaH kon* 
statovati, že Ji.stá látka, anebo aspoň jisti její obmčna Jest obmezena 
na určitý okrsek, přihlííili j?me se značné konečnému cf]j. a luOieine 
se odvážiti na řemeni poslední Gťá2ky po původu a ízntkv té které 
látky- 

Aíkoliv jseni přesvédíen. Že theorif migrační především se vysvét- 
Itijt uspokojivá shody přečetných versí zapsaných v růzííých dobách 
u rfizoých národů rnzdélerých hranicemi kulturné politickými, niboien- 
skými a jazykovými, přece nesnažím &e vysvětlovati shody tyto za 
každou cenu pouze přejfmánícn a stčhovůním, než kladu vždy téŽ otázku 
nevznikly li některé ty tátl^y samostatné na místech různých za shodných 
okolnosti na základč obdobných disposic psychických. Nenutí-li pak 
přivé identičnost versi do nejmenších detailů ke konstatování užíích 
genetických ava^kú mezi nimi, vidim se nucena k onomu výklddu- Kde 
pak i^hledáváni pončkud složitéj^í motiv pohádkový, který nemá pod- 
kladem jakousi mravnf zásadu^ nemohu pHpustiií, £e by byl mohl vznik- 
nouti na několika místech zároveň, jako ku př. motiv závÉreCný v láice 
o -udatném krejčl<: rek chytá se stromu ikriže) a postraSí jim ne- 
pfitele, aneb stejné, podobné válečné lsti reka toho vyskytující se ve vc^ 
sích hodné vzdálených a odlehlých fv albánské a ruských). V tomto 
případe předpokládal bych rovněž užší genetickou spojitost. 

Doufám, že mi kritika ncupře^ že jsem hledél především vyčerpati 
podle možnosti všecken přístupný materiál, V této snaze a při nesmírné 
bohatosti stale přibývajícího a hromadícího se materiálu sdélil jsem 
v dodatcích novéjSí materiály, které za tisku teprve mi přicházely do 
rukou. Snad připustí také kritika, íe snažil jsem se dodélávati se pravdě- 
podobných výsledků postupuje se vši potřebnou kritikou a obezřelostí 
na této púdč, ovSem velmi kluzké, 

Verse jednotlivé označuji jako v předešlých svých pracích, jistými 
zkratkami, ač mi bylo svého Času vytknuto, ie jsou temné a nesroz- 
umitelné to jakési znaky >hieroglyfické4- Pořnamenávám proto, že jsou 
to zkratky celkem velmi průhledné, prvm' litera (aneb první dvé, tří 
litery) znamená národ, další pak už£f kraj, kde byla zapsána, aneb 
sbírku, ve které se nalézá, zv1á£t! když původ její není blfie udán. 



I. Udatny krejčí. 
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Strassburský rodák Martin Montaous vypravuje ve své sbírce růz- 
ných fraškovitých i mfsty kluzkých povídek, populárních v polovici 
XVI. víku, která byla vyliSténa poprvé r. 1557 v Augípurku, následii- 
jfct hisEorlíU^): V mésteCku Romandia žil krejčí, ten mél jednou pH 
prAci vedlt? sebe jahlko. a na To se sletělo hejno much. Zlostné uhodil 
krejčí kouskem sukna na jablko i zabtl na. táz sedm much. Krejčí dal 
si tidéUti krásný krunýř a na ten napsati zlatými literami >sedm na 
ráz zabito«. V krunýři tom chodil pak krejčí po ulicích, zaĚel na dvůr 
královský i lehl 3Í do Irávy. Sluhové donesli králi zprávu o tomto ne- 
pochybné velkčm pánovi a král naja! ho do svý-ch sluicb. Služebníci 
královi ale neshodovali se s novým sluhou, báli se domnělého reka 
i vystoupili naposled všickni. Král se nyni velíce mrzel, sám také se 
bál rekovného válečníka, a hledal, jak by se ho mohl zbaviti. Mél v kse 
dva obry, kfeH mu velkých Škod způsobovali, vraídili i pálili, aniž by 
kdo jím mohl brániti. Poslal tedy krejčíka a slíbil mu dceru svou za 
ienit a polovici království včnem, když přemúžt- a zabije obry. Vydal 
se krejci do lesa a jezdce, kteří mu byli dáni na pomoc, nechal čekati 
před lesem, Naíel obry pod stromem spící a chrápající Sebral do 
záprsi plno kameni, vylezl na strom, pod kterým obrové leželi, a začal 
na jednoho z nich házeti kamení. Druhý se probudil pln zlosti, íe ho 
bije. Potom hodil krejčí kamenem po druhém obrovi, i tak dlouho, až 
se oba obrové rozzuřili a tak dlouho se bili stromy vytrhanými, až se 
zabili. Na Štésti nedotkli se stromt;, na kterém seděl krejčí. Když vídél, 
íc byli oba obfi mrtvi, slezl, způsobil jim jisté rány svým mečem 
i oznámil jezdcům čekajícím před lesem, že obry zabil Krejčí žádal 
nyní, aby král slib svůj splnil, ale král chtél, aby krejčí dříve jeStějibde 
chrabrost svqu dosvědčil. V lese zuří jednorožec, působí mu mnoho 
fikod na lidech i or dobytku. Chytne-li ho krejčí, dostane dceru králov- 
skou Vydal se tedy krejčí provázkem opatřen do lesa, průvodcům svým 
kázat zůstati pfed lesem. Podařilo se mu chytiti v lese jednorožce a 



') £in sehr schí^n luMig und aussderntassen kurtawcilíg Bachlin, der Wcg- 
Jtfirtier gen;innt atd, Martin Hontanua Schwanthuchcr Herausgegcben vnn Johann 
Bnírr 1*99. sir. 19 if, 
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to takto : Když by! jednorožec málem již u něho, zaskočil rychle za 
strom, a jednorožec prudce se rozehnav vrazil rohem svým do 
stromu. Ovázal nyní krejíí krk jednorožcCj přivázal ho ke stromu 
i oznámil průvodcům, že chytil jednorožce. Nyní uložil jcSté král krej- 
čí kovi, aby chytil kance v lese. Opět nechal krejčí své průvodce 
pfed lesem a £et sám do lesa. Kanec se rozběhl po něm, krejčí 
spasil se Šťastné do kapličky lesní, kanec za ním, krejčí vyskočil 
oknem, dveře zavřel a tak kance chytil v kapli. Nyní nemohl král 
více otáleti a musel krejčího učiniti svým zetěm. MiadomanŽel vy- 
zradil svůj pňvod slovy, která promluvil ze sna. Když se král o tom 
dovědélj vydal rozkaz, aby zeť byl zabit ve spaní. Krejčí měl ale věr- 
ného zbrojnoše na dvoře královském a slyšel od něho, jaké úklady se 
strojily o jeho živobytí. Mělř se nyní na pozoru, stavěl se spícím, 
ale slyšel dobře, jak žena jeho tiSe vstala, otevřela dveře komory a opět 
si lehla. Začal jakoby ze sna mluviti hrozby, že sedm zabil na ráz, dva 
obry, chytil jednorožce i kance, že se nebojí těch, kteří stojí před 
komorou, totiž těch sluhů, kteří čekali na výhodný okamžik, ve kterém 
by vrazili do komory a krejčíka zabili. Sluhové uslySevše tyto hrozby 
utekli. Nikdo se více nafí neodvažoval, a tak zůstal krejčí králem po 
celý svůj život. 

Montanus zaznamenal tu podle vSeho věrně povídku, která za jeho 
dooy v polovici XVL stol, kolovala mezLííěmeckým lidem, kterou slySel 
snad sám za svých dětských let v Stpassburku aneb později na svých 
cestách po jihoněmeckých, švábský^ krajfch. Byla to pohádka zajisté 
všeobecně známá, neb i jiní němečtí spisovatelé XVI. — XVIIl. stol- 
zapsali jakési narážky na tuto pohádku, připomínali aspoň její počátek, 
jak krejčí na ráz zabil několik much. Spisovatelé tito neměli na mysli 
povídku Montanovu, neboť udávají jiný počet much zabitých, u Fischarta 
na pf. v Gargantua devět, ve Flohhatz pouze tři. K popularisaci po- 
hádky této přispělo ovšem zpracování Montanovo, neboť sbírka jeho 
povídek, ve které se tato nalézá, byla aŽ do r. 1607, pokud víme, 
devětkráte vytištěna. 
'*\Mf^ Jest jeSté zpracování pohádky o udatném krejčfkovi nalézáme v ně' 
mecké literatuře konce XVÍI, stol Lidový ráz pohádky byl vtomto zpraco- 
vání mnohem více setřen neŽ u Montana. Možná dosti, že souvisí s Mont, 
Počátek má týž celkem*): Zabil sedm much, když se jich hejno sletělo 
na jablko, a dal si týž nápis napsati zlatými literami na krunýř, stejné 
ulehl před královským dvorem- Pořad motivů jest změněn, rek pak jest 
vyslán proti netvorům z jiných příčin. Na dvoře chovali se k němu 
všichni uctivě, a aČ by byli rádi zvěděli původ zlatého nápisu na jeho 
krunýři, nikdo se neodvažoval na to se zeptati. Král tak si ho zalíbil. 



') Ib., atr. 479 sL 
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Že mu přislíbil svou dceru. Méné ale byla mu nakloněna pnncezka 
sama, nevčsta jeho, chtéla se přesvědčiti o jeho rekovnosti, neboť jinak 
by ho nemohla milovati. Proto tedy, nikoliv z návodu závistivých dvo- 
řanů královských, byl rek vyslán napřed proti jednorožci. KrejCf se 
vydal do lesa ozbrojen nejenom provazem než také dýkou, chytil pak 
jednorožce siejné, a svázal ho pevně. Nyní slavila se svatba. Vypravuje 
se pak sen krejčfkův, ale zcela stručně; princezka zdá se, že se ani 
králi nepochiubila, jakého to má muže. Za to ho poslala proti divoké 
svini. Ozbrojen provazem a kopím vydal se rek do lesa, pfiSel do jakési 
kapličky lesní, a podle výkalO v ní soudil, Že se tam zdržuje svině- 
Čekal tam tedy na ni a Šťastně ji chytil Když svině vyskočila oknem, 
vskočila právě na kopi a prorazila si jím tělo. Zápas 5 obry byl zapomenut. 
Montanova povidka byla, jak poznamenal učený vydavatel Mon- 
tanových spisů dr. Joh. Bolte,*) zpracována jeĚtě hoílandským jazykem 
a později tištěna. 

Ze starší doby, před polovici XVL st. není pohádka tato známa, 
nebyla ani v Německu ani jinde pfed tím zaznamenána. 

V dneSních tradicích lidových byla hojně nalezena jako po celé 
Evropě taktéž na východě. Jest to látka nad mfru rozšířená od západ- 
ních hranic Evropy až do krajů východní Indie, Chceme zde srovnávati 
různé verse její, postupně je stopovati, ukazovati, pokud a kterou měrou 
geneticky souvisí, a pokouSetí se o stanovení jejího původu. 

Jelikož byla pohádka tato nejdříve zachycena v Německu, chceme 
nejdříve zkoumati, jak a do které míry souvisí novonémecké verse ,_ ; 

s versí Montanovou (Mont.). ' / .í '\.\*4 ^ 

Nejzachovalejší německá verse jest ttrolská z údolí Oetze*) {Nz^}: 
Chudý krejčí pochutnal si jednou ve svátek na kaši ovesné. v tom 
přiletělo na ni hejno much^ krejčí zlostně po nich uhodil svou pravicí, 
a. zabil sedm much. Zakládal si nemálo na tomto svém kousku hrdinném, 
napsal na cedulku velkými literami: ^Schneider Freudenreích, Schlágt 
sieben auf emen Streich*, zastrčil sj cedulku za klobouk, oblékl si 
nedělní svůj frak a jal se pyšně vykračovati po návsi. Sláva jeho roz- 
šířila se až do sídla královského. Potřebovali tam právě velkého siláka^ 
neboť v obore královské působil s'ra5ný kanec denně velké Škody. 
Poslali tedy pro krejčíka a král slíbil mu odméňon^eru svou i království. 
Krejčí vydal se do lesa vesele si pohvizduje, dlouho marně hledal 
strašné zvíře, již se vzdával vSí naděje, až najednou to zaprasklu 
v houšti a kanec přímo naň se vyfttiL Krejčík běžel střemhlav do 
kapličky, skryl se za dveře, a když kanec vběhl až k oltáři, rychle 
vyskočil z kapličky a zavřel dveře. Sotva krejčík tento úkol vykonal, 

*) Ib., str. 561, 

') Ign- u. Jo3. Zingerle 1I-. sir. 12 sL 
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byl mu uložen jiný, ičiSf Krélovakému domu hrorilo velké Dcbecpc^f, 
^jli^^^ átcíaké vcijskc vlrhlo do aen)^, královská vojska byla v£t;cka pobita 
a lid otljtíral sluibli vojenskou. Král prosil krejCika o pomoc a opakoval 
svůj slib- Kck náĚ sedl 5i na nejlepfiiho váleCného koně králova, a dal 
se tak pevné uvázati, ^e sedel jako přibitýn Jeli kolem křiže. Krejči 
pomyslil si, ie se vše miisi díti pomoci boii, chytil kříž a vytrhl jej 
ze íenie. Sára lak táhl na nepřítele. Když nepřátelé spatřili reka s khžem 
v ruce a přečetli nápis na jeho klobouku, ulekli se i dali se na divoký 
út&k. To je mciiv, který u Montana nečteme, ale hojné nalézáme v no- 
véjĚích versích, na mnoze lépe odůvodněný, zvláště episodu s křlfem 
neb stromem Vítězné vrátil se rek do sídla královského. Slavnosti byly 
vSak přerušeny: venku řádili tři dlvo ci obrové a krejĚť byl proti nim 
vysláHn Kdyi tam přijel, prosil o~~pohostinsivl a byl přátelsky přijat. 
Ale obrové kuli úklady. Když se host ulořil a usnul, zaCali obrové 
shazovati nai^ vclkě kameny- Rek ale zívl, když to zpozoroval, a vy- 
smíval se jím, zdaž nezoaji nic [ep&lho* než házeti po ném brášky. 
Hodil pak sám po obrech kameny lakovou sílou, že dva usmrtil. Třetí 
postrašen chtél po fehfíku vylézti do komory, ale krejíí slrhl febřík, 
obr spadl do dvora a zabil se. Tento motiv byl převzal z jiné lálky 
o lápasech tělesné slabého, ale chytrého ílovéka s obrem, drakem, 
čertem, s kteroužto lálkou pohádka o udatném krejifikovi silné se 
spojovala a mísila. 

Podobná jest verse zapsaná v kraji Dithmarakém ^) (Ndí). V lěto 
vypravuje bc, že krcjíf si jiags al na ícpici velkýrni literami, že labil 
díaní dvacet čtyry muže; bylo zapomenuto, jak nabyl krejčí vfdomi 
5VČ velké síly- Král vyslal proĎ tucet vojáků a ti ho násilím přivedli. 
Král uložil mu, atjy chytil jednoroíce v lese — krejCť to provedl stejné 
jako v Mont- — potom, aby pobil třj^ obry - Scéna v ložnici jesi jmá 
(než v Nz', NaSelť ka-jCi pod postelí dvě mrtvoly, položil jednu do 
í postele a sám vlezl pod ni. Jak to provedl, príSel obr a uhodil mrtvolu 
ly posteli velkou sekerou pfes hlavu. Ktejíí vykřikl. a zaklel, co ho 
komáři štípají, vyskořil, obr postrašen utekl, spadl se schodu a zlomil 
si vaz. Krejčí položil nyní druhou mrtvolu^ stáhl první a lehl si opét 
pod posttrL PfiĚel druhý obr a uhodil silné mrtvolu. Krejřl stejné 
vykřikl a vyskočil. Obr utekl a zlomil si taktéž vaz. Krejčí chopil se 
nyní sekery a šel po schodech dolů: tam kleče! iretf obr a prosil, aby 
ho nechal na živé. Ale krejči ho do smrti zabil. Král oženil ho nyní 
se svou dcerou a udélal ho korunním princem- Vypukla válka a korunnf 
princ musel s armádou do.^ole _prot i nepríteli^ Rek neumel jezditi, ale 
nedal se uvázati, bodl koně ostruhami, kňň roalelél se proti nepřátelské 
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armádě, jCHdec chytil se v úzkosti své kalu na cestě, vytrhl jej a řítil Y"-^ 
se dále pioti nepříteli. Ten se zdésíl, Že to útoií generál s délem v ruce ^ 
a dal se na divý útélc. Zajímavo, jak tu byl poslední motiv zmodifikován. 
aby postrach nepřátel se stal pochopitelnéjSim. 

Obé tyto látky o udatném krejčťkovi a o zápase chytrého človéka 
% bytostí nadpřirozenou smisily se silnéjí v jitiých versích. Tak predné 
^ ^ v jedné versi tJrcilskc °) fNjt'). V této zachovaly se z první látky sledy 
Devalué. Rekem jest tu žebrák, který na ráz zabil sedm much , když 
sletěly na jeho sýr. Kdyi pak s cedulko u, hlásající jeho rekovný čin, 
kterou mě! zastríenou za klobouřem, pfiiel do vesnice, vyzvali ho 
vetoičané, aby chyftl a zabil medvěda v iese, Chytil ho pak pod. jako 
v Nz' a v M o n t, kance. Kdyí to vykonal, slíbili mu vesničané 
je£té hromadu peněz, přemfi±e-IÍ divého m\j2e v lese. Žebrák podlehl 
V zápasech 5 divým mužem, utekl ale Šťastné, kdyí byl jeSté ženu 
divého muže o m6éec penčz oklamal. Ukradl jcSté beránka^ rozřízl mu 
bfich a střeva rozhodily bčžcl dále rychleji a skryl se konečné ve* 
křoví. Divoký muž slySel od pasáka, že břžel kolem jakýsi človék, \ 
který si nožem r ozffzi btich a átfcva výh od ii a jeStfr rychleji pak \ 
utíkal iie2 před tini» Zkusil to na sobe divoKý mu2 a skonaK Žebrák ' 
vyskočil ze svého úkrytu a bčžel sí do vesnice pro slíbenou odinénu, 

Jeáté silnéji smísily se obé látky ve versi švábské ') (NbS): Krejčík " 
zabil na ráz 24 komáry, když se sletéli na jeho ránu. Na klobouk 
umístil si nápis hlásajíc! jeho sílu. V mčsté, do kterého na cesté své se 
doptal, méli z toho siláka strach a hledali, jak by se ho mohli zbaviti, 
ledy pod- jako u král a jeho sluhové Mott. Poslali ho pak na divokého 
kam iE a krejíík chytil ho podn Jako v Mont.. NzS Nz*. Když o rekovném 
Činu jeho zaslechl král, sliboval mu mnoho zlata a stříbra. zabije-H 
jednorožc e pustošícího zemi. Krejdí chytil ho stejné jako v Mont. Král 
dostal 7e siláka strach, a slíbil mu dceru, zabije-lj ti^i obty^ kteří mají. 
zámek na jedné skále v lese. Na cestu vzal krejčík s sebou sýr, na cestě 
chytil jeSte sýkorko. Najednou laéalo néco praskati, jakoby se les lámal. 
BU£i( se tD obr a šlapal po jedlích jako po stmtsku. Kdyí spatřil krcj- 
Číka, pohrozil mu, že ho sežere, nepřemůie li ho ve tfech kouscích. 
Zápasf nejprve v hodu, krejčí pustil sýkorku, Pak obr dačil kámen, ai 
z ného vytekla voda a krejčí kámen ísýr), až z niho vyteklo mléko. 
Potom vyskočil obr z údolí na skálu, kde byl zámek, a krejčík mél to 
po ném udĚlati: chytil vršek jedle, kterou byl obr k zemi ohnuly a jedle 
vymrštila ho mnohem vy5e^ než obr skočil. Obři pohostili krejčíka 
a uložili ho, v noci pak nechali spadnouti naft mlýnský kámen. Krejčí 
slyfiel. jich Ěepot a v čas se skryl. Pohrozil jim, a obři strachem vy- 
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skočili oknem i xabiii se, jest to tedy motiv dosti podobný N£^ Krcjcrk 
se pak pochlubiJ. Že vyhodil obry oknem a sUl se retčm králov^'ni. 
RovD&E ták spojily se obé iálky ve versi z IJckcrské-Mafky ') 
(Nkm): Malý, hrbatý krejčfk uhodil obéma rukama po mouchách, které 
se sletély na nékolik kapek piva, a zabil pravici dvanácte, levicí jedenáct. 
Dal si udělati tesák a napsati na Jednu jeho stranu dvanáct, na druhou 
jedenáct. Krejeík Sel jěíie s dvéma soudruhy právo lesem, ve kterém 
fddil mfídvéj . Meduéd udělal si brloh ve staré fořtovní* krejčík skočil 
odvážn6 se svýrn tesákem do svčtnice oknem a probudil medvéda. 
Medťéd vrhl se na krejčíka, ten ale chytře vyskočil protéjSím okně 
obéhl dům, vskočil zase oknem a druhým ven, medvéd stále za nírrtjl 
krejfi šťastné se dostal jemu do zad, vra?iL mu svůj tesák do vaKu 
a zabil ho. Král rozhlásil, že dá princeznu lomu, kdo zabije medvéfla. 
Scena lato částečné jen připomíná scénu s kancem u Mont. a v jiných 
novo německých versích, neboť lírejčik počínal si tu nejenom hbiCř, neí 
také xmitiile, a skutečné skolil medvéda. Králi sželelo se, £e mél dceru svou 
provdati za hrbatého krej6ika, žádal proto» aby s nfm jť^té vytáhl ti< 
války, neboť doufal, ác se ho tam zbaví, Když krejči s kráJem a voj^kem^ 
jeho pfijcl do lesa, zůstal na jednou svými vlasy viseti na fíkovém 
listé (f) a b£louá mu ubčhl, i král si myslel radostna, aby jco tu vbel, 
ai by zčernal- Než bělouS se vrátil pravé pod krejčíka, a ten vyuiU 
Sťasmé příležitosti, seskočil naň a sedil opét stame na koni, Kdyí ne- 
přátelé uslyšeli, jakého má král reka, dali se strachem na ůtfik, a krejeik 
mával vesele mečem- Král jestě mii nedal dceru svou, ne2 uloiíl m\i. 
aby jeSté přemoh ^jabta ^ který také chce princczku. Zápasy s obrem 
f jsou tytéž: tlačen kámen-sýr, vyhozen tcámen-skrivánek, Dále odchylné: 
7 obr zlostně hodil po krejčím velkou železnou lyč, ale krejdk v čas 
/uskočil, a když se obr selmul, aby vytáhl tyč, která se hluboce za- 
tbofila do zeméj vyskočil mu na záda a vrazil mu svůj tesák do vazu. 
Zakončení jest také odchylné; král uložil je§té krejčfkovi, aby jel za 
sluncem ; krejčík nedával dobře pozor, zapadl do bahen a hloub i bloub 
do nich propadal. 

Ve versi meklenburské ^) (N bm) podniká krejčfk zápas % obrem 
podle druhé látky na před a potom provede chrabro kouslcy, jimiž se 
proslavuje udatný krejéfk. Rek meUlenburské verse jest jaksi filosoňťrléjí 
naladén a není proniknut vědomím síly a. chrabrosti, kdy2 zabil plúcaékou 
na ráz padesát much, nci zastrčil si cedulku hlásající tento důkaz jcho 
chrabrosti, za klobouk, když se presvédčil, jak pravdivé jest pořekadlo 
-Zdáni klame* Unaven lehl si rek ná£ na cc^té pod dubem a usnuL 
Najednou pocflilj že uékdo jím zatřásl, vybudil ae a spatHI pfed sebou 
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dva vzácné pány s odkrytými hlavami. Řádil v tomto království ne- 
přemožitelný obi^íádal každý rok deset panen, a nikdo se proti němu 
neodvažoval, ačkoliv král sliboval vftézi nad obrem nejenom peníze a pocty 
než i nejkrásnější svou dceru. Pánové oni vyzvali domnélého siláka, 
aby se dal do boje s obrem. Krejčfk přivolily ale vymíníl si na před, 
aby smél býti po čtyry neděle u stolu královského a piti z číSe královy. 
Rek tedy žil a hodoval na dvoře královském, získal si nad to lásky 
princezky královské, a ujiStěn její přízni a láskou, pustil se chntě do 
boje. Zamfil všecky zbraně, nebol? neuměl jich užívati, zamítl také koně, 
neboť neuměl jezditi, než vzal si jen chleba a sýra proti hladu. Na 
cestě chytil jeSté skřivánka. Druhý den spatfil černé věže hradu obrova. 
Vylezl na jabloň, která rostla u zdi, aby si pochutnal na jablkách, ) 
V tom spatřil ho obr, stáhl ho doiů s jabloně, postavil si ho na dlai^, ( 
a nechal mu volbu, kterou smrti by chtěl zemříti. Rek ale vyzval ho [ 
k zápasu, neboť aČ jest obr vétSÍ, proto přece není silnějĚÍ, Síly své I 
zkusí obvyklým způsobem (kámen-sýr, kámen-pták). Podobná jest scéna J 
v nocí vložnici: jen že obr ncházi po krejčíkovi kameny, než jde přímo"/ 
do ložnice a bije železným kíjem po posteli železné, na které mysleíA 
že leží krejčík; ten ale si hned byl lehl pod ní. Krejčí délá^ jako by \ 
to byly rány od komárň, much, konečně pohrozí obrovi, že mu dá, 
tak že obr se zalekne a uteče. Rek za ufm a udflf mu milost, daruje 
mu život, když obr slíbil, že odejde z toho království a více se v něm 
neukáže. Potom uložil mu ještě král, aby chytil jednorožc e, — krejčí 
to provedl jako v NbS,, Mont., a zabil J^ance — i lo provede stejné, 
ale ještě chytfeji: když naSel stopy kancovy, posypal je hrachem, aby 
ho takto vlákal do starého kostela lesního a v kostele se skryl za 
dveřmi. Čekal dlouho, až ráno priSlo zvíře. Oken zdá se, kostel ten 
neměl, neboť krejčík vylezl na střechu po blízkém stromě, aby probil 
velkou díru. Králi se pak pochlubily že vhodil kance střechou a stropem 
do kostela. 

Týž pořádek motivů nalézáme taktéž ve versi východopruské "') 3^ 
(NI op.)- V této nezabil krejčík jednou ranou hejno mjSí, než svůj 
vlastni hmyz; sebral ho třicet tři kusy, položil je na kámen a druhým 
kamenem je všecky na ráz zabil. Na^aaJ na svůj raneček: »Mohu na 
ráz zabiti třicet tri' a putoval dále. Jel kolem král a najal ho do své 
služby, neboť má ve své oboře obra, jednorožce a divokého kance, a ti pů- 
sobí mu mnoho škod. -- V zápase s obrem jest první motiv obecně známý 
(kámen-sýr), druhý motiv porušenp^alí^ se ukáže srovnáním s jinými-^ 
příbuznými versemi: obr zve ho, aby šli spolu na třešně, obr obíral ( 
vrcholky stromů a dostával nejlepší třeSně, krejčík musil se spokojo- j 
váti s dolnímÍT Spatnými, a obr se mu posmíval, že nemá ani tolik síly, I 
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aby chytil vrcholky, Krcjdl rychle chopil se siromii. který byl obr bí 
k £emi uliiiul, a'c v tom pustil cbr v£tev, a krejCf vylctét Jo vzduchu* 
Jak nfle uvidíme, vymlouvá se krejií, že úmyslné přeskočil strom, aby 
chytil zajíce ve křoví skrjiého, Ttetf motiv, sccna s kTcjčíkem v lož- 
nicí, jest znám, zvláStč podobá se Nb5,. ale má nfikteré rysy sv6ráíné: 
Inejdfive křičel krejčík na obra, proC mu hůzt písek do očí. potom 
^cho['il se sekery, vyplnili se na schoUiStř, a uhodil sekerou silné na 
schody, když obr shodil kameny. Obr pfibéhl k oknu, aby vidČl, co se 
to déje, poibyl rovnováhy a sletél oknem. Jednorožce a kanc e chýlil, 
jak se obyčejné vypravuje. 

Jiná némecká veise") ^Npr.) zachovala mimo úvodní motiv pouze 
posledDÍ, závěrečný, který zapsal Monlanus, ovSem po?m£nČný. byl ale 
v nových nčmtclcýcb versích vétíinou zapomenut Siejně jako v Nkin., 
zabii krejčí mouchy, když se ^ietéíy na pivo, a sice zabil plácačkou 
na ráz devftl. K.rtíjčt pH5L*l na svých cestách po svĚté do města krá!ov* 
ského, kril spatfi) na jeho klobouku nápis, dal si ho zavolati a najal 
ho do svých shtieb, Krejíf nespokojil se s nabídnutou odménou peně- 
žitou, nebof jako synek královský mohl by splniti přání královo jen, 
kdyby iru slíbil svou dceru. Bylř vypraven proti rot£ loupežnické. 
Loupcínfci sedňli právu nad vodou, když se blížil rek, a kdyt přečetli 
nápis na jeho klobouku, seskočili vSickni strachem jali do vody- Néktcré 
inriťoly vypluly, rek povĚsil jedny v lese za nohy, jiným ufixl hlavy. 
Král oženil n>nf chrabrého reka se svou dcerou. Ta ale nemohla ho 
vystáti a položila vedle sebe do postele ostrý dvojsečný meč> Krejčí na- 
říkal domnívaje se, že princezka spf, te zůstal v herberku dlužen. 
Príncezka ale nespala a usekla mu mečem svým hlavu^ když zvčdéla, 
že jejím manželem se stal krejčí. Závéreíoý motiv jest ledy v této versi 
značné zmčnén. 

Mnohem lépe jesl rozvinut tento závérečný motiv ve versi z Horní 
Falce'-} fNsp,), která slabé jenom zbytky 2 této látky zachovala, 
motivy o bojích rekových s jednorožcem a kancem zapomněla, za to 
dňkladnéji vyvinula motivy zápasu rekova 5 obrem. Též úvodní mottv 
jest zmčrtm: krejčí nezabil sám sedm much, než uvázal si kolem tčla 
červenou hedbávniu stuhu s nápi!5em »sedm na rázl kdo to po mnft 
udéíár-, kterou nalez! v lese u néjakěho pramene. Na cestě potku obra. 
Nejdříve se vypravuje motiv s třešni, známý nám již z Nlop., rovnéž 
neúplný: obr řekl posm^ně krej6tmu, že mu sehne vétve třesné, aby 
ae najedl iřeSnf ; až je sní, že ho Eabije, Sotva ohnul větev, pustil ji 
a krejčí vyletčl vysoko i spadl na druhé stranč, aniž se mu co stalo, 
Sli dále spolu, ná^íirdujt daisí zkouSky: kámcn-vrabcc, káinen-sýr. Obr 
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posral ho do sví skrýše, krejči r ní pak utekl šťastné bexc Eviáítnfch 
pHhod. Připojuje se nový molív. Krejčí pHSel tlo mésta, ve kterém 
vSecka okoa byla íernř íavéĚLna. Byluť v bUzkéiíi doupétí aedni drakO 
jjoladujidch denně lidských obřii, a nedaleko byl jeSte had, který 
vGecky hdí po?,fral, jakmile zapadli negfastnou náhodou do jeho bJfzkosti. 
Príncczka mela býti drakům obětována a král sliboval ji a zároveň 
království tomu, kdo by ji osvobodil. Krejčí zabil nejdříve obr>, vÉdÉll. 
kdy tvrdfi spéjf, pak hada a konečné draky použív zvláštních lstí, — 
Když krejťf spal s (jrlDcezkou, mčl vetmi živý sen o svém řemesle, 
o jehle, nůžkách, želízku, takže pnncezka se probudila a v£e ^ily^ela. 
XaHlcala, ie hanbu tu nesrese, že by mandelem jejím byl krejtlí. Král 
ji léšil, že ho v Čele vojska poSle proti reprltcli, aby první zahynul. 
KrejCi tiiSil příčinu ntnávislr princezčiny a détal následující noc, jakoby 
se mu zdálo jenom o bitvách a vriézstvích- Nemélť ani přítele ani 
tlůvérníka, jak mé! u Mont, Krejčí" jel v čele vojska na nejboréím 
koni a v nejhorSfm brnéní. Když se nepřátelé bHžíli, padal ki^ň. převrhl 
kříi na jezdce, krejčí chopil kříž, ncbylť téžký. a vrhl se na nepriiele 
Když pohané spatřili kříž v čde vojska^ dali se do divckého liíĚku. 
nchoť mysleli, že bojuJe proti nim Bůh křesťanský. Zachoval se zde 
tedy tento motiv lépe než v Ni*. 

Ve versi vorarlberské *^) (NwO uhodil ^ve5,po isiouchách, které se 
sleiÉly na jeho jablka, nejdříve kouskem kůže, pštcsvou koženou čepičkou, 
a sabil jích deset. Dal si od zlatníka napsati na čepičku zlatými literami 
< Deset na ráe zabito- a 5cl do svita, LchJ 5i koncínč pfcd zámkem 
do trávy. Pravé díval se oknem páu zcela smutný, neboť v lese řádil 
jednorožec a působil mu mnoho škod. Spatřil 5evce v travé a čepičku 
na jeho hlavě daleko svíticí, vzal dalekohled a přeCetl nápis na Cepicce> 
Pfibčhl k němu, vzbudil ho a slíbil mu značnou odménu, zabijc-li jedno- 
to2ce. Švec chyttl netvora, jak se obyčejní vypravuje a usekl mu šavlí 
hlavu. Hrabe oženil ho se svou dcerou Ostatní motivy byly iapomenuty. 

V jiných příbuzných versích nčmeckých '^) jest pouze úvodní motiv 
a dále se vypravuje o zápase krejčího s obrem. Skrovné trosky za- 
chovaly se v pohádce dolnosaské 

Obracíme se k versím zapsaným u nejbližších sousedů Némcú. 



V povídce l užicko' srb ské ^^) (Ls) byly motivy přemetnuty. Nej- 
dříve vypravuje se, že dva obrové zle řádili v kraji, až vesničané 
cht&ii podniknouti velkou honbu na né, ale měli přece strach. Hrbatý 
krejčí se pochlubil, že chyíl obry. a lak ho poslali do lesa 'Usmrtil* 



'■) Dr. F- J. Vonbun. Die Sagen VorarlbergsV str. IS9 ůl, 
'*) Grimm, KHM. č. 20; srv. Ul, 29; E. Meter, Deutsche, V. M. aus Schwaben, 
atr. 129 al. t 37, OtlO Suttermeísier, KHM. aua der Schweíz, sir. 9& 9l. C- 30. — 
G. Scbarabach & W. MuUcr, Nicdcraachaischc Sagen utid Marchcn, sir, 299 č. 2. 
"} WilJUald K-on Schulcnburg, Werit^iaches Volksihum, str. 32. 
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12 J. Polívka: 

obry zcela tak jak u Mont. Potom Sel jednou do zahrady královské 
a chtél sí lehnouti. Měl s sebou tvaroh a položil si jej na prsa. Sedm 
much sedlo si na tvaroh, krejčí je vSecky chytí! rukou a zabil je. Tu 
napsal 'Sedm mužů jsem zabil<, strčil nápis za prsa a usnul. Císař 
chodil po zahraděj spatřil krejčího, přečetl nápis, a uložil krejčímu, aby 
zabil divokou svini. Tu chytil také stejné v Mont,, jen v jakési budce, 
ne v kapličce. Císař byl mu slíbil polovicí svého jménf. Ostatní motivy 
byly zapomenuty, 
Ař Mnohem zachovalejší jest verse t ^aSubsk á '^) (KaS.). Krejčí zabil 

na ráz rukou svou sedm much, když se sletěly na jeho viSné a při- 
věsil si na prsa nápis hlásající jeho rekovný čin. Přišel do lesa, lehl si 
a usnul. Jel kotem král, vidčI človéka a na ném jakýsi nápis, poslal 
sluhu. Sluha se ale bál, i Sel tedy král sám; vzal ho do služby své 
i přivezl ho domů. Vykoná pak krejčí tytéž tří hrdinské skutky, jako 
u Mont, ale v jiném pořádku, nejdříve chytne divokou svini, pak 
jednorohého »vola* a konečně způsobil. Že se dva obrové dali do rvačky 
a zabili se. Odchylně od Mont. a německých versí zastřelil krejčí 
divokou svini chycenou v kapličce a jednorožce, když roh svůj zabodl 
do stromu, 
.* Česká pohá dka zpracovaná J. K, z Radostova ") (Čr.) vypravuje 

celkem věrně naši látku, ale vyznačuje se některými zvláštními rysy. 
Jsou-li rysy tyto převzaty věrně z úst lidu aneb vneseny zpracovatelem, 
nesnadno jest určiti, ale tolik smíme poznamenati, že vypravování toto 
vyznačuje se lidovým svým rázem. Rekem této verse není slaboučký 
krejčik, než kovář, který se vydal do světa se silným sochorem, půl 
centu těžkým; jest málem tedy tak vyzbrojen jako siláci v lidových 
báchorkách- Jednou^ když kovář podřimoval v chládku, byl z dřímoty 
probuzen hejnem much. pleskl po nich rukou a zabil jich devět. Ač 
silák tak těžkým Železným sochorem ozbrojený nemusel si zvláSř za- 
kládati na tomto kousku, píece sí napsal křídou na čepici: *Jednou 
ranou devět zabil.- Lehl si a usnul v stromořadí královském, do kterého 
nikdo kromě krále nesměl vstoupiti. Jako v NIop., KaS. spatřil ho 
král, když tudy jel, a poslal komorníka, aby se podíval, kdo ten opo- 
vážlivec je. Komorník spatřiv nápis a železný sochor poděšen utekl. 
Král prohlásil kováři, že propadl smrti, jelikož se opovážil do těchto 
mfst. Že mu ale daruje život, vykoná-li tři věci, ba že mu dá pak ještě 
svou dceru za manželku. První dvé úlohy známe již z Mont, a j, : 
]. motiv s jednorožcem a 2. motiv s dvěma obry. Samostatný jest rys, 
že kovář probudil jednorožce tím, že mrštil po ném holí tak sílně, že 
větve kolem lítaly; chycenému pak jednorožci rozbil holí lebku. Obrům 
uřízl hlavy nožein, který si z kapsy vytáhl. Třetí úkol jest nový: má 

'*ř G. bronisch, Kaschubische Dialectsiudicn, 11., str. 54 si, č, 2 
^'■) J. K. z Radostova sv. V. (iSSóf, str JS sL 



I. Udatný krejčí, 13 

zabití tficet loupežníkův, ktefí kráií ukradli mnoho pokladů. To pak 

provedl pomocí proutku, který dostal od jakési. babičky, když slíbil, že \ Í*uJ 

ji nikdy dárek neodepře. Jest to proutek z podání lidových dobře známý, 

kterýmž čarodějnice obrací reka i psy jeho v kámen. V této české 

versi má rek proutkem tím Slehnouti loupežníky, až budou spáti, přes 

krk a tak je zabije. Babička^ přiSla si pro dárek až o svatbě a kovář — 

zeť králův nanesl jf toho tolik, že to sotva unesla. Tu jest báchorkový 

rás silné setřen, očekávali bychom, že si babička za tak vzácnou službu 

vyžádá jinou odměnu. 

Ve versi valaSsJtá*®) (Čvv) zachovala se mimo motiv úvodní pouze X ^ 
jeSté scéna bitevní. Vyučený krejčí zatoužil po Ěfrém svétě a prosil 
rodičů svých, aby mu dovolili jíti na zkušenou. Přišel do mésta, zašel 
do hospody a poručil si máz kýšky (kyselého mléka). Krejčí pil plným 
douékem, až mu kapky od úst padaly na stůl. Na kapky sedaly mouchy, 
krejčí rozehnal se rukou a padesát much na ráz zabil. Sel dále přes 
hory a doly, přiSel do hustého lesa, naslouchal zpěvu ptáků, a chytil 
ptáka, jehož zpév se mu zvláStě zalíbil. Pak svlékl si kabát, vySil si 
zlatými literami na záda: >Padesát na ráz zabil, « lehl si a usntiU 
Po tom lese chodil obr, přišel také pod strom, kde si krejčí hověl. Pře- 
četl si nápis na jeho zádech a kopl krejčího. Ten vyskočil a rozkřikl 
se na obra, proč ho nenechá spáti. Měří nyní své síly. Obr stiskl veliký 
kámen v ruce své tak, že z něho zůstal jen práSek — krejčí vytáhl 
z kapsy hrudku sýra, ohnul se k zemi, jakoby zdvihal kámen, a pravil 
obrovií >Hleď, tobě z kamene zbyl prágek, ale mně teče vodaN Obr 
vymrštil kámen tak vysoko, že až za hodinu sletěl na zem — krejčí 
vyhodil ptáka. Konečné >přeskočil* jcSté krejčí tfeSni. Zavedl ho nyní 
obr ke králi obrů a vypravoval mu všecko, co se oiu bylo s tímto 
Človíčkem přihodilo. Král ustanovil ho nade všemi obry a krejčí stal 
se prvním po králi. Po nějaké době poručil mu král, aby zahubil draka. 
který se zdržoval nedaleko v jeskyni a obry i lidi sužoval. Krejčí vzal 
si známého svého obra na pomoc, vvžádal si sochor dvaceti centový, 
a ten ovšem vzal obr. Krejčí vlezl napřed do jeskyně, aby draka vyhnal, 
ale drak ho chytil tlamou a lezl ven ke vchodu. V tom udeřil ho obr 
sochorem do tlamy, tak že okamžité vyletěl krejčík z tlamy a drak 
skonal. Krejčí nyní plísnil obra, že draka zabil, chtěl ho prý živého 
přinésti králi. Po delší době činil král přípravy k válce se sousedním 
králem. Krejčí měl si vybrati koně do války a vybral si neúhlednou 
suchou, žebernatou kobylu. A tak jel krejčí spolu s králem proti ne- 
příteli. Došlo k bitvě, král poručil vojsku svémn hnáti útokem a vyrvati 
nepříteli dědinu. Krejčí spatřil před dědinou čtyry lípy a mezi nimi 
vetchý kříž, přicvátal k němu, popadl jej za ramena, ulomil rázem kříž 



"í Matouš Václavek, Valašské pohádky 1898, str. 42 sL č. 3. 
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a nesl jej jako korouhev před vojskem^ Vojsko dodalo si zmužilosti, 
vrazilo jako krupobití do nepřítele a yahnalo ho. Krejčí tedy nevrhl se 
s křížem v ťuce do rad nepřátelských, nepřítel nezalekl se kffíe. Původní 
ráz jest tu silné selřen. 

Jiné české verse"") nepatří sem vlastDé, neboť mimo úvodní motiv 
nemail nic společného s touto látkou. 
\^ V maďarské versi '") (MgJ splynuly rovnřž obé látky. Krejčovský 

tovaryS pnSel jednou do hospody, poručil si kyselého micka, sletčlo se 
na j\é hejno much. krejčf uhodil dlaní po nrch i zabíl jích sto. Napsal 
na desku: ►Jsem ten. který zabil sto na rázs upevnil si ji na zádech, 
a putovat dále, až prišťl óo velkéhu královského sídla, Král spatřil 
velké litc^ry a poslal sluhu, aby zvéáé\, co to jest napsino na zádech 
človéka. Když se dovédél, dal si ho navolati a uložil ma, aby zabil 
dvanáct mcdvcdíí, kteří rádi v lesním kostelíku a iahiíbili jií mnoho 
hdí. Podobné jako v Nbm. vyniinil si kiejcí, aby pW roku mfil hodní 
jidia a pití. Mcdvčdy zabil jiným, zvlásiním tpůsobcm: poručil, aby bylo 
v kostde fKistaveno hodná vlna, chleba a masa, sám pak se skryl pod 
lavicemi. Když raedvůdi se naptU vína tolik, že bylí opilf. vylezl krejčí 
a uřízl všem hlavy, — Když král uslyáet, jak zabil dvanáct medvédů, 
uložil mu JeSté, aby zabil tři obry. kteH řádí v jcřio zahrada, a slíbil 
mu za to dceru svou i půl království, Následiijf obvyklé zápasy s nej- 
starším obrem: kámen-sýr, kyj místo kamene-skřivánek. Přijali nyni 
obrové domnělého siláka do svého spolku. Přemohl je pak jinakým 
způsobem, neá se obyčejné vypravuje; položil do své postele velký 
mčch naplněný volskou krví. Jeden z obríí přiblížil se k posteli, dotekl 
se špičkou nohy měchu tak, že krev mu stříkla až do oči. Obři mysleli, 
fe zabili krejt^ího, a dali se plní rado&ti do hodování, až sami leželi 
jako vinné sudy. Krejčí jim v^em nyní uřízl hlavy. Král byl nyní pře- 
svědčen, jaký to jeft neobyčejný člověk, a dal mu svou dceru. V tom 
byla mu soufiednim králem vypovězena válka. Král postavil nastávajícího 
zetč v čelo vojska svého, Vybral si koně, ne válečného neí pro polní 
práci určeného. Když vojska vrazila na sebe. poplaí;il se kňft válečnému 
ryku nezvyklý, běžel kolem dfev&rého kříže, jezdec se ho chytil, neboť 
bál scf, že spadne, ale ulomil kříž; nyní se kůň je£té více splaSil a pádil 
přímo na nepřítele. Když nepřátelský král spatřil kříí, myslel, Se to 
mad^rský bťih sám a velel, aby složili zbraň, noboť bůh mad^rský sám 
lábnc proti ním. Mad^rská verse připomíná tu silně zvláSté Nsp. Ve 
svatební noci mět týž sen jako v jmenované právč versi nůmccké. Mladý 
ícť se pak vičl králi chytře vymluvil, Že byl před svatbou v krámí 

"} V. Bcíiei Třcbízský, itr 34 al. Pobidky a povésti naíeho lidu, sir. 56. 
Kukla, I,, sir 201 si, 

"') Liíigaíischc Volkimaidien. Nach der aus Georg Gaals Nachlass heraus- 
ge^obcnen Ur&chnfc úbcrseut von G, Slíer. sir 106 »1. £ 11. 
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- krcjčovsk<ín), aby mu přiflili knoflík, tu Ze mluvili o takových vécecht 
at v noci se mu o nich zdáto. Smlťili se mladf manželé a tiK pak šťastné. 

Původní povídka se zachovala slabč ve versi chrvatské'^) (Krj: 
beze vSech jinych dodatků vypravuje se jertonT, jak byl chycen jednorožec 
a potom jeSté divoké svine, celé stádo, nikoliv pouze jeden kus. Pfi tom 
j&ou nékicré zvláštnosti: Rek vylezl na strom se strachu pfed jedno- 
rožcem, a kdyi se len rohem svým chýlil, svolal myslivce; ti pak pri- 
héhlí — byli ulekli z lesa zaslechnuvSe ryk jednorožce — a zastřelili 
ho. Divoké svin6 chytil podobné, jak se obyčejné vypravuje, v kaplííce; 
při svém ůtĚkii z kapličky mčl na pomoc řebfík; svolal myslivce a ti 
vÉecky poslfeliii. V úvodu zajímavo, že rek přibil >StafetU' hlásající 
chrabrý jeho čin na sloup. To nalézáme ve východoevropských versich. 
Jaká jest t:i souvislost mezi těmi versemi, neumíme říci, ncjspífie Jest tu 
shoda jen nahudilá. Nápis sám nesrovnává se s vlastním skutkem jeho: 
»vu tom selu je jen človék, kej može 50 zatočí před poldanem i 50 po 
polri^n*. Muř zabil pouze jednou hejno much, které se sletélo na 
jeho kaáj. 

Verse bulhars ké se odchylují, místo charakteristických motivd 
e jednorožcem a divokou sviní Jest motiv jiný. Pripojaje se rovnět 
druhá látka o zápa;>e s obrem. Ve versi z Kuku£ka ") iBk) jest rekem 
taktcž krcjií, který uhodil loktem po nioucíách^ když se slcUly na 
odpadky jeho hrušek, a zabil jich na ráz 40, Udčlal si prápor, aapsal 
naň: -Na ráz čt>ficet aabíjim". i Sel do svéla hledat junákň. Dovčdél 
se o dvou bratřích, kterýmž král vystavěl palác, KrejCE pHĚel ke studni, 
shledal u ní na dub6 nápis, podle kterétio nikdo si nemčl sedati do 
stínu tohoto stromu pod trestem smrtí, nic méně si však tam leh 
Srv. Cr, Bratří nezabili odvážlivce, neboť uiekli se domnělého reka 
a pozvali ho kscbé. Dah se do her junáckých, začali vyhazovati velmi 
téžké ieiezo. Lží-rek se chlubil, ze je prý vyhodí až do modrého nebe 
a kdyi to slySeli bratři, nechtéli to více na ním, neboť báti se, že by 
o nfi při&li. Car poslal bratry proti hroznému medvědu, který hubil 
stáda, ba i lidi. Bratři vzali hosta s sebou na lov. Každý sedl si na 
strom, aby odtud střelili medvéda. Medvěd přiběhl pravé pod strom, 
na kterém sedel l2f-]unák. Ten strachy spadl právě medvědu na záda, 
Medvéd zaéal skákati a ryčeti, bratři ho pak zastřelili, Lží-junák zlobil 
se, neboř byl by jisté přivedl medvéda k carovi Srv. Čvv. V nastalé 
pak válce zachoval se Iží-rek podobna, jak se v středoevropských versích 
vypravuje Ulekl se lak, že myslel, lépe by bylo, kdyby se sám zabil, 
ne* aby ho jini zabili; šel k velkému stromu, objal jej, bodl koné 
ostruhou, kolik jen mohl. aby jim aatrhl a sám *e zabil. Strom byl ale 
njhnilý a dutý, Iží-rek scdél pak pevné na koni, takže kůň letél proti 

•■) Křes. tV., 1*84, sír JU si. f, 2 »líoglaea<, 
"} K- IU,uíNM"-iií'< IX, atr, 36S sU č- 220, 
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16 J. Polívka: 

vojsku nepřátelskému a rek vlekl velký strom. Když to viděli nepřátelé ■ 
dali se na útěk ; zároveťi pak udeřili oa ně oba bratří, a tak bylo celé 
vojsko pobito. 

Bulharská verse z Ochridska*') iBo-) dosti silné se různí: Rek 
řeznik zabil rukou na ráz sedmdesát much, kteréž se byly sletěly na 
jeho med. Udělal si nápis hlásající jeho chrabrost na práporu jako 
v Bk. Zajel pak na louku, která náležela nějakému velikáni a zatknul 
do země svAj prápor. Beg spatřil ho z domu svého, poslal nan své 
syny; tí se ulekli velkého junáka, pozvati ho k sobě, pohosnli ho 
s velkou poctou i oženili se svou sestrou, aniž by se byli předem pře- 
svědčili o jeho chrabrosti. Po nějakém čase byl vyzván od švakrů, aby 
se s nimi vydal proti samovíle, která jim působila mnoho zla. Nechtěl 
ale jfij, a tak Sla místo něho jeho žena převlečená do jeho šatů. Bratří 
myslí, že to jich sestra, zraní ji do nohy. ale ona Šťastně to utajila, 
a poranila proto muži svému stejně jeho nohu. Ráno byl opět zavolán 
do té výpravy, která prvního dne neměla úspěchu, a byl prosbami 
i hrozbami ženinými přinucen, že se připojil k Svakrům svým. Následuje 
scéna známá nám z některých středoevropských versí, v NI op.. Nsp., 
Čvv., ale úplnější; Na výpravě této přišli totiž k třešni, nejmenší chytil 
větev a začal pojídati třeSné. Dal si také říci náš rek^ nemohl ale větev 
udržeti, než byl ji vymrštěn, spadl na druhé straně na keř, pod kterým 
ležel zajíc; rek chytil zajíce a chlubil se, že úmyslně tak vyskočil, aby 
chytil zajíce, Samovíiu chytil podobné jako v Bk. medvěda: když totiž 
samoviia vyšla z jeskyně, vrhl se na ni — bylť postaven nad vchodem — 
sedl na ni a chytil ji za vlasy; pevné je držel, když rozzuřena běžela 
po nivách a horách. Když se s nfm vrátila k jeskyni, zastřelili ji bratfí. 
Lží-rek se rozzlobil, neboť chtěl ji prý živou donésti otci. Braíří do- 
stali z něho velký strach a dali mu vSecken majetek, jen aby od 
nich odešel. 

Verse z Dorjanska '*) (Bd.) jest bližší Bk, Rekem jest tu tkadlec, 
který zabil sto much a myš. Dal napsati na šavli, že na ráz zabijí 
sto duší a jednoho lva- Přidružil se pak k dvěma loupežníkům. Chytil 
bílého medvěda stejně jako v Bk. Verse jest přetržena. Vypravuje se 
ke konci, že car ho vyzval, aby chytil živého medvěda, ale rek stále 
odkládal, až konečné odešel domů. 

Albánská verse"*) (Ab.) jest mnohem bližĚi východoevropským. 
Rekem jejím jest tkadlec jako v Bd. ; do jeho kyselého mléka sletělo 
se hejno much, jedna vĚtSf, ostatní menší; uhodil po nich vřetenem 
a zabil 99 malých a jednu větší. Tkadlec považuje se nyní za náram- 



") Ib Vlil, sir 134 si, Č, 94, dřivé Bt.irapťKiT uapojiin iijiHKaoKa ii Btin>B»Hnff 
(1885). str- 41 s!. č- 28, 

'*) UlaiiKripoBi, IX.. str, 370 í. 221. 

"} Zuř aibanesischen Volkskundc von Dr. Holger Pedersen, str, 42 s\. í. 6. 
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ti<5ho reka, lial si udolati sirfbrDou £avli s pošvou a fiikojeti te zlata, 
napsati pak na obé strany pošvy: -Jsem rek, který řabil devadesát 
devčf rekň a jednoho kapitála," |>od. jako v Bd. Na cestě do mésta 
lehl 3Í áo stinii, aby přečkal vedro. V [om kraji řádilo čtyřicet hajduků 
a nikdo nemohl kolem. Kdyl vySb z lesa a spatřili tam Človéka, divili 
fic, kdo to se odvážil pfijíli do této krajiny a spáti. Srv, Rk., Cr. Když 
pak JE nápisM iia Jeho §av!i poznali, jaký 10 je Enameoitý rek» strachem 
utckh. Do^el pak tkadlec do méáta a zpráva o něm dc^la d.} ke sluchu 
královu. Král nm nyní ulolil nékteré úlohy, ale jiné, má chytiti majíce 
íivt-ho 3 pak léž srnu Aívou. Chytil je pod. jako v Bo. : TkadlťC ne- 
mohl se udrícti na bujném konii spadl do křoví, ve kterém pravé byl 
2a)fc, po druhé srna Spatřil je prý v křoví, seskodil s lcon6 a chytil je. 
Konečnv mii král jeStě iiloíil, aby dobyl králi ostrov, který se byl před 
Tolika lety odtrhL Král dal ina i^njsko a paniíil tomu, aby všickni délali 
všecko podle tkadlec. Na ostrov bylo velmi tříko se dostati, neboť lid 
bedlivé hlídal břehy. Tkadlec jednou na prochářce po břehu spatHI 
rákosí, v/pomnél si, že by se rákos /naineiiité budil na vřetena, ufí/l 
ho vťlmi mnoho a donosí do stanu svého. VSickni vojáci to pak léž 
udéUli. Po nfikolika dnech pfeila tkadlce chuť a naházel v^eckcn rákos 
do more. Dle jeho příkladu itddali to i vojáci jeho a udolali takto most 
přes moře aí na ostrov. i^fcĚli na druhý břeh '") a přiSH do kraje ne* 
ubsarenébo, láhli dále, až se dostali k pevnosti- Tu se rozlomili táborem 
a leieli klidné nékolik měsíců, ai do^štali v&L Tkadlec jednou veCer si 
roidélal šíranou ohei^, svlekl se a vysypal vSi do ohne, Vojáci :o vsicknl 
udělali podíc jeho pMkladu. Tkadlec byl si uložil hodinky stranou, přiběhl 
psík 7. města a uíekl s jeho hodinkami. Tkadlec jal se ^avlí svou, ale svlečen, 
pronásledovati psíka, vfiickni vojáci rovněž nazí b&želi za ním, pronikli 
clo mčsta. tkadlec dostihl psíka a zabil bo, vojáci rovnéž začali vSecko 
porubati, lidi i psy. Obyvatelé utekli z mésta a nazí se ho zmocnili 
Tkadlec ale před sc£f utekl se do jakéhosi krámu, vylezl teprve, když 
b>lo po boji, nalezl nékolik zabitých, pomazal celé tělo krví i chlubil 
se vojsku, že nepřítele rozsekal, ostatní na dvě hodiny pronásledoval, 
ale vrátil se obávaje se o osud svých vojínům Král oženil nyní vítéze 
chrabrého se svou dct:ruu. Scéna ve svatební noci jen částečně připomíná 
obvyklí ukončení pohádky. Tkadlec nemluvil ze sna o svém řemesle, 
ale vzbudil odpor nevěsty jiným zpfisobem. Scény válečné připomínají 
aiint^ některé velkoruské verse* jmenovité R a. 

V jiné versi zapsané v Epiru'') (Hg.M a ve stejném znéní je^tň 

") To jest kousek, kttrý mé nejspíac podklad ve skattčním eívoIĚ. Tak 
Atemc ku př- v jedné irské legendám >lt bdng found that the ihci:(> couM noc be ];ot 
ftcrots ar (his ftná. 3 tlnatin'^ cauf^cway wis roiistructcd ^júi wattles and bouf^hs, 
which being aecureJ at each bank, Lhey wcrc convcycd saftly ovcr * P. Kennedy 
L«fi, Ficiions of the Irish Cclts 277. 

") J. G. von Hííhn, I., 1S3 í\. i. 18^ 

-Sim<la(ii«n]^ ^b^irnU. Sv. X, 2 
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V Tonos. patrici vlastni ke skupina lálky o tápaje chytrého £ÍoviUa 
s bytosif fiaiJpfiroKenou, nalézáme pouze jednu reminiscenci z aa^f lálky 
o udatném kTcJčfkuvl, a sice scénu s jcdnorDíccin, kdeíto obvyklý úvodj 
odpadl- Bezvousý zašel k ovčákovi pro čerstvý sýr ale marnč, ovCál 
neměl mléka, Deboť potíral mu je drak. Smluvil s ovčákem, 2e přijde 
druhý den zase, až ovčák zaCne dělali sýr Zavřel be^vousý dveře chaiy, 
obul železné boly s velkými hřebíky, rozsypal žhavý popel po Zcmi 
i vzal čerslvy sýr do ruky. Když drak přifiel ke chaté pro sýr, la&al 
mu bezvousý hroziti, 2e ho sežere, neodejde-li, tak jisté, jak z tohe 
kamene (sýru) vodu vytlaíí a ze zemé ohcfi vydupe. Drak se ukk^ 
uzavřel s bezvousým pfáteUtvf i bratrství, a táhlí spolu do svúta. VtihU 
do lesa, rozezlí se každý na jinou stranu za lovem. Divoký kanec vy- 
řítil se na bezvousého, len vylezl na strom, kanec chtél strom poraziti 
a chytil se se í.v>ini lesáky ve strome — Drak dále zkouSel silu bez- 
vousého zápasem, když konečné ho porazil a klekl mu na prsa, po- 
strafiil se, neboť bezvousý koulel očima a pfemýSlel, kam ho má hoditi, 
k východu slunce neb k západu. O půlnoci vrazil drak velký nůž — 
do pytle slámy. Pochlubil se rek z rána. že jesi nezraníielný, neboť jest 
barven. Obarví ho Xéi, toHŽ v sudu vařící vody. Bezvousý dostal od 
ovíáka 73 to, že ho od draka osvobodil, nejkrásnější jehné í celého 
stáda. Následuje je^té motiv [Připomínající staročeskou bajku o likce 
a džbánu, nač bylo jinde poukázáno.'^) 

U Rumunů **) iRum. ^) nebyla úpln^jSf verse naif pobádlcy zapsána, 
jenom ve dvou zachoval se úvodní motiv k látce pfivodné ctzf, k látce 
totiž o zápase slabého, ale lstivého človčka s drakem, a v jedné za- 
chovaly se zbytky pohledního neb předposledního motivu, o chování 
rekové v boji s nepřítelem Rek, Ševcovský učedník, malé pos1avy|| 
i s hlavou nebyl vySšf nad loket, a byl na rozdíl od příbuzných rekft" 
pracovitý. Zabil na ráz pfistí svou padesát much. VySel do sv£ia, pfiSeJ 
do lesa, v jehož prostfedl<u byla studánka, a na té vyřezal nožem slova 
•Já GhibirdicQ. největší hrdina, jsem zabil na ráz padesát duSi Širokou 
dlaní-- Sli kulem tři drakoví, a když přečetli nápis, pobratimili sc 
s rekem i jali zkoušeti své síly. Zápas jest stejný: kámen-lvaroh, 
kámen-vrabec. V noci taktéž chléli ho drakové zabili balvanem a rek ráno 
si stýskal, že ho znepokojovalo nčkolik blech. Na konci vypravuje se 
jeStí, že rozhodl vítězství nad nepřítelem, ale jakým způsobem, ne- 
povĚdfioo ve výtahu sděleném v knize Sainénu; pobratimové udélalf ho 
pak bojarem na svém dvoře. 

Pohádka vypravuje se také v ríizných versích ve Francií. Zcela 
jednoduchá jest verse z Luxemburku '*) (Lux,): Zámožný kfej^f šel 

"i Národopisný Sborník Ceakoalovanskýi ll„ atr. 6. 
"J Lazar _Srtinínu. str. S:í4 sL &37 si, fi. «p. 838 si. <J. 

") R«vuc des Eradilions populaircs VTI, str, 6W si. 
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oa vi^^c^á3:ku, mouchy ho velice obtéžovaly, rozzloben uhodil po nicb 
a !:abil jich Da ráz dvacet pčt. Dal si udolati lístek, zvččňujlcf jeho re- 
kovný ein, a pfípjal si jej na čepici. Clovélí, klerý ho potkal, vyzval ho 
k Jiným čídůtu rekovným. Zavedl ho do lesa. do velkého příkopu, hlu- 
bok<^ho jako sklep, a tam vyřítil se naň jakýsi rohatý netvor. KrejCi 
uskočil za sirom a netvor zarazil se s rohy do stromii- Krejčí mél 
s sebou Icíadťvko a hřebíky, a přibil rohy- Začal krííeti. Že drží ^viře^ 
přiběhli lidé a zabili netvora. Pak chytil jeSté jini^ho netvora (kance) 
v chýfii, ve které se skrývali drvoStépové za houre. 

Ve veisi lotrinské^*) (¥L\ přimísila se opét druhá látka. Krejčí 
bil po mouchách, které neslelěly se na jeho chléb sýrem pomazaný, než 
na zeď. a zabil jich dvanáct^ Dal si od malíře na klobouk napsali 'Za- 
bíjím dvanáct nň r&i.* V lese seSel se s obrem. Obr spatřiv nipis na 
jeho klobouku poznal, íe nesmí nic lačfnati s tímto chlapíkem, a pozval 
ho do svého /ámku. Neméří se s obrem, jak obyčejná str vypravuje. 
Pc> obédé vyrval obr svého hosta, aby s ním hrál v kuželky- Kuíelky 
váiily kaídá tisíc liber a kule dvacet tisíc. Obr hodil napřed a porazil 
čtyry kuželky. Krejčí revzal ale kuli. neb vidtl, že by ji nemohl zved- 
nouti, nci vrhl se na zem a svíjel se, jakoby mél kohku. Zemi tehdy 
pnsioiiili kanec a jednorožec, a král slíbil dceru svou tomu, kdo by je 
rabil. Vydali se na ne obr a krejčí spolu. Kance chytil krejCi jinak: 
lehl si s kudlou hezky zostřenou oa zem, když pak kanec přiběhl* vrazil 
IDU kudlu do břicha, rychle se pak uhnul, aby nebyl zvířetem rozmačkán. 
Jednorožce chytil krejčí jak obyčejné, a zabij ho jeSté kudlou svou> 
Obr donesi kance i jednorožce ke králi. Král byl nynf v rozpacích, 
koma by mél dáti svou dceru, krejčímu neb obrovi, ponechal tedy 
volbu príncezce. Ta zvolila si krejčího, neboť obr byl příliš velký 
a o-<kÍivý. Obr přísahal pomsiu, krejCf ho ale tak postraSil, íe utekl. 

3 jinými látkami smísila se látka naSe v nékterých versích horno- 
bretonských. V jedné*') (Fb.M jest rekemSve^kterýzabil svou zástěrou 
sto tisíc much, když si sedly na jeho kolJĚbel pak do světa s tabulkou 
hlásající. Že |ich sto tisíc zabil Myslivci vyzvali hi>, aby jim pomoh' 
zabiti velmi zlého jelena: jelen chytil se svými parohy jako lednorožec" 
Připojuje se nyní motiv z látky o Prášilovi. Pes rekiiv se tak sepral 
se p^em myslivcovým, že zbyly pouze dva ocasy. Myslivec 5el do za- 
hrady a vial dvé skořepiny ořechové, jednu dal Sevci, druhou ponechal 
sobe. Udolali X nich dvfr loďky a každý plul na jinou stranu, ale oba 
ee stroskotalí. Pak se projfídéli koi^mo, padal snJh, uvázali koné k pi- 
líři, a když se vrátili s procházky, viděli své koné uvázány na véži ve 
výii 150 stop. Svcc prostřelil uzdy. konč spadli a nic si neudélali. 



1'^ 



"j Cosquin I. lir- 95 %\. Č. 8. 

") Rcwuc dcs U-aOiC[ODS pojjulaiíca IX- alr, 337 i. 43- 



2» 



20 J. Polívka: 

^9. Jiná jeSté verse hornobretonská*'J (Fb.^ byla zmčnéna pod vlivem 

' jiné zase látky: Šprýmaf postrašil ČiovĚka, Že zemře při třetím uprdnutí 
jeho osla. Člověk zacpal zadnici oslovu mechem aj. ale nemohl to za- 
meziti. Když se to stalo, lehl si a každému říkal, že jest mrtev. Obr 
konečné poslal naň čmeláky a člověk jich sedm jehlou navlékL Slyšel 
král. že jest člověk tak silný, že na ráz jich zabil sedm, a uložil mu, 
aby zabil jednorožce, vlastně netvora, který mél dva rohy na čele 
a podobu koňskou. Chytil ho, jak obyč. jednorožce. Zakončeni jest 
odchylné: rek má zabiti jeStě sedm kocourů. Ti mu ale skočili do očí, 
zabili ho a sežrali ho až na hlavu; s tou si pak hráli, říkajíce: Toť 
hlava člověka, který z^it tisic Udí. 
riKi Jest ale také hornobretonská verse dosti zachovalá") (Fb^): 

Udatný Vavřinec (Laurent Vaillant) rozlil mléko, slétly se na né mouchy. 
Vavřinec uhodil po nich koétětem, na první ránu zabil šestnáct, na 
druhou poranil sedmnáct. Král vyzval reka, aby vstoupil do jeho vojska. 
Vavřinec spatřiv nepřítele chtél se dáti na útěk, ale kCiň uslyšev buben 
pádil do boje. Rek chytl kříž na cesté a tak tjtočil na nepřítele. Ne- 
přátelé mysleli, že to MesiáS, a utekli. Pak měl osvoboditi krále od 
jednorožce. Rek počínal si svérázně, bavil se v lese provrtávaje díry do 
stromĎ. Přišel jednorožec, ptal se ho, co to délá, chtěl ho nabodnouti 
a vrazil roh svůj do takové díry. Polom zacpal díry vyvrtané mechem, 
před obrem strčil prsty do stromů a vnukl otěroví přesvědčení, že může 
prstem stromy prorážeti. Pak si měl hráti s obrem dvěma mlýnskými 
kameny, postrašil obra, že by je snad až aa deset mil odhodil, a tak 
zanechali této hry. Konečné ho vlákal do lisn vinného a tam ho šrou- 
boval tak dlouho, až ho rozmačkal. Tak tedy zabil obra, který dosa- 
váde každého sežral, kdokoliv do lesa přišel. 

Verse irská ^*) (Ir*) připomíná verse bulharské Bk-, Bd., Bo. Malý 
tkadlec zabil jednou ranou 100 much, když se sletěly na jeho polévku, 
a nápis na Štíte jeho hlásal ten hrdinský skutek. Král přijal ho do 
svých služeb, aby ho osvobodil od draka. Tkadlec vylezl rychle na 
strom, když spatřil netvora. Kdjž drak uJehl pod stromem a usnul, 
chtěl tkadlec utéci, ale spadl na draka, sedl si naň jako na koně, a chytil 
ho za uší. Drak přiběhl se svou kořisti až k paláci královskému a rozbil 
si hlavu o zeď. 

Podobná jest jiná ještě irská verse '^} (Ir-*): Tkadlec uhodil zuřivé 
rukou svou po mouchách, které se sletěly na jeho ovesnou kaši, a zabil 
jich šest tuctů. Po tomto rekovném Činu začal se považovati za nej- 
většího reka irského, každému se vychloubal, vystrojil se náležité, od 

*'J Ib, str- 338 č. 45; stejně ib- XI.. 443 si 
"j íb. IX. str. 336 č. 42. 
'^} Cosquin op. c. 1-, 48. 

"] Marchen aus Irlands Gaucn- Gesaitimelt von W. B. Yeats. Str 104 i\. 
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1. Udatný krejčí. 



krejčího dal si slátati oděv, jaký sluSf potulnému rytíři, i na starou 
pokličku, která mu měla sloužiti za Štít, dal si namalovati nápis hlása- 
jící jeho slávu^ malý železný hrnec si upravil za helmici, mlynáři vzal 
koné a tak vydal se do světa. Dojel do sídla královského, sestoupil 
před palácem s koné a kůň začal se pásti na travé bujně rostoucí mezi 
kamením. Král poznal z nápisu, jakého reka měl před sebou, a najal 
ho k témuž účelu jako v Ir,^ Drak tento pozbyl arciť silné někdejSí 
své hrůzy, neboť pustoĚe zemí spokojoval se pouze drfibeží. Tkadlec 
podjal se ochotné této úlohy, nacpal si kapsy zlaťáky, starou kobylu 
vyměnil za koné králova, a vytáhl do boje. vlastně myslil, že ve vhodné 
chvíli domů uteče. Ale kůň byl zvyklý právě cestě vedoucí k drakovi 
a tak nemohl tkadlec utéci. KGň pfímo k brlohu dračímu mlfii, a když 
bylo cítiti děsný silný zápach netvorův, slezl tkadlec s koně a vylezl na 
nejbližší strom. Drak za okamžik spolkl koně, zpozoroval reka, a volal 
naň. že už bude dříve neb později jeho l<ofisti. Scéna s drakem jest 
stejná jako v Ir': drak sklesl mrtev před palácem královským. Král 
povýšil reka do stavu knížecího a. byl by mu dal i dceru svou. ale 
tkadlec byl již ženat- 

Verse skotská*') (Se.) jest mnohem bližší versím středoevropským. ^7 
Johnny Glaik byl krejčím, ale řemeslo ho omrzelo, toužil po slávě, ne- 
věděl ovšem, jak by jí mohl dosíci. Když se jednou slunil, sletěly se 
mouchy na jeho nahé kotníky a velmi ho zlobily. Uhodil po nich 
vM silou a zabil jich hodnou sílu, spočetl jich padesát. Našel pak starý 
zrezavělý meč a vydal se do světa hledat dobrodružství. Nápis příslušný 
si nepofídiU Přišel do kraje, který velice sužovali dva obři, a slySel, 
že král slíbil velkou odměnu a ruku dcery své muži, který by zem 
od nich osvobodil. Sel do lesa se svým mečem a brzy spatřil obry. 
Skryl se v dutém stromě, a když se cítil bezpečným, začal na ně há- 
zeti oblázky. Počínal si stejně jako v Mont, ale neměl toho výsledku. 
Obrové vybili se do únavy a pak si sedlí, aby si odpočali. Tu si řekli, 
že armáda královská nic protí nim nezmohla, ale stará žena s koncem 
provazu by byla nyní až pfíIiS mnoho na ně. Když to uslyšel náš rek, 
vyskočil z úkrytu a usekl jim hlavy svým starým mečem. Šťastný vitéz 
oženil se s dcerou královou a žil v míru a štěstí. Po nějaké době vy- 
pukla vzpoura v království a chrabrý zeť králův měl ji potlačiti. Sedl 
na nejbujnějšího koně, kterého kdy vidělo slunce neb vítr, nebyl zvyklý 
jízdě a sotva se držel. V divokém letu přišli pod šibenici, a tato stará 
a setlelá spadla na koně. Rek jí tedy se nechytil, jak jinde kříže a pod. 
Povstalci spatřivše vyhlášeného reka, jak tak divoce na ně pádil, dali 
se na útěk. 

Ve versích italských jest rekem, který zabil na ráz množství much, 
švec. Látka o udatném krejčíkovi smísila se tu také na mnoze s látkou 
^^ -^^ ") Joseph Jacobs More Engliah Fairy Tales str. 71 si. č. 58. 
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O sips«e slabého ale chytrého čiovéka 9 jakouai bytostí nadliJskou, 
Tak ve versích zjíiního Tirolska. Vjedné'*J ^Itť) slctély se mouchy 
na maz, který si byl Svoc pravé roídéTal. Uhodil po nich poiéhem, zabil 
sto a zranil sedm. Dal zprávu o tom Dapsatř t\a pli^k a ten si dal za 
klobouk. Dal si udolati také di^evéný meí, vydal se do světa J budil 
vSude strach, tak že se tnu lidé z cesty vyhýbali. PřiSel do temného lesa 
a zapadl me;i loupeíDlky. Loupeínfci přijali ho do svého kruhu, ale 
vypudili ho brzy, neboť počínal si velmi hloupé — úmyslné hloupé — 
ph svéfených jeimi úkolech. To jest motiv icela zvláštní a pfipojen 
nověji 2 látek o loupežnících Následuje motiv rovnéř cizí, boj s drakem, 
kterému mela býfi obětována jediná dcera králova, Nepřcmůte pak rek 
draka v otevřeném zápase ani néjakou lstí, j.ikých užívá někdy rek ve 
versích této látky, než op£t způsobem ícela zvlá&tnfm. Rek laslt-chnuv 
zdaleka draka, vylezl honem navy&oký sirom aí d<j vrcholku. Drak 
letél za ním a zapletl se se svým dlouhým krkem lak ve větvích stromu, 
2e í€ nemohl vymotati a sám se bidné uSkrtIL Rek strachem spadl 50 
stromu, jak sehojué vypravuje ve versích naSf pohádky. Kdyi pak vidW, 
je se drak usmrtil, Sel vilózoslavné do mĚšta a vyblaSoval, £e sám draka 
uškrtit a na strom pověsil. Před svatbou s princezkou poslal ho král 
jeSte proti zlěmu obru, který nedaleko města v hustém lese řádil a krále 
i poddané ztiepokojovaT Rek i obr mérf nyní své síly: rek chce celý 
les svázati provazem, pak má vyhoditi železný kyj; staví se na Špičky 
nohou a křičí ze všech sil: »He, vy Udé tam /a mořem, dejte pczor!* 
neboť boji se» že by mohl tam nékoho zabití. Tfeti den jdou porážet 
fftromyj a tu rek obelstil obra; chytil prsty jeho v klíne a rozbil mu 
sekerou hlavu. Svatba byla již určena, když náhle vpadli nepřátelé do 
zemé a nedaleko mésta se rozložili táborem. Král rozhodl se, íe po- 
táhne jim vstříc s malým vojskem a zeli svému poručil, aby jel na před. 
Kůň jeho se splaĚil a pádil divoce proti nepříteli. Rek chtél se ve 
strachu svém chytiti kfííe, kolem kterého tésné jel, ale kríi zfistal mu 
v rukou a kůň let£l jeáté divočeji. Nepřátelé dali se na útek, Deboť 
mysleli, íe to letí archanděl proti nim. i zanechali vSecko v tábore, 
Princezka žila nyní s manželem svým velmi šťastné, trápila se jen, íe 
tvrdošíjné mlčel o svém původe. Pouze ze spaní jednou mluvil o svém 
řemesle a lačal tak pracovati nikama, ie strčil do ženy a ji probudil. 
Odchylné od ostatních versí žena nikomu, ani rodičům svým neFekla, 
co zvédéla, nemstila se na muíi svém a ten nemusel vymydleným snem 
napraviti svou povčst- 

V druhé jihotirolské versi ^'') (lit,') zachovala se látka iia§e sU- 
břji, ale v>vínuly se silnéji motivy z druhé látky. Švec zabil jednou 
ranou množstvi mucb« které se sletély na jeho dibántk Plíflek s ná- 

"( Christian SchncUtr, sir 153 si í. 54. 
••) Ib, arr. IňO al. č. 53, 
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pisem iHonza Silný, který zabil sto a vice< povfóil si Da prsa. V lese 
ítřetl se s obrem, a ten ho vyzval, když byl přečetl nápis, aby ukázal 
v zápasech, kdo i nich jest silnéjší. První lápas v házeni jest týž jako 
v itt.'; druhý dea mů ulcázaij, kdo více drívi unese, stejné jako v I it.^ 
V noci chtĚjf se domnélého siláka zbaviti: na stropě foínice upevni 
velký kámen silnými provazy a s půlnoci provazy pfefíznou; rek si ale 
veíer tiSe posiel svou odstrCif stranou. Konecnft utekl, když opét i\i 
na dřivf; přijel na pastvišté nad je^erenL, koupil od pasiýře ovci, zabil 
jí, vytrhl ji vnitřnosti, vysypaí je po cesté a ovci hodil do jezera; řekl 
pak pastýři, aby pověděl obrovi. íe se zabil a skoítl do vody, na cestfi 
íe leží jeiiu slfeva : a skryl se v krovl. Když to slyšel obr, vrátil se. 
Motiv podnbný naleíli jsme již v némeckotirolské versi Nz.'. Odtud 
pfííel rek náí do i'e]kého mésFa. Tu ho král ihned najal do svých služeb 
& poslal proti loupežníkům. Dali mu krásné brnéni, posadili ho na 
kon* a pustili ho ven branou méstskou. Venku dostal velký strachj 
a když přiĚlí k polnímu krííi. chtél se hc chytiti, aby se sprostil koné; 
kffi ale byl setlclý a řůslal mu v nikou, kdežto kůň béžel dále. Lou- 
pežníci spatřivše jecdcc s křížem mínili, že to svétec, a strachy utekli 
daleko za hranice. Na rozdíl oj obvyklého vypravováni byl lek odmčn6n 
od krále pouze zlatem, nestal se tedy jehti zet£m. 

Velice zachovalá jesi verse z Milánská *"") (lim.'). PřfStipkáf bač- 
korou zaplácl všecky mouchy, které se sletěly na jeho sýr, SpoCeil je 
a pak Sel po méstC rozhlašovat 'Giovanni Vedino zabil pět set jednou 
ranou; íim více bylo by jich bývalo, tím vfce byl by jich zabil.* Když 
to zaslechl král, pozval ho na hon, který se mél podniknouti na dvé 
zvfíata, jež nikdo nemohl chytiti. Vypravují se nyní scény s jednorožcem 
a kancem, pozménéné v podrobnostech celkem bezvýznamných. 
Jclikoí se mu poStčstil tento lov, dostal dceru královu za ženu, V první 
noci mři zeť královský sen o svém dřťvĚjšfm řemesle, a to tak bitjný, 
Že aí pfistf uhodil mladou svou Žena Nicméně nemel sen tento nepříjem- 
ných pron následku stejné jako v ítt, odchyíně od versí jiných. Mladá 
žena si ani otci nestěžovala. Hned ráno po této nocí vydal se na váleínoii 
výpravu proti sousednímu městu. Na té cestě opakuje se význaíná scéna, 
1 ak rek nemoha se udržeti na koni chytí se kříže. Do mésta pronikla zvést, 
že se proti nim blížf velký silák, a tak vydali mřSťané klfíe, nepokií- 
&Lv£e se sni o obranu. 

Jiné verse z tohoto kraje jsou mnohem více poruSeny. 

Tak vypravuje jiná verse z téhož kraje*') (Itm.*) pouze o úloze 
príštipkářové ve válečné výpravĚ, Bylo ho již omrzelo řemeslo, a tak 
přemýšlel, jak by mohl nabyti penéz. Mezi tím sletělo se celé hejno 
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much na hrnec miéka, a£ byi celý černý. Zuřivě rozehnal se po nich 
prfStipkáf rukou svou a zabil jich jednou ranou pét set. Nápis íin ten 
hlásající vyvésíl nad svým krámem. Král vedl právě velkou válku a sice 
nešťastnou, na útěku spatřil tabulku nad krámem přfStip károvým. Když 
krát poznal reka, který na ráz zabil pět set, a slyšel od něho, že má 
dosti odvahy přemočí nepřátele, slíbil, že mu dá svou dceru, zapudí-li 
nepřátele. 1 vydal se pHštipkář na koni. kterého mu daroval král> proti 
nepříteli, drže v ruce prápor hlásající jeho rekovnost, Srv, Bk^ Bo, 
Když nepřítel přečetl slova na tomto práporu, dal se postrachem jat na 
útěk. Tu tedy vyvinul se samostatné úvodní motiv; jak obyčejné obr 
byl postraĚen tímto nápisem, tak zde celé vojsko. Přirozené odpadl 
motiv s křižem. 
'i^ Ještě více jest zjednodušena třetí verse z tohoto kraje *^ (Itm-®): 

v této zůstal z původní látky pouze závěrečný motiv mimo úvodní ovšem. 
Příátipkář zabil starým střevícem pét set much a zranil čtyry sta, když 
se sletěly na jeho sýn Opásal si meé, nasadil si třfrohý klobouk. Sel 
do dvora a představil se králi jako znamenitý válečník, který zabil pět 
set a zranil čtyry sta. Případný nápis nedal si udělati. Král uložil mu, 
aby zabil dva čarodějníky (místo obrů), a slíbil mu za to svou dceru. 
Zažil nyní rek s těmi, vlastně s čarodějníkem a jeho ženou, totéž jako 
■ v Itt'; vypadl pouze zápas v házení. Ve spaní počínal si mladý manžel 
stejně jako v Itť, ale král ho na rozdíl od této verse poslal domů, 
odměniv ho velkou summou peněz. 
'^ Čtvrtá verse z kraje milánského*^) (Itm.*) jest jeĚtě více poruSena. 

Zachován vlastně jen motiv úvodní a slabé sledy válečné výpravy. 
PííStipkář zabil všecky mouchy, které se sletěly na jeho sýr, řekl a roz 
hlasoval jinak než obyčejně >Sio jsem zabil a sto ještě zabiju*. Vyjel 
na kobyle dobývat blízkého města; neuměl jezditi, počínal si jako zou- 
falý a stále jen chvástal se, co udolal a co udělá. Měšťané dostali strach 
a vydali mu ktíče. Připojuje se jeĚtě historka, která nesouvisí s naší 
látkou. Oklamal, obelstil čarodějníka a jeho ženu; vyloudil ženě klíček 
od stolu a přivlastnil si peníze, které tam našel. 

Také verse florentinská **) (Itfl) jest velmi jednoduchá, zachovala 
jenom sledy výpravy válečné, aie jest mimo to rozšířena novým mo- 
tivem: do osudu rekova zasáhla krásná kouzelnice a uvedla vlastněna 
cesty, na které se dostává náš rek obyčejné vlastní svou vůlí. Rekem 
není tu více příštipkář, než hezký, chudý mladík jménem Nanni, bez 
určitého zaměstnání. Jednou začal chytati mouchy, a sotva jich zabil 
sedm, zjevila se krásná kouzelnice, a slíbila, že ho učiní bohatým, dá-li 

"} Tamžc str. 575 si. č. 1. Th. F. Crane Italian Popular TaJes 94. W. A 
Clouston Popular Talcs and Fictions L, 140. 
"J Villorio Jmbriani op. c. str. 57S č. 3. 
'•) Viitoho Imbriani op, c. str 574 si, č. 45. 
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tyto mouchy vrabci za pokrm. Zavedla ho pak do své jeskyné, pře- 
vlekla ho, dala mu peníze a zbrané, na hlavu mu posadila čepici, na 
které bylo zlatými písmeny napsáno Ammazzasetie (Zabil sedm). Poslala 
ho k Pisanům, ktefl pravé měli válku s Florenťany. Řekl jim »Jmenuju 
se Nanni, ale jelikož jsem sám jednoho dne zabil sedm, dali mi příjmení 
,Zabil-sedm'< Přijali ho proto uctivé a určili mu pěkný žold. Po něicolíka 
dnech padl v bitvě vůdce sdruženého vojska francouzského a měl se 
voliti nový vůdce. Vznikly velké spory, a popírající návrhy křičeli N a n i, 
N a n 1 Italští vojáci mysleli, že volají jméno Nanni, začali křičeti *Nanni, 
Nanni, ať žije Nanni* a lak byl Nanni řečený Zabil sedm zvolen za vůdce 
a zbohatl potom, jak mu slíbila kouzelnice. Další osudy jeho se nevypravují, 'j n 

Ve versi ligurské ^^^l (I ti) nepřimísiia se látka jiná, než zachovala 
se dosti dobře píivodnf pohádka, ač ovSem ne všecky ]G}Í motivy a ne 
v náležitém pořádku Mouchy sletěly se taktéž na sýr jako v Itm--, 
a přígtipkár zabil jich sedm a zranil čtrnáct. Král uložil mu, aby zabit 
tigra, který pustoSii celý kraj. PříSiipkář chytil ho v domě. jako jinde 
chytií krejčí kance v lesní kapličce- Král uslySev o tom, učinil ho ge- 
nerálem a svým zetěm, V noci měl týž Živý sen, jako v Itt.^ a Itm.^, 
aíe na rozdíl od nich a podobně jako v středoevropských versích omluvil 
Sť. králi, že vojáci nemají bot, a tak v noci dělal je pro né. To se lí- 
bilo velice králi, že i ve spaní se jeví jeho péče o vojáky. Konečně byl 
vyslán proti jednomu městu. Sedl na starého konč« ale ani na tom ne- 
mohl se udržeti, u města spadl s koné, chytil se" v pádu kffže, vytrhl 
jej 3 položil si jej na ramena. Obyvatelé města spatřivše ho s křížem 
na ramenou volali: >H]e, dobrý Bůh přichází', náčelníci přiSli k němu 
s klíči v rukou a poklekli před nfin. Tak bylo město dobyto bez výsifelu. 

Ve versí sicilské*^) (íts.) byly všecky motivy vlastní látky zapo- >^ 
menuiy mimo úvodní a zakončení (sňatek s princezkou). Úvod jest 
podobný jako v I trn., I ti., rek napsal na papir: -pét set mrtvých a tři sta 
zraněných*, v městé pak nalepil cedulky toho obsahu na všecky rchy. 
Král poslal ho hrotí hroznému, divokému obru, který řádil v lese 
a žádal každý rok po jednom Člověku; a sice pohrozil mu král, buď 
půjde a zabije obra, aneb dá mu stíti hlavu. S obrem vejde pak Švec 
v obvyklé zápasy, místo sýru vzal s sebou sádru, a pochlubil se obrovi, 
že rozmačká mramorové kuličky svými prsty na moučku. Z vlastní látky 
zbylo, že švec vylezl na strom, když uslySel velký hluk způsobený bii- 
žfcím se obrem. Má přinésti vody, ale nemůže zvednouti džbánek, prosí 
tedy o provaz, neboť chce prý hned vzíti celou studni; stejně pak chce 
přivléct celý strom, Pu večeři zápasili jeSlé, kdo z nich déle ponese 
silnou velkou tyč železnou. Scéna v ložnici jest částečné jinaká ; rek 
ležel totiž vedle obra, pak vstal, položil u hlavy tykev a sám vlezl pod 

**) James Bruyn Andrews Contes ligures str. 204 si. C. 44. 
*') Laura Gonienbach 1. str. 280 al č. 41. 
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postel. Když se obr probudil, hodil po Scvci tyčí ieleanou a fivec pod 
postelf zasténal, ie ho blecha £tipU hodn6 do ucfaa; vylezl pak na 
postd a leh) si zase vedle obra Zaliubil pak obra ivlá^mf UU: uváiaJ 
si kolem krku velký pytel, že mu sálil až po břich, vsadiii si, kdo více 
sní makkaionň; Švec pohazoval vfiecky makkarony do pytle, a když 
vĚccky snédl, rozřízl napfed svůj břich, totii pytel, aby obr vídéí, že 
je může jSáli. aniž ny je rozkousal UdéUI to podk- Sevce obr^ ávcc 
pak mrtvole uřízl hlavu. Král byl rekovnýtn tím kusem tak poiéSen. ie 
tnu dal krásnou svou dceru la ženu. 

Do verse z Benátská*^) (Itb.) hyl pojat pouze jeden motív z této 
látky, motiv toíiž vypravujicí, jak byl kacec chycen v lesní chýSi, ka- 
pličce a p. Rekem jest staioý, ale líný synek selský, který si hledal 
službu, protože ho olec více nechtél živiti Vstoupil do služby obrovy 
v blUkém pohoří odhodlán pracovati tak málo Jako doma. Nejprve fel 
s obrem pro vodu, vzal ale místo kotJa sekeru, chtél prý celou studni 
na ráz přinésti. V noci amluvil obr se ženou, ic ho v noci zabijí: loí- 
nice jeho byla piávc pod skalou, obr shodil balvany a rozdrtil tak 
strechuT ale sluha ležel přede dveřmi, a zavolal na pána, kdyí to slyšel, 
aby £cLhiial kluky ahazujíci kaménky. Druhý den vzal obr sluhu na hon. 
V rokli mt\ starou chý^i pro náCínf lovecké, po&tavil tam neozbrujeného 
sluhu 3 zahnat lam nčkolik velkých medvědů. Sluha ale vylezl na střechu 
a když medvčdi zabčhli do chatrči, seskočil a rychle zarazil z vcnčl 
dveře. Když pak hned priSel obr, chlubil se, že chytil medvůdy za ufii 
a zavřel prozatím do chairči. Obr Je oknem zastřelil. Potom poraditi se 
manželé, že zahubí sluhu evracejice velký ořech, Když přiSli ke stromu, 
nemel sluha sekeru, byl proto pro nt poslán k íenč obrové. Sluha řekl jť 
ale, že má mu dáti klíček k penézům, zastrčil si peníze a dal se na ijt£k. 
Pnbéhl k ovčákovi, odkoupil mu nejhorSi ovci, zabil Ji a zahodil vnitř- 
nosti na cestu. í^al pak maso, Icňži a jeStě zlaťák ovčákovi, aby řekl 
obrovi, že si rozřfzl břich a vyhodil vnitřnosti, aby mohl rychleji utíkati. 
Udélal obr totéž. Tak jest zakončena také německotirolská verse Nz.* 

Ze iápadnf Evropy pronikla povídka «aĚe, nepochybně £paDéUkým 
neb portugalským prostřednictvím do Jižni Ameriky, do Chile") (Ch) 
švec Juan Bolendron nabyl védomí síly své, když jedním úderem 
ruky své zabil sedm much, které se sletěly na vystříknutí^ kapky mléka, 
a vzkřikl: »Jsem velmi silný Juan a mél bych se jmenovati Don Juan 
Bolendron, který zabil sedm jednou ranou pésmí.* Tam hyl král v mésté; 
kolem mésla byl les, a v lom lese byl divoký medvéd, který požíral 
obyvatele. Mnohé již král vyslat proti nřmu. ale jedni strachem utekli, 



") GeorgWidccr UTid Adam Wolf Volksmarchen aus Vcnencn č. 2, Jahrhuch fůr 
romamsctie und cngtischc Literatur Vlf, fttr. 13 si, 

*'} Thos- H Moorc: Chiliati fopular Tales, iFclk-Lore Journal 111. 18»5j 
ttr 299. V originále v BiblJutecit dclaa trajicioncs popularea cspiňuliu. U, aXt. 131 sL 
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ictiny mcdvfid roztrhl. Zaslechl král c velkéxn reku, Don Juan-Bolen- 
dronovi a dal kI ho zavolati, slihil mu dceru svou, zabíjc-H iredvéda, 
ale t pohrozil mu, áe ztratí hlavu, nepodarl*li se mu to. Don Juan při- 
pravil se druhý den pcílivč k boji, vybral si nejlepší zbrané — na rozdíl 
od jiných soudruhů, a Sel slrachy se třesa na nilsto, kde se netvor 
idržoval Jakmile Don Juan vkročil do lesa. pocítil jií medvéd, klerý 
po tfi dni nebyl nic íral, lidské maso a vyřftií se z le^a Don Juan lak 
se ho ulekl, že bÉíel zpét k palácí^ Medvěd za ním vzřekem zaslepen. 
Don Juan skryl se za venkovními vraiy. Medvéd béí«l za nim a vbéhl 
do jiného dvora» kde byla striá. Vojáci plni strachu chopili se zbraní, 
vystřelili na ráz z puSek a zabili medvěda Don Juan vybéhl ze svého 
úkrytu a Sel přímo ke králi, že přivc^dl medvěda živého, ale vojáci ho 
zaatřelili Spojeny tu dva motivy, obyčejný o netvoru v lese, a motfv, 
klcryjsmc nalezli v I r/ a j^i jak rek -přivede* netvora k paláci královskému 
- — Král dodržel slib svůj a oženil reka se svou dcerou, Z ostatních 
dobrodn]Zstv[ zachovalo se pouze poslední. Zeť králův srovnává nčkdejSI 
svůj život, mysli o tom dnem i nocí, a tak se mu také zdálo o fievco- 
vine, mluvíval hlasité ze snaatak jednou vzkfikl na 2enu svou, že chce 
kopyto a kleště Stipací a Sídlo Frmcezka trápi se, že by m&la míti Sevce 
za maníela a prosi otce svého, aby vySetfil, byl-li manžel její skutečiré 
áevcem. Zeť ale iťastné se vymluvil, princezka že prý mu dobře re- 
rozuméla, zdálo se mu prý, že divoký medvéd niÉl obličej z kopyta, Sídla 
místo klĎ, a kleStČ Ětípaci místo zubů- Krái se spokojil s tfaito výkladem. 
,V_Rusku_spojiÍa se látka o udatném krejíťkovi s tradicemi o swroruských 
rťcfchjakoí i o recích přejatých ze západních i východních povfisilepirkých. 

Tak vypravuje se ve versi malnriiské z Kíj^vského okr *^) (Mrg.) 
S^Ják oře, ale koné jeho zle znepokojuje hejno komáři^ a ovadú. Sedlák 
pftkryl koné plachtou- Když ji shodil vítr, chytil ji sedlák, uhodil jí po 
koni, zabil 30 ovad& a nespočet komárů. Považuje se nyní za velkého 
bchatýra >u^o ijl ojuijm ^asi^si 3^} tíaraTij|iifi] nnrtttBaxDM, a jpitfmotlri c^ujli 
fl mory ne.ua', a vydá se do svéta. Pfíjel na křižovatku, napsal na sloup, 
ke ludy projel »TojíoutiK Óo^ranuLKLifi, ííiriiTup ríiicypMaHeufLifl — nu h.uium 
waxíijT 30 fiaraTwpiiií iioGifimxost a. apiifiííoftii ctLTi.i řl iiioxy líeaiii* a je^ dále. 
Jel tudy Bova Korolevič, přečetl nápis, \ hnal se cestou, aby dostihl 
bobatýra, i přidružil se k nému. Putom ještě sedláčka dohonili a pM- 
drtlíili se k n6niu Jaruslan Lazorovič i Ilja Muromcc. Bohatýrí se smlu- 
vili, ic pojedou do stepí, kde jest tarevna, jež toho si vyvolí za muíe, 
který k ni dojede. Bohatýfi rozložili se lu táborem, každý ve svém 
stanu , sedláček přikryl se pokrývkou koňskou a koně vyhnal na pastvu 
Carevna spatřila dalekohledem tři stany, tři bohatýty a vyslala pro jich 
hlavy 6 bohatýrú, 6 zvířat a drobné síly bez počet. Bova Korolevič 
vtdél dalekohledem, jak velká moc proti nim vyslána, sám je všecky 

'•) li. ,1 rj.uri^ícjKn I, str, 188 si é, 167 
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pobil a pouze jednoho ušetřil, aby donesl carevné zprávu o hrozné té 
porážce. Rovněž tak pobil Jarusian Lazorovič 9 bohatýrú. 9 zvířat 
a drobné síly bez počet^ a potom Ilja Muromec 12 bohatýrň, 12 zvířat 
a drobné sily bez počet. Vyslala nyní carevna 12hlavébo draka^ který 
byl přikován na 12 řeiézích, a toho mčl pobili sedláček. Sedláček se- 
skočil s koně. vytáhl sekeru, máchl drakovi po hlavé a tři hlavy usekl. 
Bohatýři dostali nyní strach, Že by sedláček mohl je zbaviti jich slávy. 
udeřili na draka, pobili, porubali ho, spálili ho a popel pustili do větru. 
Sedláček vytýkal bohatýriim, Že mu závidélí slávu vitĚzství nad drakem, 
ale Ilja Muromec prosil ho o prominutí, že ho uznávajf za starSinu, ať 
se ožení s carevnou. Bohatýři vydali se napřed k carevně, sedláček za 
nimi skromné klusal, uvázal pak koníčka u chodby, lehl si tam a dýmku 
si zapálil. Carevna nevčdéla, kterého si měla vybrati, rozhodla na konec, 
že toho, který zabil draka, vdala se tedy za sedláčka a učinila ho cárem, 
vj-y Podobné vypravují také velkoruské verse. Ve versi gub. Kakižské, 

okr. Lichvinského *'^) (Rkl.) jmenuje se rek Foma Berennikov^ sedl na 
hromadu, kolem hnoje bylo množství much, udeřil po nich bičem, i zabil 
na ráz 500 a mnoho jeĚtČ bez počtu. Vrátil se pak ke koni, spatřil na 
něm 15 ovadů i ty vSechny zabil. Vrátil se domu, aby se rozžehnal 
s matkou, neboť chtěl do svčta. Vložil na ramena tupý srp, za pás za- 
strčil koSík z lýčí a do toho položil tupý nůž. Na sloupu napsal -Projel 
tu bohatýr Foma Berennikov, který na ráz pobiji 12 mohutných bohatýrú 
a mimo to silu nesčetnou*. Jel tudy potom Ilja Muromec, připsal, že 
tudy projel, dohonil Fomu a připojil se k němu. Pak se jeSté k nim 
připojil AljoSa PopoviC. Bohatýři přijeli do zelených sadů krále pruského, 
se kterým právě vedl válku král čínský. Král pruský požádal bohatýry 
o jich pomoc: nepřátelské vojsko první pobil Ilja Muromec, druhé větSf 
AljoSa Popovič. Na konec poslal král čínský ještě bohalýra, a s tím 
pustil se do zápasu sám a sám Foma i porazil ho lsti. Čínský bohatýr 
udélal vĚecko podle svého protivníka, Foma slezl s koně, sedl na kámen 
a začal ostřili srp; čínský bohatýr udělal to po ném. Potom zpozoroval 
čínský rek, jakoby byl Koma jedno oko zavřel, zavřel proto obě oči. 
Této pak příznivé okolnosti užil Foma i usekl svému odpůrci hlavu- Chtél 
nyní vylézti na koně bohatýrova, ale nemohl. Přivázal tedy koně ke sto- 
letému dubu, vylezl na strom a seskočil na koně. Kůi5 tak trhl sebou, 
že vytrhl dub i s kořenem, letěl vĚí silou bohatýrskou a vlekl za sebou 
ohromný dub. Číňané postraĚeni dali se na divoký ůtčk, kůň je po- 
šlapal. *M Rekovný vítěz stal se zetěm krále pruského. 

V jiné versi původu neznámého *■> (R aj líčen jest rek téhož jména 
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jako nesmírný báztivec, leká se i vrabce, byt pak velice potčšen, když 
před ním seskočily jednou Žáby cto vody, neboť přece se ho nékdo bál. 
Motiv ten převzat jest nejspíSe z bajky o zajíci. Bázlivec připravoval se 
na pole, iriDOŽstvj much a ovadů bylo na koni na místě od chomouta 
do krve rozedřeném, Foma uhodil po nich dlaní a »OAHj[M-h MaxuM-L cto 
uuíÍHiiaxoaní-. Považuje se nyní za bohatýra a vydá se do války. Ozbrojil 
se sekerou a nožem, oblekl se do starého kaftanu^ nasadil si vysoký 
klobouií, sedl na kobylu i jel do svéta. Připojili se k němu dva boha- 
týři nejmenovaní. Siláka-velikána porazil Fomka jinou lstí: odpůrcové 
mélí si napřed prokázati úctu a pokloniti se; než velikán sklonil hlavu, 
minulo půl hodiny, Fomka nečekaly až by velikán zase hlavu zveď, než 
uřízl mu nožem hlavu. Na koně bohatýrského vylezl Fomka zcela snadné 

— motiv z předešlé verse odpadl Chrabrost svou měl pak rek náĚ dokázat; 
již jako zeť cárský, když b>l vyslán v čele vojska carského proti vojskům 
krále basurmanského. Vojáci mají dělati váecko podle svého vůdce. 
Když jeli lesem, usekl si Fomka bfízu, totéž učinili jeho vojínové. Přišli 
k hluboké řece, udélali si most tak, že vĚickni podle přikladu vůdcova 
hodili do ní břízy, i tak Šťastně přešli pod. jako v Alb. Před hradem 
krále basurmanského zastavil se Fomka se svým vojskem, udělal hranici, 
svlekl se do nahá i hřál se, totéž udělati vojáci jeho. Fomka vytáhl 
lívaneček, aby pojedl, v tom přiběhl pes^ vytrhl mu jej a utekl. Fomka 
jal se ho pronásledovati tak jak byl nahý s hořícím dřevem, za nim 
vojáci. Pes byl královský, běžel přímo do hradu a paláce královského 

— Fomka a vojsko jeho za psem, zapálí vSe, co jim přijde pod ruku. 
Král nevěda pomoci prosil o smír, Fomka ale nepřistoupil na smír, 
zajal krále a podrobil celé království. Srv. Alb. 

Rovněž tak ve versi z Sadrinsk. okr. Permské gub. ^^) (RSp.) zabil ^Y 
Ivan hlupec na svém koni 40 ovadů a nespočetně much, měl se za 
velkého bohatýra a jel do světa na svém koni ozbrojiv se zrezavělou 
Šavlí otcovou. Stejné se k němu připojili silní bohatýri Ilja Muromec 
a Fjodor LyŽnikov. Car, na jehož luzích se rozložili tito bohatýri, vyslal 
na konec velkého svého bohatýra, Dobryňu, Ilja Muromec a Fjodor 
Lyínikov, kreří byli pobili celá vojska cárská, před tímto bohatýrem 
utekli. Ivan hlupec nebyl tak rychlý. Dobryňa se mu vysmíval, jaký 
to je slabounký bohatýr, a jak si ho prohlížel a hlavu ohnuly vytáhl Ivan 
SavUčku a usekl mu hlavu. Byl uveden do paláce a stal se zetěm carovým. 
.Ve versi z Rjazanské gub. Zaraj. új. **) (Rr z.) poznal selský synek, 
Kuzma Serafonlovič jménem, sílu svou, když pobil na polí sedmdesát 
sedm bohatýrů. Není ale výslovně řečeno, že to byli komáři a pod. Na 
sloup napsal pouze: >Projel K. 5., chrabrý bohatýr.< K němu přidružili 
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se tři bohatýfi, nepojmenovaní. Rozložili se táborem na cemi cáfe Kii- 
dejeva, Cář vyslal proti ni[n velké sily válečné, Kuzina pfemohl na konec 
nejvéiSího reka cárského^ folkana PolkaayCc a sice pod. jako v Rkl. 
a Ra. Kciy2 Pulkan nakloatl hlavu k&Iji koňské, pevné uíítiuI Tu Kuzma 
dojel k nému ti£e a začal hlavu jeho rubati svým nořeni Ale Potkan 
S(r probudil, 3 lu Kiuma vyňal Utivé jeho meč a tím usekl mu hiavu. Siat 
se pak zetém tohoto cáfe, Ten mu uložil, aby vysvobodil vojska jeho 
ze zajetín Jak to poprvé provedl, ncni lu blíže vylíčeno, Zachoval se jen 
jakýsi sled motivu o stromu (kříži) v rukou rekových. Po druhé uřil leže lsti 
jako Fomka v Ra : chce prý vSecko spáliti. Když byl po třetí vyslán. Hal 
si u£il] kabát s 1 2 kapsami, naplniti si je zlatem, stfíbrem \ bankovkami, pH 
vhodné pHIežitostí se v lese ztratil a donesl svému otci velké bohatství. 
U\ Docela stejné přemohl v bélcíruské krátké reminiscenci této povfrfttt 

ř í>kr_ Sokolského gub. Grodt-nské*''! (Br^g) cikán rytíře Ctkůn spatřiv 
rytíře strachem poloiil hlavu na kobylu pomyslev si -ať ui ii-i utne 
hlavu, co s ním udéldmF< A rytíř myslel ie stejné rausí to udélati^ 
Cikán napřed shlédl na sloupe nápis rytířův: "Nikomu nic oUniówic, 
kto zemno bií^ sii^ zechce- a připsal -za jcdnym machem dwieScIe zabiwft- 
cheoi-p n&co málo tedy popolStiv obecný ten v ruské pohádce výrok rckňv. 
Hfe Ve versi sie Smolenské gubn^") (Rd,) zabil rek. Cháma bobatyr, 

Sirokaja Boroda na ráz 700 much na své pieSi, Spočetl mouchy i zapsal: 
• Xam;!, llI;ipOKíLfl liujíaAa, cimlhuiíI Maryuň ííiiraTUjib, QAiniiat siaxhtMi. te«ti 
con. uuOuBuxoM^,* Vydal se do svéta a rozhazoval po cesté lístky tqz- 
hlaSujicf jeho rekovnost- Přijel blízko před carský palác, zastavil se lU, a 
udélal si stan z plavuné, Přišli k němu bohalýri, kteří poznali z h'5tků^ 
jaký to před nimi jel slavný bohatýr, zastavili se u jeho stanu, nesmíli 
dále Jeti, ne£ museli také rozbíti tu své stany. Tak se rozložili u ného 
Iři bobatýři, blíže nepojmenovaní. Car poslal k níra tri své reky, a když 
U byh pobili, pozval je k sobe. Zajel k nému Cháma i ifistal u ného 
pfísUbiv mu^ že mu bude na pomoc Os^édOil jí ve vojné, dal se při- 
vázati na konS bohatýrského, ki^ň tisíce nepřátel pošlapal. MoTtv se 
stromem, dubem a j. vypadl. — Zetém cárským nestal se Chaina, nc4 
po třech mčsícich utekl domů k ženě. 
^■ft Podobné, zvláíť jako ^'j Mrg. vypravuje pohádka zapsaná ve sbírca 

Bronicynové (Rbr. ) Reku, který pfijal jméno Golj Vojarískoj. kdy A byl 
tabil 33 ovady a nesčetná komárů na koní, přidružili se bohatýři Curila 
Plenkoviéi Joruslan Lazarevíč a Bova Koro)evÍč. Královna panna, 

bohatýrka, na jejíž luzích se rozložil nái rek s oslatnimj bohatýry, po- 
slala na posled proti ním Zilanta Zmjejlanoviče, bratra Tii^arinova. Golj 
Vojanskoj ^^opro^il u královny bohatýrské vody a když jl v>pjl tfi po- 

"j Fcderowski IIK atr, 191 č 3fiO- 
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biiry, nab>l mnohu síly b, stal se buhalýrcm skutečným, oienil se pak 
s královnou 

Podobné jmCno dal si cikán ve versi z Tirjatin- okr. Pollavské gnb.**) 
(Mrtp.) a sjce přijal jméno Ivan Vclikovojinnyj, když zabfl na ráz 
IDO much, které na ného usnuvšího Daletély Dal si napsati na jakousi 
desku: -IIbiuj BpjHKOBofliííiíuft ^a a^mv "waiov cto jiym nofiiiiiaxoM cto 
jtvm uo6ifT[í»e.4 Nenapsal to ledy na sloup na křižovatce. Nápis jest stejný 
jako v Mrg- a ve versích veli:oruských. Významné, íe ku charakieri- 
siickému rýmovanému rčení pHpoj«no na vysvétíenou totéž v lidovém 
Jazyce, Rek lehl si na cesté. Sel tudy car a rek nevstával. Kdyi by] 
od tokaje uslySel, jaký to jest znannenitý rek. pozval ho k sobe, neboť 
táhlo proti nému zámořské vojsko ciz\. Scéna jest tu jiná a připomíná 
verse středoevropské. Nepřátelské vojsko zahnal rek jinou zase lsti 
katdý voják jeho vojska opatřen snopem slámy, zapálili snopy i tak 
postupovali. Nepřátelé spatřivše ohnivé ío vojsko utekli zpét do moře 
a utopili se. Potom má rek zahubiti tři psohlavce — tito postrašili se nej- 
prve nápiseto hlásajirfrn jeho velkou silu. tíznali ho za staršfho; když 
pfiili k řece, řekl jim cJkán, aby si zavázali oči, oeboť pořUČÍ, aby řeka 
^la přea né; porubal je vĚecky. Konečně má jeíté cárá zbaviti draka. 
Vypravuje se nyní íápas cikána s drakem, který z pravidla \iči se 
XvláHé, jest to látk^i zcela jfní, ale splynula zhusta s látkou o udatném 
krcjčíkovi, o čcmt nižc bude jcStČ řeČ. 

BhtM Mrg. a velkoruským versím jest malořuská pohádka z okr 
2vjahel. ^ub. Volyňské^'*) íMrzv.l Rekem jest chudý, ncSťastný Ěafáf. 
ten se vydal celý rozedraný na mizerném koníku ozbrojen srpem místo 
Savlf na vojnu. Na jednom dubě napsal :>Sčo za jedným máchom sim 
Xýéat holóv zrubáju-> Neni ale vysvětleno, jak se rek dovĚdcl o své síle. 
Stereotypní úvodní motiv byl zapomenut- Po mnofiýcb bojích mezi reky 
protivných vojak ifistal v nepřátelském vojsku velký velpslavný bohatýr 
a toho mfii náš rek přeniocÍH Použil téže lsti jako v Ra.. RSp- Šafář 
ulekl se, když bohntýr proti němu leiél jako vichr, a nachýlil hlavu. 
Bohatýr myslel, že mu odpůrce vzdává čest, i též se poklonil: v tom 
mu Satář uřízl hlavu srpem. Podobné jako ve verst Brontcynové nabyl 
pak nesmírné síly, a prokázal ji tnálem jako biblický Samson, když se 
napil vína u poražené carice. 

Jiná maloruská verse ''■^) (Mrč.) má počátek shodný s versemi zá- 
padními — rek zabil na ráí sto much, které se sletěly na sádlo 
Ostatek Sřovnává se s versemi východními: též na sloup napsal, ale 
jinak: íHíil -I-iLúiaHT* ctu AyuiJ* aaimiit jai'řiflnt,< Nápis ídá se, že jest cizího. 



"J 11 Pjx^^tiKif U sir. J85 sL Č. 45. 

**J Zefii RukotBowska MaCcr. antropol-- archcol. i clncigrar 11,, očÚ. U Mt. 39 



Hí 



/» 



14. 



■*) lyrtHii^ín Tjiy,ui II- 5tr, Ů35 vl t. 96. 



32 



J, Polívka: 



asi západního původu. Kolem jel carský rytíř, podal o tom oápise xprAvu 
svému panovníku, atak byl vek náS povolán od cáre a poslán do války. 
Vyžádal 5i pluk vojska koAskehoacáf poriíúil vojsku, aby vfidce svéh'i 
všÍcIcdI poslouchali a délali váe po nčai' Stejné jako v Ra- udélali si 
pfťchod přes jezera, a sice kůrami sedfenýiTif s Up. Podobně jako v K a. 
postrašili nepřálelské vojsko: svlekli sev£ickni dle přikladu vůdcova do 
nahá a postavili se ^rakí-m^ prou nepřátelům. Ti mysleli^ ie to oa né 
táhne jakýsi netvor »nKati« 6wn'i ne vojsko, i uzavřeli honem niír. Cář 
udělal vtiůze svým zetěm i dal mu polovici svého cárstvl. 

jl Svérá/né byla zpracována látka tafo vbéloruské versi z Mohilevské 

gub. Klinu;v. új. '^') {Brmk í Jako rek vystupuje m ne sedlák neí ali^chtic 
jménem Chvcdor Nabilkin. Umfntl si, ie se udělá bchalýrcm, antj byl 
napřed poznal svou silu na mouchách. Jinak ale jedná jako sedlák, 
místo meče vzal si na svou výpravu kosu. Zapsal stejně oa labuU- íc 
celtou tou jel silný bohatýi toho a toho jména, ale jinak, než obyCejné 
ruské verse vypravují, O síle jeho zvádf dva mohutnf bohatýři, bifie nc^ 
pojini^novanr Tito bohatýfi rSpasf s draky, první s dvojhlavým, drUhý 
s čtyrhlavým. Drakové, potom jeSlé osmihlavý téŽ zvěděli o velkém ho- 
haiýroví Chvedoru Nabilkinovi, a chtěj! s ním pfeméHti své sily. Prótt 
03mihUvcmu draku táhne ná3 rek aáir na mizerném koníku koaou 
ozbrojen. Když spatři draka, dá se na ťitěk, íapadnc do baírn, kftft se 
v nich utopí, stejné drak, a rek mu pak siiďdnč usekne vSech osm hlav. 
Všichni tfi bohdtýfi ohlá^f se pak u cáfe Vinograda jako Ženichova 
a zasnoubí se s Jeho třemi dcerauu> Fo svatbě ohlásí cáfi vojnu diak 
áut- Kek náS dal proti vojsku drakovu postavili vojsko dřevené, drak 
vyčerpal svou válečnou sfiu v boji s těmi dřevěnými vojáky a byl pak 
snadnil přemožen a zajat. Kek odstěhoval se do jeho řf£e a ženě svč 
vyznal na konec, ie nebojuje silou neJt ro/-umem, 

ťlL Sem náleíf jeáié maloruská pohádka -e scvenlch Uher*') (Mru>) 
Rek jejf cikán Ifěi se jako hlupák a bázfivec. Úvodem charakterisuje 
se tím, že spadl s větve, kterou šedé na ní usekával. a pak myslel, ic 
umřel. Otec vyhání hlupce do světa. Na jídlo jeho sletělo se hejno 
much, udeřil po meh kloboukem a zabil jich tři sta třicet Otec vyryje 
mu na íavli číslo to, aby každý vidťl, kcrlik hy mohl hlav na ráz pobiti. 
Se Šavli vydal ^e cikán k cáíi. Cář jel v kočáře kolem místa, kdé fclc 
náé spal a najal ho do «vých služeb i postavil v čelo vojska roz- 
kázav, aby váickni ho poslouchali. Když se nepřátelská vojska sefila 
a at-přftel jii troubil do boje, rozkázal, aby vařili oběd, pctom aby na- 
sypaU ka^i do kcdO, poloiili ji do měchů a na koné, tak ie pQjdou do 
boje: vařící kaSe pálila, koně se rozzuřih, pádili přímo mezi nepřátde 

*\ ť-iimmui* VI, Mf. «0 si. Č 66- 
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a cikán aiTioho aeprálel pobil. Rozkázal pak, aby se vSechny mrtvoly 
naložily na vozy a ukázaly cáří, neboť by jinak ani nevrtil, £e by byl 
takovým rekem. Za oílménu vyprosil si pak konft, Šavli a ptiSku, aby 
ukázal cikánťiin, jakým jest pánem. . 

Obracíme se nyní k versím zapsaným u národů kavkazských. Rek J" J 
verse čečenské*'^) (Kavč.) Ifči se jako člověk nad míru bázlivý a zbabélý, 
schovával se prý i pfed mouchou pod pokrývkou, Srv. Ra. Jednou, když si 
byl zkazil řaludek, vySel z domu se šavíi a zabil z nenadání tri mouchy 
£avU svou. Dal si napsati na íavli: >To jest davk Nazniova (Ne- 
znajoval, který zabil Scdeisái tn Narty-erchiístojce*. Opásal se Ěavli, 
naložil si na ramena nevelký pytel mouky í odeSel do svĚta. I'řÍAeI do 
néjal<ého pusléKo místa, zastavil se pod hruSkou a lehl si, kdyí byl 
pytel zakopal do leméaSavli pověsil na strom- Jelo kolem sedm bratfj 
NarTŮ-erchustojců- Zastavili se a divili se podobné jako v balkánských 
I Tuskýcb versích, jaký lo smélec se odvážil do místa, kteréž náleží jirn. 
Kdy2 pak zvědéli z nápisu na £avJi, jaký to silák lefci, vyzvali ho, aby 
tikáial, co umí, Řekl jim Nazni: -Hleďte, jaký jsem siIákS a tihodi] 
noh^ju na mfsto, kde byl pytel mouky pod zemí ±>kryt» i vyvalila 5C 
oblaka prachu. Neviděli nikdy Nartové takového ^iláka^ porvali ho 
k sobe, ocenili ho se sestrou a dali mu vénem polovici zem£. Srv, Bo» 
Za nějakou dobu objevil se v lese velký nosorožec a začal požírati lidi 
v jich aule. Nartové vyzvali švakra, aby se zúčastnil výpravy proti noso- 
rožci Odpíral, ale 2ena ho vyhnala. 5rv. Bo. Rek utekl do lesa a vylezl 
na velkou hruSkti, Fod tu ptávé phbehl neivor zranéný už výstřely 
Nartů. Názni strachy pozbyl védomi, spadl netvoru na záda a chytil se 
jeho srsti. Netvor zalekl se pocítiv cosi nezvyklého na svých zádech 
a uilkal k aulu s rekem na zádech. Vybéhli všickni z aulu a zastřelili 
nosorožce- Názni přijel pak k sobe a dal se do křiku: "Jak jste se od- 
vážili ho zabiti ř Měli jste pfijili a podívali se, jak umím krotiti noso- 
rožce,* Podobná jest scéna v bulharských versích. Pak byl jeSté poslán 
proti nepřátelskému vojsku, vlastnĚ žena ho musela opřt vyhnati- Vy- 
hledal si uejtjš&iho koné, ale ne aby jel do boje, než aby se schoval. 
' Nartové se mezi tím již pustili do boje s nepřítelem, a kiliň uslyšev 
střelbu, pádil do bitvy a vytrhl jezdci uzdu. Strachem chytil se Názni 
vétve velkého platanu, a vytrhl celý strom i s kořeny. Kůň vrhl se do- 
prostřed bojU)fcÍch. začal deptali nepřátele, a Niizni bil stromem. Naftové 
zvolili nyní chrabrého vitĚze svým náčelníkem- 

Ve versi avarské**) (Káva v.) jest rekem rovnĚz člověk zbabělý 
a to tak, ie ho konečné vyhnala ±ena z domu- Rek téhoi jména jako 
v Kavč. Nasnai Bahadur pověsil si kolem krku kousek meče a Sel do 
3Včta. Přišel na místo, kde bylo mnoho ovec i mnoho much, hodil po 
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tčchto kamenem a zabil Jích pít sci- Dal si kováteni vyrýti na med 
nápis: 'Nasnai Babadur, tterý na rá£ pobijí p6t set Uái*. Rek pri£el na 
konec do země zcela neRnámč. úo sídla královského, zaSel do paláce: 
vezira královského a byl radostné uvítán. Na ve^irovu otázku, odkud, 
vzácný host přichází, ukáíal v odpověď na svůj meč. Vezír oznámil 
ihned králi, jaký to rek k nim priSel, a král ho ihned učinil svým zetíui. 
Za týden \\i potřeboval král Jeho pomoci proti draku, který potíral jeho 
stáda, koné, hovada a ovce. Nasnai utekl iděéen doaiů^ pro samý strach 
byl dokoEice postižen béhavkou, uprchl do lesa, vylezl na strom a usnul 
na ném. Když se probudil, spatřil pod stromem draka, a spadl beze 
smyslu doiň na draka> Drak myslel, ře bůh v hnévu svém ho zastihl 
bleskem, a skonal Když Nasnai pHšel k sobi a poznal, že jest drak 
mrtev, usekl mu hlavu a přinesl ji vítězoslavné králi. Po n^jalcíím dase 
byl Nasnai poslán proti Nariům. kteří vpadli do zetné. Rek choval se 
stejné jako iJoprv<^, uprchl do lesa. vylezl na strom a usnul, Kóyl se 
rozednfvalo, shledal pod stromem tři Narty a málem byl by strachy na 
né spadl- Nartové se pohádali, že se nikoho na svétř nehoj( a mohou 
býti zcela bez starosti, třebas má krll tak velkého reka, jako Nasnai 
Bahadurd- Hádali se pak tak, až se dostali do boje a vzájemné se cabiIL 
Rek tedy ncpoSkádlil obry proti sobe jako ve versích evropských. Nasnai 
sestoupil pak se stromu, usekl Nartí^m hlavy, sebral jich sbran^, svlékl 
jim íaty, naloiil to váe na Jich konč a sám na třetím kor^i 5c vydal ke 
králi. — Na konec byl poslán do války, kterou nevéfícf král vyhlásil 
jeho pánovi- Král posUvil ho do prostřed vojska a |>otučil. aby v^ichnij 
poslouchali jchij ^ieté a plnili jeho rozkazy. Vojáci dčlají vůu pak podlei 
příkladu vňdcova jako ve versích ruských. Kdyí spatřil Nasnai vojsko 
nevĚřicl, dostal samým strachem opět béhavku, zul boty, složil zbraně, 
svlékl šaty, aby mohl utéci. VSickni to déiají podle ného, V tom pfibÉhl 
potulný pes. chytl bolu Nasnaiovu lukem pomazanou a beáel k nevéfl- 
cfmu vojsku. Nasnai pustil se zcela nahý jak byl z^ psem, a za vůdcem 
celé vojsko nahé- Nepřítel myslel, že to útočí ne lidé než čerti, a dal 
se na útek. Podobnou scénu jsme shledah jmenovité v Ra> a Alb, 

Verse adygská**} (íerkesská) (Ka va C) má úvod poněkud odchylný. 
Rek nevyznamenal se hrdinným kouskem, který bývá počátkem rckovné 
jeho karriery, než nevědomky přišel k té stávĚ. Byl lo pouhý tulák. 
Vykoupav se sedil iia břehu prohlížeje se a zabíjeje vši. Jezdec 
jakýsi spatřil hůl, kterou byl onen člověk na místě povýšenénii 
odevšad vidicelném. zarazil, a nmyslil &i, že provede s tímto človělcetnj 
šprým. Napsal na jeho hůl: tTuIák bohatýr xabíjí na ráz tisíc osmdesát*. 
1 odefieL Tulák pak kdy£ byl ukončit svou toilettu. vzal ^i hůl, bilte si 
jí ani nepovšimnuv, a éel dále svou cestou, Pfifiel na sTroké stepi k fié- 
jakému osaniélémti domu a hladem pu^en vešel. Byla tam pome dívkji, 

**) Cf'1'jíiinirt wniciíittjijDt Kai^bnA, SXI- gdd. II. sir. 1^1 i\. t. 3. 
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^ciká krasavice^ sestra sedmi bratH, smilovala se nad neboíákem. na- 
krmila a napojila ho. Mezi tlm vrátil se nejstarSI bratr této dívky, spatřil 
ti vrat h\i\ i nápis na ní, a uvftal hosta- Potom přišlí podle fa dy ostatní 
bratfí a vsicWni vítali hosta jako velkého bobatýra. Druhý den vydali 
>e braíří na vojnu, a když odešli, vyvedla také jich sestra ze siáje bí- 
lého koré, osedlala ho zlatotkanným .sedlem a pfevIeCena do muíského 
kroje jela do vojny, i vrhla se do nejlílějSf řeže, rozehnala nepříttílc. 
i>ania se pak nehranila. Tulák zfistal sám doma* Jeder z bratH chtél 
jtvfrdéti. kdo jest tento neznámý rek. střelil ho do levé ruky, ale chrabrý 
jezdec ulomil okamžité konec střely, vytáhl si ji z mky, uvázal si pevné 
ránu nátkem a ujel domů. Doma navlekla rekovná dívka rukavice, a způ- 
sobila hostu stejnou ránu na ruce. Když bratří navráTivie se z boje 
doEnCi spatřili tuto ránu, prohlásili hosta za slavného vftéze; Deboť sestra 
sama jím nalhala, že prý si s-yžádal koné, sedlo a oděv, vyjel, a od 
«vébo návratu tak prý sedí. Bratří domnélébo reka oícnili se sestrou. 
Shoda 5 Bo. jest témčř úplná, pouze postup déje jest v 60. přirozenéjM. 
— Následuje pak motiv známý z. Kavav, Ra » Alb, rozSířeriý s mo- 
tivem o kfi2i, dubu, hojným ve vcrsfch evropských. Osada byla 
Jednou obklíčena se vSech síran nepřátelským vojskem, tak že nikdo ne- 
mohl proniknouti. Lidé v zoufalství vybrali muže ctihodné a poslali je 
k velkému boharýru s prosbou, aby je vzal pod svou ochranu. Obrátili 
Stí nejdříve na jeho žvakry, tito pak na sestru, neboť sami by nebylí 
$méli obtéiovati bohatýra lakovými prosbami. Sestra oznámila bratřím 
souhlas bohatýrův a poradila jim. aby ve vSem ho napodobovali. Vzali 
5 sebou psa, pro bohaiýra osedlali zázračného vraníka. Když se přiblížili 
k vojsku, slezli s koni. aby echo poíili^ Bobatýr hodil psu kost, všicknt 
udélali totéí. Pak sedli a jeli dále. Když pak byli již zcela blízce dojeli 
k nepřátelskému táboru, slezli zase s koni; bohatýr svlekl se do nahá 
a začal hledati v^i v obleku, totéž dčlalí po ném v&ickni ostatní. Pak 
VfskoCil bohatýr tak, jak byl^ nahý na vraníka a ujfždél. Ostatní stejné 
nazí za ním Bohatýr bil se, ře spadne s koné. chtěl se proto chytiti 
vétve stromu, aby koné propustil mezi nohama, zůstal na strome 
a tak se zachránil Ale větev se ulomila — ne tedy celý strom — a bo- 
hatýr lelél s větví v ruce jeĚté rychleji na svém koni. Ostatní se chovali 
dle jeho příkladu, Kdy± se ocitli u osady obklíčené nepřítelem, uslySel 
vranik rlání kobyly v opevnéném táboře nepřátelském, letél tam a pře- 
skočil ohrazení tábora. V£tckni ostatní vskočili dle příkladu rekova 
pHmo do tábora nepřátelského. Když nepřátelé spatřili nahé jezdce 
ozbrojené větvemi, mysleli nejinak, než že na né byla seslána jakási 
zvláítni zkouika^ ulekli se a utekli z tábora. — Na konce se jeUr vy- 
pravuje, ie bohatýr chýlil kance divokého a ^ce stejuč jako ve versích 
bulharských. Ale rek neskryl se na stromě neb na vyvýSeném místé, 
než Cekal na miste, kudy mu tíkali, že kanec z lesa utíká. Kdy2 kanec 
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se vrhl na reka, vskočil mu s velkou hbitostí na záda, chytil ho za uši, 
a jel na něm k údivu vSeho národa, až kanec sesUbl, tu pak vyňal nĎž 
a zapíchl ho, V této versi si tedy počínal rek náš mnohem hrdinnĚji 
než ve versích ostatních, hrdinněji, než by se mohlo očekávati podle 

'X pohádky samotné. 

^ř Mongolská^®} (Mng) versesílněse odchyluje, pfibuznéjši jest versím 

indickým. Rekem jejím jest chudý tkadlec z rodu nčkdy mocného a vlivu- 
plného, ale úplné schudjého. Otec mu poručil, aby jeho k^^sti pohřbil 
na určitém místě v hustém lese, a prorokoval mu, že se pak dodřlá 
moci a slávy. Jednou, když v lese tkal, pfiletél skřivánek na jeho stav, 
a on zabil ho člunkem. Chtěl ptáčka upéci a snísti u hrobu otcova. 
Řemeslo se mu znechutilo, a usmyslil si, Že se bude ucházeti o dceru 
krále indického, i vydal se na cestu. V té době právě uspořádala se 
pobliž paláce královského na hoře slavnost díkučiněnf u sošky ptáka 
Garuda. Rek vylezl na horu, pojedl od těstových figurek u oběti uží- 
vaných a zastrčil si za prsa bedbávné látky na soSce upevněné. Když 
pri£el k hradu královskému, vzkřikl, aby mu otevřeli bránu, neboť hlásní 
se o ruku princezky královské. VSickni byli pobouření touto drzostí 
a žádali jeho smrtí, ale král zachoval klidnou rozvahu. Princezka řekla 
konečně, že si vezme muže, který umí z hedbáví dělati boty. Svlekh 
tkalci boty, prohlédli je a vytáhli z nich tátky hedbávné Král soudil 
z toho, že to není obyčejný člověk, a rozhodl, aby prozatím z&stal. Krá- 
lovna chtěla se človčka toho zbaviti, ptala se, na jakém základě žádá 
o ruku princezčinu, i dostala v odpověď. Že si jí chce zasloužiti skutky 
udatnými. V té době přitáhl pravé kníže nevěřících a královna slíbila 
tkalci dceru svou, zapudf-li vojsko nepřátelské. Žádal teď tkadlec o do- 
, brého koně, brnění, luk a £fpy, dostal také několik mužů, ale ti ho brzy 
/ ^^^' opustili. Rek neuměl konč říditi a tak ho kůň zanesl do houštiny. 
' Vykřikl: »Jsem synem smrti*, chytil se větve stromu, vytrhl celý strom 

a pobil jím mnohé vojáky z nepřátelského vojska. Tak tedy zahnal ne- 
přátele, zbraně a koně jich odevzdal králi, a za vděk slíbil mu král 
svou dceru. Ale královna nesouhlasila, než žádala, aby zabil devět pídi 
dlouhou liSku, která se v horách zdržuje, a přinesl její kožich. Rek 
hledat lišku několik dní marně, vracel se již do hradu, v tom poznal, 
že neměl luk; liška se sama zabila, když chtěla rozkousati tětivu. Tak 
tedy přinesl královně kožich Žádaný. Na konec měl ještě přivésti sedm 
jízdných daenionú mongolských, kteří na severu řádili. Na rozkaz prin- 
cezčm byl rek na svou výpravu dobře jídly zaopatřen, dostal totií sednn 
bílých chlebů pšeničních a sedm chlebů Žitných. Živil se na štěstí své 

"3 Mongoliache MSrchen, Die neun Nachtfags-ErzShlungtn dcs Síddhi-kOr und 
die Gcschichte des Ardschi-Bordschi Chán. Eine Fortsetzung xu den Kalmúkischen 
M^rchcn. Aua dem Mongolischen QbcrscUt mic EinteiEung und Anmcrkungen von 
Prof. Dr Bernhard Júlg. 1S6S ser. 28 si, Č. 19. 
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torným ch[ebt-m» neboť bílé chleby byly otráveny, Jednou zjeviH se mu 
bkdanl dacmonovc. rek před nimi utekl, ale oni ho nepronásledovali, 
fict vrhli s,t radéJL na jeho bfld pSeaii^né chleby a otrávili se. Tak ledy 
vykonal rek i Iřetí svůj úlcol i do^t^l princezku králov&kon zs íenu. 

V pohádLcÁch východoindických naléháme puuze ojedinélé mo- 
tivy evropských pohádek o udatném krejdíkovi. Mimo moliv úvodnf 
připomíná déj verse Kašmírské"') ^KaSra.) Částečné jen nékterd motivy ÍTř 
versf cvrop&kých a sotva můiícme předpokládati ntjuký vil&i vztah 
této pohádky ka^miraké k našim evrtjpskvrriH Rekem jejím jest tkadlec, 
který budil celou s/ou malou postavou, tlustou hlavou a lepkýma no- 

Ihama sniěšný dojem, ale rád se chlubil svou chrabrostí, Cekal jen, 
a2 osud poskytne mu pHležitost, aby jí mohl rekovnýnii Činy osvéd- 
<liti. Jednou, když sedel u svého stavu, sedl si komár na jeho levou ruku, 
tkadlec hodil pravou rukou Clunek na levou i rozmáčkl komára. Nemálo 
zakládal si tkadlec na tomto svém činu, zabiti komára člunkem toť vy- 
žaduje ducha. vSudť st tím chlubily žádaly aby od nynějika byl jmenován 
Falteh Khan (Prince Victor), a když ode vSad od sousedů i doma od 

Í^^ny iriil pouíc smích, rozhodl se^ že neíůstane více v méstř, kde jeho 
zásluhy se neuznávaly, než půjde do svčta. Svázal si svfij raneček, vial 
Sti Čtunek a bochník chleba^ upeíený od ženy^ na cestu. Na ceslč své 
-^fiSel do města, kde hrozný slon denně si délal oběd z obyvaíelíi. 
ÍBilnozí vojínové odváiih se proti nému, ale žádný se nevrátil. Rek ná& 
:^e přihlásil u krále, odmítl meč i luk a chlubil se, Že se postaví slonu 
SjQUze s člunkem svým ozbrojen, neboť tuto zbraA dokonale zná. Když 
^#'šak slon spatřil drobného svého odpůrce a přímo naň se řítil, pozbyl 
tkadlec odvahy, zapomněl, že byl Faiieh Khan, zahodil ranec, říunek 
i. bochník a utekl horempádem. ííena jeho byla do chleba namíchala 
j edvj, aby se zbavila odporného mníe, slon spolkl chléb, aniž by se 
=%astavil ve 5vém bého, již tkadlce dostihl a v lom skk-sl mrtev (otráven) 
\< jeho nohoum^ Když lidé přiběhli, viděli, jak Falteh Khan sedůl vítězo- 
slavně na hlavé slonově. Vychloubal se, že lehce jen ho uhodil a slon 
►^klesK Kdyř král o tom rekovnéra Činu zvěděl, udí^lal ho náčclnikem 
^vé armády. Po nějaké chvíli začal hrozný tigr pusloiiti zemi a Fatleh 
SChan byl v čele vojska proti němu vyslán. Rek vyíádal si pfedcm krá- 
^H^uvu dceru za udmčnu Opět se chlubil, íe srazil slona svým malíčkem, 
^^ ^ neni tedy pochybností^ ie se vi těsně vrátJ, Ale sotva spatřil ligra, vy- 
lezl na nejbliž&i strom a skryl se v jeho větvích. Vojsko pak uieklo 
^oiDú a doneslo zprávu, jak vůdce rekovnfi před tigrem utekl na stroin^ 
falteh Khan seděl sedm dni na stromě, a ti^T pod stromem čekal 
^ nehnul se. Ale rek byl konečně tak hlady zmučen, že se osmělil 
U rekovnému pokusu, použiti totiž polednJho spánku tigrova. Lezl opa- 

H "} V- A- Steíl and R C Temple W.de-Awňke Stories. 5tr. 89 al. ř, 9, Výtah 
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trne po větvích dolů, uZ byla noha jeho bWtko u zemř» a t tom vyskcčfl 
tigr, neboť měl slále jedno oko otevřené. Šťastna unikl rek na véiev^ 
ale v lom vypadla mu dýka z pochvy zrovna do <-tevřené ilamy ligrovy 
až do jeho žaludku, (ak ře smrtelné zrančn skonal. Rek sotva mohl vé* 
fiti svému fiiéstf, bodal télo tigrovo větví a když se nehnul, vW6Í, te | 
tJgr Jest mrtev, slezl, usekl mu hlavu i vrátil se vUézoslavnÉ ke kfálí. 
Chlubil se. íe sám a sám bcjoťal s tigrem sedm dni a sedm nocí. Nt- 
Jakou dobu po svatbé rekové vtrhl do zemé aí před mésto sousední 
kníre s velkou armádou. Falteh Khan byl vyslán, aby rozprá&il ne- 
přátelské vojsko a za to slíbena mu polovice království. Ale rekovi se 
Dccbtéto, neboť to Jest nfco zcela jmébo než Eabitt komára neb slona 
neb tigra. PHmél ^enu, že sebrala zlaté nádobí a ploužila ses ním v noci 
táborem. Když se octli uprostřed tábora, vletěl rekovi veliký ehroust 
do tváře. Vzkřikl na ženu, >UtikeJ, utíkej.* a uifkal domí^ zpét- Za nfm 
iťna a nechala spadnouti svoje zlaié nádobí Hluk ten aboufil vojsko 
nepřátelské: mysleli nejinak, než ie byl ra né učiněn útok, chopili se 
abraní, napolo ospalí nemohli v tmavé docí lozeznatt přítele od ne- 
přítele, bojovali proti sobe, ie do rána nebyl nikdo iiu. Velká byla 
radost z rekovného £inu Fatteh Khana. Dostal poJovíeí kfálovstvf, vládl 
jí s velkou důstojností, nikdy pak více nebojoval, neboť král*jvé, fikal, 
nikdy sami nebojují, než plati jiná. aby pro né bojovali. — Z této ana- 
lyse jest patrno, že podobnost Iclo pohádky s evropskými versemi 
o udatném krejčíkovl jest dosti nepatrná* 

Dosti podobná této kaSmirské jest verse z jiiní Indie •^) [Inds). 
Nalézáme v ni týž motiv s otrávenými koláCi jako v KaSm., ale při- 
eina, pro kterou je dostal rek jest lépe odůvodněna ne£ v prvé. Mut 
odchází totiž od prvni, neplodné ženy své k druhé, která se byla uchý- 
lila k matce své, a první íena dá mti pro ni několik koláčů zvlášť upe- 
čených a jiný balíček koláčů pro ného samotného, a radí mu, aby onéch 
neokusil K večeru zastavil se na své cestě, vykoupal se, najedl se 
a ulehl k nočnímu odpoéinku. V tomto kraji panoval král. který mé 
krásnou dceru. Mnozí ládali o její ruku a mezi nimi ^údce loupežnický 
pro svého jediného syna. Král odpíral a tak vftdce vyslal sto muíů ae 
své roty, aby pnncezku ve spaní unesli a přinesli do jeho lesního zámku. 
Loupeiníci Šťastné provedli svůj úkol, a odnesli princezku i s posteli 
a/ k tomu místu, kde spal nái rek. ukojili svou žlzcň, pocítili vůni ko- 
láčů (otrávených), a jakmile je snédli, upadli mrtvi. Když se rek byl 
probudil, nenajel méd&nou nádobu s koláči ale muíe, loupežníky jakoby 
spící. Rozzloben ztrátou své nádoby vzal jednomu loupežníkovi meč 
a usekl v£errk hlavy. Pak spatřil lože s princezkou spící, poznal, co ae 
stalo; mezi tUa jií vidéf. jak táhne vcjsko s králem v čele kfidcJm:! 



JI 
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35:j i], Howard Kingscotc Tales of the Sun xEr. 107 c 9, 
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»Dol& 5 loupeinfkeni, který ukradl mou dceru*. Rek se nynf pochlubil, 
Že sám a sám pfemohl loupežníky. Priticeaka nikdy neslySela o tak 
velkém hrdinovi, klekla před nim a prohlásila ,£e bude jeho lenou. Král 
mu dal dceru svou a vůdce loupežnický uslySev o lomto velkém rekovi, 
netroufal si vice na princezku. V lese bliílio u kraje princeaCina Žíla lvice 
a té poslal král každý týden člověka. Lid žádal, aby král cynl, když 
má za zelé takového hrdinu, přestal obětovati lvíci lidř a poslal proti 
ni pravé aetů svého. Rek nemohl odepříti, vyminil si jen» aby byl vy- 
zdvižen na velký strom se vSennS druhy zbraní. Když v obvyklý čas lvice 
nedostávala svou obét^ Sla se podívati ke stromu, na kterém rek náS 
nalezl útodiíté, neboť tam bývali lidé jí obérovani. Rek se lak Třásl, že 
mu meč 2 ruky vypadl Meč vpadí stejné jakovKaím. luici do chřtánu 
a zabil jt. Král nynf spoléhaje se na svého hrdinného zetě odepřel po- 
platek velkému cfsaH, a len pak vtrhl dft království. Rek byl tedy vyalán 
proti nepríttíli, který se byl toíIoíiI na druht^m břehu reky nedaleko 
mésta. Král dal mu koné ncvycvíčcnčho, d rek dal se k aedlu provazem 
přivázati. .Motiv Kaém. cizí, K^ů. který nikdy uemÉl je£tč Človéka na 
svých zádech, rilil st- úprkem k fecc, v^kočil do vody a plul k druhému 
břehu; provazy, jimiž byl rek přivázán, nabobtnčly a způsobily jezdci 
nesmírné bolesti. Kůfl dostihl bfehu, na kterém rostl velký strom, jehoí 
kořeny byly silné vymyty nedávnou povodní, Rek nemoha udržeti konč 
chytli se 5íromu, vytrhl je|, a kůň tím zuHvĚji pádil ku předu, Kek sná- 
áeje velké bolesti od nabobtnělých provazů v loufalostí své křičel: 
appal ayya! t j. Och! bédal Tak Appayya Rája jmenoval se pravé 
císař, a vojínové myslí, že jest císař osobné vyzván od bojovníka, který 
se na ne řítí mávaje celým stromem. Císař dal se s vojskem na útěk a 
rek ná£ vrátil se jako vítfi. Srv. Itfl str 25. 

Jiným, na pohled mnohem rekovnéjSlm skutkem prosk:l rek jiné 
Jíhoindické verse*^*) {Indd.}. Tigr přiblížil se za bouřné a deStivé noci 
k bídné chaté staré chudé ženy a uslyšel, jak žena naříkala, tc ji střechou 
pořade kape: kdyby slon, lev neb tigr jl do chaty pronikl, nepostraSilo 
by ji to tak jako to neustálé kapání- Tigr myslel, že to > neustálé ka- 
páni' musí býti strašná včc. když se ho žena více bojí než slona, lva 
neb tTgra. V tom přijel hrnčíř- drobet napilý Ice chaté hledaje osla svého, 
a když při lásvitu blesku spatřil velké zvíře blízko u chaty, myslel, íe 
to jeho osel, pribéhl k ti^ru, chytil ho, začal ho vSi silou bíti a plísniti^ 
ie ho musel v tak temné noci za prudkého deSté hledati, vylezl na jeho 
záda. a přinutil ho, že ho donesl domů, tam svázal jeho přední nohy 
a hlavu jeho pcvn£, uvázal ho ke sloupu před domem a šel spát. Ráno 
byla překvapena žena jeho spatHv&i ohromného tigra před domem, vzbu- 
dila muže, a ten nemčné byl ustrnut touto zprávou. Rychle dověděli se 

") DId Dcccan Daya or Hindoo Fairy Legends current m Southern India. 
Collectcd from oral iradition by M. Frerc. 1868. Sir. 206 si t 16. 
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vesničané o skutku svétio spoluobčana i poslali kráH svláitnf list o Uto 
události. Král sám priSel přesvědčit se. Tigr teti byl postrachem celého 
oko1r» Král tedy rekovi prokázal vSecku poctu, obdařil ho domy, pozemky 
a penčři, iiéiml ho dvořanem i veliielem nad deseti tisíci koí^mi Tuše 
stalOj ře somední král vypovédi^l vojnu. Zemé byla Spatné připravena, 
nikdo nechtěl převzíti vedení za toho beznadéjného stavu, a tu lid sám 
ustanovil, aby byl v Čelo vojska postaven v{xéi nad ti^rem. Kck nái 
vymintl SI, aby napřed sám vySelril postave^nf nepřátelské tio vojska, jakoi 
i jeho počet a sdu^ Šel domů, řekl to íené, ať mu dá kon^ velmi ti- 
chého, neboť nikdy nejezdil na koni. ráno íe vyjede. Ale ntt vyjel, 
poslal mu král krásného, bohaiť^ vysttojeoého koné vojenského. Rek 
nemohl odmítnouti dar, dal se tedy od ženy pevné ke koni přivázati, 
aby nemohl spadnouti. Drasticky vypisuje se. s jakou námahou se rek 
dostal du sedla po hojných nezdařených pokusech a to jen pomocf 
íeninou, a jak se potom dal pevn^; přivázati. Káyt kdh pociul všecky 
provazy, jimií jezdec byl přivázán, nemohl si představiti, jaké to divn*^ 
stvoření mři nésti, :£ačal se v^pfnati a vyhazovati^ konečně dal se do 
divokého úprku. 'Zeno, žt*no,- vykřikl hmíír, »zapomnéÍa jsi mi uvá- 
zati rucel- Zena ho pouifila, aby se driel hřívy. A tak letél bničíF 
s koněm pres křovíny^ phkopy, řeky, planiny, dá!e a dále jako ble&k, 
a£ pri§li k poli neprátelskcmu Rek se teď teprve poslia&il, ťs bv hť> 
nepřiiel zajal, zabil, hlcdčl víf moci xpro^tití se konč, v Ecufalosti sv6 
chytil 5c stromu, ale vytrhl celý strom a se stromem v ruce pádil pMoio 
do tábořa nepřátelského. Nepfátelé se zdésili, nebuť idálo se ]im, íc 
letí proti nim člověk ohromné postavy na mohutném koni patrně jako 
přední stráž armády, báii se, že všickni protivníci jsou lak ohromní, 
postrašili krále svého a dali se na úiék. Sotva nepřátelé nteklt, provazy, 
jimiž rek byl přivázán, praskly, rek spadl na zem a kůň divým utřkem 
zmořen stanul, nemoha únavou dále. Když rek zase nabyl svých smyslů, 
spatřil překvapen na nejvýSe, íe celé pole jest plno bohatých zbraní, 
šatů a výzbrojí, že pole celé jest opuĚténo; v stanu pak knížecím na&el 
lisE navrhující raír. Vzal lisí a vrátil se co nejrychleji domů, koné vedl 
za uzdu, a brzy přišel domů, neboť Sel přímou cestou. 2enč přikázal, 
aby list i koná bríy poslala králi, až král koné tak zmořeného tiviJf, 
pOEná, jak velkou jízdu vykonal Lid vyložil si. že rek jest jak udatný 
tak skromný, že po svém skvělém vítězství pěSky jde do paláce krá- 
lovského. Král uviial reka u brány se vSemi poctami a obdařil ho jefité 
vétSi hodností a moci. 

Tytéž motivy jinak opět seřazené nalézáme jeSté ve verM zapsané 
ve severozápadním koute Indte nad horním tokem Indu """j (Indg). 



^ Indians Nighls Enlfřtainmenl or Folk-Talcs írom the Upp*r Indus. WiUi 
numerous illustialions by tiative hands by the Rev. Charles Swynaerton sir. 208 
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Chudému tkadlci upekla ícfia jednou koláče hodné mastaé. tkadlec inél 
ruce celé pomazlené a bejna much začala se slétati kolem n&ho. R02- 
tloben uhodl] pravou rukou na levou a zabil jednou ranou devC;t much- 
Zhrdt tak pro ten hrdinský skutek, íe řekl itné. že musJ ho od té 
chvde jmenovati Nomár Klian (t. }. kníletcm vrahem devíii). Zena svolila, 
íe ho badc tak nazývati ale ponEe v kraji, kde nikd^ jich aezná. Od- 
stěhovali se tedy do jint^ho města Když tam slyéeli jeho jméno, ídčlili 
to ihned králi, a ten dat si velktlho hrdinu savolati, aby ho postavil 
v Oelo vojska a vyslal proti ti^rovi pustoSfcfmu kraj. Král poslal ho 
nejdříve na radu žárlivých ministrů proti bandě loupeinické. Tkadlec 
sám itoničil zené, aby upeUa nékolík jedem napu&téných koláčů, neboť 
chce jr /moci lstí. V Ka&m. ^ Inds-, též v Mng. dostal muř otrá- 
vena koláče od ženy na cestu, aó o ně nefiáda]. Vydal se tkadlec s ra- 
nečkem koláčů do hLir zcťU neozbrojen- Loupežníci naSli v ranečku 
<odm kotáčfi, pro každého po jednum, dali se hned du nich, a sotva 
je snčdli a zapili, lehlí 5Í a zcnířcli Tkadlec vzal jim výzbroj a poloijl 
je králi k iiohoiim, KekJ^ ie &e ani ocozbrojil proti nim, že jich bylo 
pouze sudirr, kdyby jich bylo bývalo dcaet neb dvanáct, byl by si opásal 
meC aneb opatřil sobů silnou hftl. Potom iiičl tkadlec vésti annádu proti 
fieptátelskému králi. Když pfitáhli blízko k nepřátelskému vojsku, dal 
wč nohy přivázati ke koni pevným provazem, pod, jako v Inds, 
a Indd., ale přece opét jmak to rek odijvodiiuje, že jeai pfjmo Siíený, 
kdyí vidi ncpfitele, že by ho zrovna roitrhl, sežral. Když vojsko pak 
postoupilo k útoku, vrhl se zbgsile proti radám nepřátelským, chopil na 
cesCé strom, vytrhl jej i s kořeny, a nepřátelé myslfce, že to obr 
neb jakási nadfjfirozcná bytost, dčsciii jati zavrhli zbraně i utekli. Udatný 
Nomár Khan vrátil se, poručil, aby nohy jeho se odvázaly, a slezl s konč. 
Na konec byl poslán proti tigroví. Tkadlec vrátil se dumu, aby se po- 
radil se ženou, a když vcházel do domu, viděl tigra venku číhati. Další 
shoduje se dosti silné s počátkem Indd, Zařval tkadlec na ženu, že 
nyní zabije ligra. »Nechoď. zi!istaft doma,- domlouvala mu žena, »noc 
jest studená a sychravá* -Což dbám na sychravost,- vzkřikl, »nedbárTi 
na mokř, nedbám na tigra. ale mizí mé stále kapáni deště se střechy 
mého domu- Tigr byl tak poraíen smělými těmi slevy, že stál tiie 
ftirachem jat, a skryl sť venku Tkadlec ihned vystoupil z domu, vzal 
tetíK a přivázal peVnĚ tigra. Ráno řekl králi, že dravce chytli, ať poSle 
své vojáky a tak byl pak tigr chycen a do klece uzavřen. 



Připomněli jsme, Že velice hojně splynula 5 vlastní látkou o udatném 
krcjčkovi látka o zápase tělesné slabčho ale chytrého Člo včka s byto stí 
nadpřirozenou, a to ve versích jak středoevropsicycn tat též jiho- a 
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východoevropských, mérou ovScm nestejnou. V mnohých v^rsícli lalo 
druhá Látka zatlačila úplné do pozadí látku první a byl zachován poLze 
úvodní motivn 

Tak v nůmecké versi irypravovanč Grimmem '*| (Ngr.), se kterou 
byla tlmlo klassickým vydavatelem německých pohádek spo]ena stará 
némecká pohádka ze XVK stol. KrejCi poodJoZil stranou chléb poraa- 
laíiý povidly^ neboť chtél dodůlalt dílo zapoíalé. řJa chléb sletčlo se 
hejno much, krejčí zIoslnĚ bil po nich kouskem sukna a zabil jich na 
rái sedm. Podivil se svému hrdinství^ u3il si honem pás a vySil naň 
velkými literami -sedm na ráz<. Vzal si z domu na cestu starý sýr. 
pfed bránou chytil ptáka. Na ceslé naSel obra^ oslovil ho, Jako kama* 
ráda svého a pozval ho. aby s nfni se vydal do svřta Obr ale pohrdlivé 
ho odbyl. Tu krejčí mu ukázat nápis na svém pase. Obr nabyl jakési 
úcty před ním, ale chtél se přesvědčiti jeSté o jeho síle. Vzal kámen 
a tlačil, ai z něho kapala voda. Krejčí vzal z kapsy sýr a vytlačil z niho 
£fávu. Pak vyhodil obr kámen tak vysoko, ie ho sotva bylo vídřti. Krejčí 
vyhodil kámen-ptáka. tak že ani nespadl na zemí. Dal£fm zápasem melo 
se ukázati, kdo více unese ; krejčí pom&íe obrovi nésti velký dub» xarfdíl 
véc pak tak, Že obr V2a] kmen, krejčí vétve. a ješCé si sedl do vétví 
i vesele si proípčvoval Pak přišli k treSni: obr ohýbl korunu, na které 
bylo zralé ovoce, krejčí nerriohl ji udržeti, a byl vyhozen do vzduchu, 
když obr korunu pustil: přeskočil prýlfeSni- Koncčnč poEval obr krej- 
čího k sobč na nocleh. Postel byla krejčímu píílifi veliká, lalczl tedy 
do koula. O půlnoci pnSel obr a začal velkou železnou tyčí tlouci do 
postele, aby hosta nebezpečného zabil. Záhy z rán-i vySli obr se sou* 
druhy do lesa. byli úplnů zapomněli na krejčího. Když pak krejčí k nim 
zcela vesel přišel, ulekli se ho velice a rychle utekli. 

Verse švábská'*) íNmS) zachovala nékteré skrovničké sledy z látky 
o chrabrém krejčíkoví mimo úvodní motiv. Krejčí zhrdl velice, když 
jednou zabil plácačkou tHcet much. poznalf, íe jest zrozen k vyááfm 
věcem, napsal na kousek papíru: >Eez hněvu zabil jsem na ráz třicet,* 
cedulku zastrčil si za klobouk a dal se do svéta. Když se ubíral po 
sjlnici, pfÍ]íídÉl kočár, a krejčí se mu hrdé nevyhýbal ani na právo ani 
na levo. Kočí musel zadržeti kočár, přečet] nápis na klobouku a ohlásil 
to hrabčti, kterého pravé vezl. Hrab* najal krejčfka do svých sluieb 
a slíbil mu dceru svou, osvobodf-li zemi od tfí obrů. Krejči vzal ochotné 
ňlohu tu na sebe. Na cesté potkal tři velké můře a vyprávěl jim dobro- 
myslné, co mu hrabe uloiil Nezpozoroval, je to byli pravé oni tft 
obrové. Ti se ;',arazi]i, kdyi přečetli oápÍ£ na ]eho klobouku, chtěli se 
ale prcavédčiti o jeho síle. Vytlačil nejdříve vodu z " kamene ■-sýra» skry- 
tého mesi dvěma kameny, pak vyhodil •kimenv-skhvánka a£ do nebo. 

") Gfimm KHM, t. 20. 
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Obrové pozvali ho nyní na zámek, a tu teprve poznal krcjíí, ie lo byli 
oni obří. proti kterým by] vyslán Naíei v ložnici pod postelí mrtvolu, 
paložil ji na postel, a sám skryl se pod postelf. ZĎstal u obrň IH noci, 
třetí noc ozbrcji! se sekerou a čekal za dveřmi; kdyí pak pfiSel obr^ 
ikoM ho. a rovněž tak druhého. Třetí obr utekl až ke schodům, krejčí 
za nfm, vrazil do ného a srazil ho dolů se schodů. Pod. Nlop. 

Zcťla podobná aŽ na konec jest verse z Korutan"*) (Nkr) Krejčí 
zabil 99 much, dal i\ ndélati 'čepici snápi^tm hlásaifcím jeho rekovnost 
a áel tak do svSta. Priéel ke l^ráli a přisvědčil na jeho otázku, £e jsou 
slova tato pravdlvá> Král uložil mu nakolik kousků, první, aby očistil 
ks od tří obrů- Vyiádal si na cesta kus čt:rstvého sýra a v lese chytil 
sj ptál^a. Potkal ^ibra a byl od nřho sicjn£- táicin jako od krále Obr 
chce se pfesvčdditi: rozllaCil kámen na mouku, krejčí vytlačil ze sýra 
vodu. Zavedl ho nyní obr k soudruhovi svétnu. Také ten chtčl se pře- 
svědčiti a vyhodil kámen do výSe s takovou silou, že spadl až za pfil 
hodiny — krejčí pustil piákaaien víibec nespadl. Oba obrové nesmimé 
se podivili a zavedli krejčlka k třetímu obrovi. Ten začal ohýbati sTrooiy^ 
ale krejčí se mu smál, toť přilis málo, že strom také přeskočí. Tu jest 
molív s třešní zmodiíikován. Zavedli pak obrové cizince, o kterém myslili, 
ie více svede nci oni, do jeskyné a vykázali mu loie. Jako v NmS^ 
nalezl krejčí pod postelí mrtvolu. Odchylně od Nmš, začali vSickní IH 
obrové o půlnoci bouchati do hosta-mrtvoly železnými holem.i. Ráno dal 
Icrejči ustrnulým obrům na vůli, cht^Jl-H si dáti svázati ruce na zádech 
^neb zabiti sc- Zvolili si první a krejčí přivedl je ke králi. Připojuje se 
2cela stručné, že krejčí pak ješté zabil jednorožce a kance, ale jak to 
Ijrovedi nevypravuje se. Když to jeSlé vykonal, stal se mistokrilem v té 
2emi. 

Švýcarská verse ze íolothumu '*) (Ns. ^) má nékteré rysy zvláítnf. 
Krejčí zabil na ráz sedm much, které se slelély na jeho tvaroh, na labuU 
napjal pak celkem totéi jako v NmS- Ns cesté zastrčil si ptáčka a plíe. 
'V lese sedl st unaven a usnul. Přišli dva obrové a vyzvali ho, aby ÚO' 
Icázal svou silu. Kdyá první obr řekl, že odfoukne větve se stromů^ od- 
^čtil krejčí, že nejbližšímu domácímu zvířeti zafoukne roby apel d^ 
hlavy i ihned to provedl na plii- Obr ale nebyl s tím spokojen, neboť 
^itÉl poznali jcb'í sílu. a ne jeho vtip. S druhým obrem házel o závod, 
jjustíl ptáčka. Nyní ho porvali, aby jim pomohl uloupiti princeznu, Ta 
fcyla právě slíbena tomu. kdo by pfemohl obry. Krejčí mčl první po 
tebflku vylézti do komůrky princezCiny, Zradil ale své soudruhy, usekl 
cbríim, kdyí oknem vlezli, hlavu mečem, který nalezl vedle spící prin- 
cezny, Princezka padla osvobodileli svému kolem krku. když spaifiia 

= ') Valením Poealschnígg M3rchen aus KirnTen. Carinlhíi. Zeiííchrift fůr Vaier- 

'") Ouo Suucrmeister, Sir 96 i. 30. 
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oba obry pt»vraždéné. Sf^lynula tu tedy látka jiná- (GrÉmcn KHM. 

í. lir) 

v- Jiní motivy naléí^áme v driihó versí švýcarské ^'^) (Ns.*). V téío 
oenalé2áQíi€ charakteristický motiv livodni. Obr předem 2kou&l silu krej- 
Ciho — 2 kamenc-lvaiohu vymačkána voda. Sdružili se pak a nabídli 
se; králi, £e osvobodí dceru jeho zmoci drakovy. Drak spolkl krejčfka, 
Obr usekl drakovi hlavu, rozřízl tělo jeho a tak krejčí b>l osví^bozen- 
Ale krejčí zaéal se chvástati, že chtě! draka obrátiti jako rukavici. Srv. 
Cvv. Nevédélť nyní král, komu by mél dáti svou dceru, i rozhodl, 
že ji dostane, kdo z nich sní více rýžové kaSe, Krejčí pomohl si zvlá&tnf 
Uti: přivésil si pod kazajku pytel a do cohcto všecko jídlo házel a dčlal 
jen, jakoby jedl. Obr vzdal se konečné, neboť bál se, ze by mohl puk- 
nouti ; kdyí pak slySel od Vrejčlho, íe si tajně rozřízl břich a přebytek 
pustil, udělal íoiéí. Podobné tedy jako v íts str. 26. 

Pouhé trosky látky nsĚi zachovaly £e ve versi dolnosaské.''^) V léto 
vystupuje mfsto krejčího, ^vce a pod. trpaslík; ten napsal si stejné na 
čepici: 'Jsem pdnem velmi mocným, sedíii zabil jsem na ráz.< když zabil 
sedm rtajch na svém koltrnč. Nápi^ tento přečetl obr, dat se strachy 
na ut&k, skočil, upadl a zlomil si nohu^ Trpashk pfiáel mu na pomoc, 
a spolu 5C Šesti trpaslíky donesli obra do města, kde byla noha jeho 
vy hojen a. 

5em patř/jcste italská Jedna poháJka"j (Ita). Švec mistr Abratno 
zabil jednou ranou dvacet . much, které se slétly na Jeho podmáslí^ a 
zvěčnil svůj rekovný čin zvláštním nápisem. Zvčdél o tom král a poslal 
ho proti obrovi, sílbiv mu dceru svou za choť. U obra jest prvnt scéna 
v ložnici: obr spustil na hosta svého mlýnský kámen. Druhý den jest 
první zápas v bodu : Švec postraní obra, že železnou tyč zahodí Bůh vf kam ; 
potom navrhne švec obrovi, aby jednou ranou poradili dub^ přitom pak 
obra obelstil, chytil ruku jeho do klínu a zabil ho. Stejně ItH str. 22. 

Podobné jako Ns.^) vypravuje česká verse ^**J (Cb.) o společné vý- 
pravě obra i krejčika proti drakovi, boj ovSem líčí jinak- Krejčí Cihlička 
mrílil jtdnou rukávem po mouchách a zabil jích velké mnoistvi; spočetl 
zabité i zraněné a zajásal' >Jednuu ranoit Iři sta zabil a jednou tolik 
poraniL' Slova ta napsal na cedulku a upevnil na čepici- Po méstě roz- 
hlašoval pravé iiičstský dráb, že se v jisté zemi zahnízdil drak, a krjl 
orného království rozhlásil, že rek, kierý by zemi jeho zbavil toho ne- 
tvora, bude panovati s ním a po smrti jeho bude kralovati sám, Vydal 
9C tedy krejčí do toho kraje> na ccsté si lehl, odpočíval i přemýšlel, 
jak by draka mohl přemoci- Tu jel právě kolem onen král, zpozoroval 



"J Ib sir. 123 č 41 Poslední motiv člc se jcSté str. 159 i. 51- 
^'1 G- Scharabach & W, Muller sir 299 í. 22- 
"í Antonio Dc Nino Usi c costami abruizcai III, str- 227, t. 43. 
'•l V. BeneĚ Tfebiiskí sir, 34 si. 
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nápis na Ccpict rekové, najal ho a. dovezl do své zemf. Tam byl již 
jakýsi obr, chlap koiik sáhu vysoký, z cizí zámof^^ké krajiny. Kastávajf 
zápasy mezi obrem a krejčím, kdo má více sily a mrštnosti- KrejCí sám 
navrhl: »KtííJ přeskočí koruDU lé vi^nů tak, aby se větvi nedotekl a jich 
nesehnul?- Velikán byl by málem pfeskoíil, ale nohy zapletly se mezi 
vetvc, sklesl hlavou zi^ét a ohnul celou korunu. Tu chytii si; krejít větví, 
a kdyi se obr z ratolestí vyprostil, vymrStila se Irefinů do výše, krejčí 
válel se mihnutini oka na diuh6 stranc jako jablko, vyskočil a vysmál 
se obrovi. Obr navrhl je&tč, aby zkusili, kdo výfie vyhodí kulí, Potom 
vydali se proti drakoví Krejčí slezl do jámy a vyhnal draka dle íiá- 
vihu obrova. Obr pak rozehnal se téikou ielcznou paiící, když drak, 
Vylezl a zabil ho. Krejčí vykřikl -zadržíš driel draka za rohu, chtfil 
ho prý přivésti íivčho ke králi. Krejčí osobuje ^i hlavní zásluhu 
a celou odménu. Rozmrzen odešel obr do dalekého svého zámofského 
království 

PoJobná jest verse zapsaná v Telči na Moravé '*í (Cmt). Cha- 
raklťfiíiíický úvodní motiv odpadl. Rekem jejím jest maličký krejčovský 
synek. Seí na vandr dle příkladu svých Uamarádíj a vzal si na cestu svého 
kanárka a tvaroh, kter;^ kanárek rád zobal. Prifiel konečné k néjakému 
starému hradu, před kterým íípal velikánský chlap, obr. Krejčí ho vzbudil 
— pustil třikrát téžiiý kámen ubrovi ria hlavu — nculekl se rozzlobeného 
obra, než smčle se mu postavily smáčkne ho jako ten kámen (tvaroh), 
^i syrovátka z nčho poteče. Obr chce jc£tč jtný di^kaz jeho sfly^ vy- 
Inuzen kámen^kanárek. Když se obr nyri přesvědčil, íe je krejči takový 
^ihlaplk, vyzval ho, aby s ním spolu vysvobodil princezku od draka, 
kterému mela býlí brzy občtována. Osvoboditeli slíbena princezka za 
<r:hoť i polovice království, Na cestč do niésta královského přisli k vy- 
sokým stromům tfeSAovým, a krejíf pfeletél jeden strom, až za dvé 
l^odiny spadl a zabořil se až po bok do bahna. Zajíce nechytil. Obr si 
*3o nyní jcStě více váží. když poznal, jak umí lítati. Obr pfed králem 
xr^luvil o krejčíkovi jako o svém mistru. Poručil krejčlk, aby král dal 
lakovati dvé hole, čtyřicet centů těžkou pro ného a dvacet centu těžkou 
E^ro obra, sám pak vydal se napřed ke skále dračí, aby se podíval, jak 
^e mají proti draku postaviti; obr ať hole za ním přinese. Udolal pak 
S^lán ten, že si stoupne naproti díře, jak drak vyletí, chytl ho za uSi 
^ obr ho téi£f holí zabije. Když se drak vyřítil, popadl, co mu stilo 
Tiejdřive v cestě, tedy krejčika a vySvihnul se s nfm vysoko dopovélfí^ 
Wdyž pak spadl na zem. vydrápal se krejčíček opĚt na vrch, v tom pfi- 
iDéhl obr a draka holí svou dobil Scéna ta připomíná částečně verse 
irské a bulharské. Obr přiznal, že krejčí mél přední zásluhu o to, že 
tiyl drak zdolán a princezka zvolila si krejČíka za manžela. Obr doslal 
Výroénku od cel^-ho království, a tak iJli néjaký řas v nejlepším přáteKtví. 

'*í Poliátjky a povčsti naScho lidu, »SlavlC4 sir. 56 si. č. 22- 
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al princezka naíTa včišl znUhcni v otirúťi a obra přemluvila, aby kr«j* 
elka lavraidil Krejíík zaslechl roimluvu obou, položil do stfé postele 
slaměného panáka, a sám se uschoval p^ití ^ifil Kd>ž ráno spatřil obr 
krejčika živého a zcela Edravt-ho, pin strachu uiekL KrejCík pak také 
ujel od zrádné princezky. 
) Nékteré jiné, částečné nove motivy čteme veverčí valašské'") (Cv.) 

Švec udeřil podešvi po mouchácb, které se sletély na kyselé mléko roz- 
lité po stole, 3 dal si hrdinství 5vé vyšití na klobouku : >Tri sta porazil, 
tri sta zabil a jeSté se nerozbnčvai, Pán BCh v{, co by podélal.* Na 
cestách svých přiSel Svcc do velkého mésta a král ho uvidĚl z okna, 
pfečctl nápis na jeho klobouku^ dal si h^ zavolati a rekJ rnu« íe mu dá 
kteroukolvék dceru, vysvobodMi je od dvou obrů. Když pnSel k obrům, 
začali hned své sily zkouSeli: vyhozen kámen-pták. z kamene-sýra vy- 
tlačena voda. Připojuje se nový zápas >na ákrabáky ' obr Škrábl Scvce 
na prsou, na kterých mél svou podejev, a myslil, že mu sedřel kflii aí 
na kosti; ftvec pak rozřízl obrovi svým ostrým kosifem prsa od hora 
aí dolň, tak že mrtev sklesl. ^°) Druhý obr, který se na to x okna díval 
pozval ho na nocleh Stejné jako v Nmi., Nkr., naiel pod lůřkem 
mrtvolu a položil ji D3 posteL V noci pfiSel obr a bil třfcťiitovou holi 
do mrtvoly — režným kláskem řekl ávec ráno. Obr se ho zdésil a zval 
ho, aby zůstal u něho do smrti. Švec ale odmítl, neboť půjde pryč 
s obdma princczkanta, a snadnč odolal obra cázračným prstenem a mečem, 
které byl dostal od priDcezen. ^ 

<^^ Jest téi hornolužická verse**^) íMl.) a známé motivy jsouopét jtnak 

spojeny, zakončeni pak jiné. Krejčí zabil Iři mouchy na ráí, kdyi se 
mu sletčly na jeho chléb, a napsal sobě na klobouk; >TřJ obry zabil 
jsem na riz.< PHjel cestou bohatý hrabe, dal si krejčího zavolati, ptal 
se ho, pravdali, co na jeho klobouku jest napsáno, a uloíil mu, aby 
zabil dvanáct obrů v jetio lese řádících, i slíbil, že ho učmí lesníkem, 
tedy ne zctém svým. provede-Ií to. Jeli spolu, aí prijcíi k lomu lesu, 
a tu mu řekl hrabe, že uprostřed lesa jest velký hrad, ve kterém obrové 
bydli Před hradem stála stará vi^nč a obr česal na ni ovoce. Pozval 
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"} b M Kulda I. str 201 sU L 40. 

") V ccnii> zápas pustl se rek Ccremiskí verac {Usušenu oOeuoctuii apnoojOTln, 
o^^ropiu H 3viri'»í iirt^iii upn HHfi''|k. Khsuh Viiiiurpo, XIV., atr. HCsIh) s čertcir> Tu Ify- 
íradila iiha rplcovi, to řertoví poradila jtho matka: podle toho sedfe! Oercmí* 
kúru s jedk, ovůaal si jí sednikriCc záda a přibrou^U skoblici: fcrt mu taklo po- 
ikrábl Šest vracevkúry jedlové, čercmís ale čertovi tak poSkrábl lÁái, £e a£ kousky 
masa odlelČIy- Podobný zápas podniká sluha s ferlcrn ve vclkoraikí pohádce ze 
Samařské gut>. CflA"íiiiuii<>i(fc č, 26: oblekl tři kijze volovské a navlíkl /ckítií ruka- 
^ vicc ostrými pAfůiy opaiřené. Čert nemohl mu ubhiui, třebas odřel s něijo vůecky 
tři kůže volovaké, ak sim byl od aluhy illcc íi^nén. Pod. u Kolbcrg Pokucie IV,, 

190 sL č. a:. 
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krejčího, aby pomáhal, a sehnul mu vfitev. Krejčf se jf chýlil, 3 pat: 
►jipřcskoeil-* -Tak musíte uměti skákati,- řekl obrům. Potom Sel krejčí 
s jiným obrem pro drlvi — krcjči ptl afromů ovíjí, nestoji to za to, 
bráti pouze jeden strom, obr Vťřtne konec s kořeny, krejčí pak v/5ek. 
Pak začali obrové kameni drtiti, a krejčí, který jim mél pomáhati vy- 
liaíil ze aýra SÍávu Obvyklá scéna v ložnici odpadla. Místo nf, vy- 
pravuje se. íe krejčí spatřil ve vedlejší místnosti velký meč na zdi, a na 
ném aápis. 'Kdo tento meč si opásá, muže dvanácti obrů zabiti.* Po- 
mocí toho meče provedl rozkaz hrab&cí. 

V pobké pohádce ze západní Halííe^^ ÍPa,) koupil si Švec mouky ř 
za poslední své tfi krejcary, nadělal 3J z ní ka£[ a rozlil ji po stole. 
Sletély se na ni mouchy a Švec zlostné po nich udeřil svou íapkou, 
Nxp^al ni na plecech; »Sto j^em zabil, ávé sté jsem poranil,' a Sel na 
vandr. Sel lesem, ve kterém iíli louppínfci. Tito vystupuji místo obrfl 
tfersí starobylejších. Loupeinfci vzali ho mezi st^be, kdyi přečetli nápis 
hlásající jeho rekovnost. Neméřili & ním síly své, ale ulekli se chvásta- 
vosti jeho, když svásal n&kolik jedlí, aby je i s kořeny vyvrátil a při- 
nesl, okopat studni koEcm do kola, aby ji celou phncsl, pod. jako 
v Itť, lit.', liro,*, Its. Třetí jest scéna s tícSnf: Švec přeskočil ji, 
padl do keře, ve kterém ležel zabitý zajíc, a chlubil se pak, 2e ji pře- 
skočil, aby chytil zajíce, pod. jako v Bo,, Alb., jen že v téch byl 
v krovi zajíc živý. Loupežníci chtěli se ho nyní zbaviti, a darovali mu 
méSec zlata; jeden z nich dokonce mu zlato donesl do Jeho chaty, ate 
ne proto, jak se odůvodňuje v jiných versích. íe Sevcj byl méíec pHliS 
tčžký. Odpadli další motiv, který nalézáme v jiných versích. ^1 jste toho 
čteme. Že Švec rlato ve sklepe vysypal, nasypal do nčho plev a před 
očima loupežoikovýma vyhodil na horu. Loupežník podivil se jeStě více 
sfie ševcové- 

Malgruská verse z Haliče^*) (Mrh.) spojila se op6t s jinou látkou- 
Rekeni jejím jest rovněž 5vec Jednou pil v létě mléko, ze liíce vykáplo 
iia still. sletélo se hejno much a ívec rázem všecky, dvanáct počtem. 
labir Dal si od malíře namalovati tabuli a hrdinský skutek svíjj na ni 
zvéčntti. Upevnil si tabuli na plece, Sel do lesa, a tam si lehl a usnul. 
Sel kolem čert a potésil se velice, když přečetl, že človčk ten zabil 
dvanácte duši. Šel s ním do pekla a mél se tam velmi' dobře, jídla 
a pt(f mél dostatek, a čerli se ho háb. Jednou neméli v pekle dříví 
a fivec byl pro né vyslán s jinými čerty. Čerti vyvracejí ífpy i s ko- 
řenem a odnáSeji je. isvec začal pak dráti lýko s lip, a síce proto, aby 
celý les ovázal lýkem a celý les najednou sebral, Ná^lcduji^ pak motiv 
5c Studní. Čertí ho prosí, aby toho ncdélal, 4e by celé peklo vyhasil, 

"J Siymon Gonet Opowiad^inia Itidowe s okolic Andrychowa. Maleryaly 
antropol. -archeolog, j etnograr IV-, část 2. sir. 235 si. t 9. 

*^) M i li^py <-i,Li ^'Kjuhii II úailmi r^it rů.ittiiiiiM, 'Ktiii>4ft CrfljtPTii^ V, str, 4M si. č. 2- 
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dajf mu maoiio penéz a donesou mu je ]e£t£ domĎ. Na cesič přijedou 
Ic jabloni, vypravuje se táž sccna J^ko v Pa. s tlm rozdílem^ ie v křoW 
íajíc spal. Na konce jeSté zápas: Švec stlačil kámensýr, a tferl mus';! 
mu donésti peníre doinĎ. 

liná maloruská verse z východní Haliče'*) íMrh.'} připomíná vfce 
českomoravské pohádky Cb., Cv. Krejčí zabil jednou dvé slé much, 
za. jaké prlleiitosli, vypravovatel zapomnél. Napsal to na klobouV a &el 
do světa. Potkal obra, ten se velíce polekal, kdyí přečetl nápts, jtSié 
vfce pak, kdyt >preskočil4 strom. O tajíci není zmínka, PfiMi pak spolu 
do města, kde dvanáctihlavý drak denně požíral po člověku a právě 
mela císařova dcera býti Jemu obětována. Obr přihlásil se. ie osvobodí 
princezku a zabije draka, neboť byla ptincezna i polovice cfsafstvi slí- 
bena osvoboditeli jejímu- Obr pak provedl úlohu svou bei vSeltké pc 
moci krejčlkovy, aprincezka měla se tedy provdati za obra, Princeaka 
ho ale nechtěla, než krejCíka. Chíél se ho tedy zbaviri. Opakuje se scéna 
známá z Cv.^ NmS, ale s tím rozdílem, že krejčfk vykopal mrtvolu na 
hřbitove, přinesl a položil m s^é lŮíko. Druhou noc v^al krejčí felezncu 
palici obrodu a zabil ji svého soupeře Tak se Tedy prjncezka za krej- 
čího vdiila. 

Bukovinská vcrse^**) (M r b ) souvisí s M r h : Chuďas přiÉcl ke studni, 
Sabil na ráz sedm much, které ^cdčly na drevé, a vyakrábal na dřcv£ 
■ sedm duší na ráz-. Pak si lehl vedle siudné a dčlal, jako by spal. 
Pfi5fl drak, přečetl nápis, pohlédl na človéka a ulekl se, že by byl lak 
silný- Probudil ho a muž se rozkfiíeí: -Co chceS?< jakoby se velmi 
hněval. Drak postrašen pozval bo k sobe, le potřebují takového silného 
muíe> Sel tedy do služeb drakových, byl poslán pro vodu, pak pro dřiví, 
a provedl to stejné jako v Mrb^ Potom s]y£eh jai; mu draci ukládají 
o živobytí — položil do postele kus dřeva, položil naň své šaty 
a lehl si jinam. Darovali a donésti mu až domů peníze, jen aby se ho 
zbavili. 

Podobná jest cikánská verse z Bukoviny^') íCb): Starý muž 
množstvim détf obtížený vzal si z domu medový koláč, Sel do lesa, 
usedl u studné, položil koláč na prkno a usnul. Vrány sDčdly mu koláč, 
a když se probudil, vidčI, jak mouchy požíraly drobty. Na ráz zabil sto 
much. Napsal, že jedním úhozem zabil sto du&í, lehl si a spal dále. 
Přijel drak s koií voUkou pro vodu. Přečetl nápis, dostal strach ze 
starého muže. probudil ho. vyzval ho, aby byli bratffmt, a pozval ho 



"\ {}r.oa Pinj^JtctKHft (ETBňrpft*. 3ůipBirK Vlil str. 110 si. C. 58, 
"] L. A. SuufCp Volksmárchen aus der Bukouina. Zeilschríft fOr deutsche 
Mythologie und Si Henku nde IL str- 203. 

**r Gypsv Folk Talcs by FrancisHindes Groomcutr.SO si. C.21. Fr.MiklQsich 
Ober dic Mundarten und Wandcrungcn der Zigcuncr Europa'a IV. Denk(»chrift«ri 
der AUdemie der Wisstnschafien. Phil -Hi^t Cl, XXiU sir 286 sL 



ánlTtf kr^ů 



40 



áo svého paláce. Na lé cesiC treSne : muí přeskočil strom a chytil zajíce, 
neboť bylo mu daleko béteii kolem stromu pro zajíce. Potom byl poslán 
pro vodu a pro dříví. Dále stejné jako v M rb. Na konec drak postraSen 
dkáťiaty: cikán dal svým déiem dřevené nože a pouíil je. aby křičeli: 
>Maniialco, tatínek přináší draka, chceme jísci jeho maso!* Drak dal 
&c na útěk, potkal líĚku, a ta se smáia. Vrátil se drak a déti cikánovy 
opét křičely: -Maminko. liSka přináší nám drakovu kůži. kterou jest 
nám diužtín, abychom jí pokryli jámu.* Drak dal se na úlÉk, mrštil 
ll3kou o zem a zabil ji. Tak cikán zbohatl. 

Tato Eátka nalézá se j^Ué dále ve Výchudnf Evropé. ale sUnft 
imodifikována. Byla zapsána předné na rusk<£m jihu v gub. JekaterÍDo- ^ ^ 
slavské''") tMrj.J. Okán pojidal na slunci koláče, pfiletélo na né sedm- 
desát much a komár. Cikán zabil je vSe a pochlubil se cárí: ■Jsem 
veiký bohaiyr, pobil jsem sedmdesát vojáků a cáfe Davida.- Napsal mu 
(o cáf na lístsk, phSil mu lístek na prsa a poslal ho do lesa proti 
dvanácti loupežníkům. Ti se ho tak uleklí, že se sami svázali na jeho 
roKkaz. a cikán pak svázal dvanáctého chromého. Tak přivedl je caři. 
Po tom činu vydal se samo své vůli do lesa. Tam potkal lva a i proti 
lomu chvástal se svou sílou: »or!> tu jetrt, a a uepo-KíB'b.< V zápasech 
ae osvědčí. Kdo přeskočí vysokou osyku, bude »staršfm bratrem*. Pale 
poslal lev cikána pro vodu. polom pro dřivf. Následuji zápasy v jldle. 
potom z kamene-koláče vytlačena syrovátka. Scéna v posteli stejná jako 
v Mrb, Konečně donesl Icu cikánovi peníze do jeho chaty a když tam 
priSli. béžela cikáňata nahá, a cikán jimi jeStě postraĚíl lva. — PodobnĚ 
se vypravuje pohádka tato jeSté ve Vínnick, okr. Podolské gub,**), jenom 
charakEerjstický úvod odpadl. 

Pohádka o iápasc 5 drakem, čertem atd. připojena byla zcela me- 
chanicky k jedné malořuské pohádce o chrabrém cikánovi^'') {Mrtp.), 
o které jsme se natiofe již zmínili (stn 31). V druhé částí řečené po- 
hádky vypravuje se, že cář vyslal cikána, Ivana Velkovojinnčho proti 
drakovi. Scéna mezi cikánem a drakem jest podobná jako mezi cikánem 
a lvem v Mrj.: Drak praví o sobč: »já jsem lítá- (totiž nečistá sila), 
a cikán na to »n nf*a.:Krra«. Otec drakův vybízí oba k zápasům, a sice 
přednÉ v béhu — synek jeho, zajíc, zvítězí, potom dále vyhodí palici 
— cikin chvástá ae, že by ji vyhodit lak vysoko, že by se ani nevrátila. 
Po třetí jdou do lesa, kdo více zapískne: drak zavázal si oči a cikán 
tak zahvízdl mu docela, až oko vyskočilo. Na lůžko položil snop slámy 
a pokryl jej svým pláštěm. Konečně drak donesl mu domů méSecgroSii 
a ctkán ho postra&il svými délmi stejné jako v Mrj. 



^ 



") U, n. HyůMBcKirt 11. str, 120 4.40. 
••j Ib. atr, 123 t 41. 
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Dále na výctiodé, v tradicích vetkcrusUého tidu a jinde se povídlca tato 
více nevyskytuje, látka o cápasc chytrého flovčka s bytostí nadpři- 
rozenou nespojuje ac s Utkoj o chrabiém krcjčikoví. 
*y Ale za to se podobná povídka naMa jeiiĚ n Armcnů"Vi (A r ni.) ; 

ndzc ovšem dovozovati, tc by byla pffbuzDá s uvedenými versemi z^pad- 
néjSlrni. Samostatná byly tu příbuzné motivy pohádkové spojeny ve 
zviášiní povídku. Hekem jejim jest muž hrozne bázlivý, který se bál 
i na dvíir vycházeti sám, bez ženy, a kterého žena na konec s domu 
vyhnala, pod. jako v Káva v. Ze samého strachu proslál celou noc 
ješté u vrat svého domu, ráno pak Sef do krčmy, aby čeho pojedl. Na 
slole uvidřl tam hromadu much, zlosti udeřil pěstí do nich a zabil tcméř 
váccky- Napočetl jich sto. Kdyí pak vyšel na ulici, uvidčl v příkope 
včt^lu a rozšlap] ji nohou. Sel nynf muž ke zbrojffi a dal si udélati ^avli 
s nápisem: ^Jedním úderem pésti zabfjfm sto lidí, nohou mohu zabiti 
lva.* Tak se potom vydal rek náS do svéta. Po dlouhé cesté přes hory 
a doly priSel na mfslo, kde bylo pouze nahoře nebe, dole zemé, a na 
zemi stál kotel. V kotle naíel jídlo, a ukojil jím velký svůj hlad. Kotel 
tento patřil sedmi bratři m-divftm. Když přišli a uvidéli kotel téoiéř 
prázdný, a vedle něho Človéka, chtélí toho dovéka zabiti, ale rozmyslili si 
a chtéii počkati, až by se prohudiL V tom pFečtIi nápis na íavlí, a řekli 
si, že by pomoc! takového ílovóka mohli se pomstíti nepřáteliím, a když 
se probudil, začali ho obsluhovati vSemoSné, aby st získali jeho pHzné. 
Chtěli vSak přece védéti, je-li silný, čili ne. Vzali kámen a roztlačili jej 
na mouku. Muž odložil zkouSku n:á druhý den; tu pak ukryl podpaždím 
drobet mouky, kdyř vštckni vyéli, vjíal kámen, stlačily sukno s kamenem 
str£il pod paždí, nechal tam kámen a vyňal hrst mouky i ukázal jí 
div&ni. Pak začali divovč házeti kameny; když při£U řada oa muže, při- 
stoupil k velkému kameni, zaťal divati se na kámen i na nebe, hledal 
jak potom řekl divům, takový bod, aby jej trefil, rozeklát nebe a jeho 
troskami je zabil Divově ho prosili, aby toho zanechal. Když se pak 
Vrátili domů, chtůU připlaviti obřd, ale neméli ani dfívi ani vody. Vy- 
dali se tedy v£ickni pro drfvi a vodu. Muž chiĚl vzíti s sebou rýč, lo- 
patu, topor a provaz, neboť chce vykopati takový příkop, aby tekla po 
ném ce]Á feka, a přinésti celý les^ aby nemusel zvlášť choditi pro kousek 
dřfví a pro vodu. Divové ulekli se, íe by mohl jich díim pobořiti* i řekli, 
že nepotřebují jeho pomoci. Potom musel se zúčastniti jeité výpravy 
vojenské. Když spatřil nepřátelské divy, ze strachu lak vzkřikl, ic se 
nepřátelé zděsili a rozběhli, bratří divové je pak pronásledovali a s bo- 
hatou kořistí se vrátili domů. Po této přihodé sedél muž jen doma, 
udílel jen rozkazy, a divové je pokorné plnili> Ale konečné je omrzel, 
tak že se ho chtěli zbaviti. Smluvili se. že vylijí na spícího muíe vařící vodu. 

oddil 2, rtr- 24S si 
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Muj v^ak sly£cL, jak ae radili, nelehl si tu noc do postele, než poloiil 
éo ni mella Když ráno pak přiSel jeden z divň podívat se, jc-li íiv Cí 
mrtev, lačal bíti metlou divá: 'Proč jsi tak zatopil můj pokoj, íc mi 
blechy pu celou noc nedávaly pokoje ř* Rozhodli se tedy divové, ie se 
rotejclou s muiem v míru, Přinesli vfiecky své poklady a navrhli, že je 
stejně mezi vSecky rozdélf. Mul zatkat dfiliti a vzal si v£ecky drahocenné 
vřcí Ro2ká;ial pak, aby jeden víecky ty véci jemu zanesl do domu 
Když div byl donesi vSecko a sice do domu otce mužova, potkal na 
cesift tnullu a len mu řekl, jaký vlastné bázhvec jest onen muž, i vyzval 
ho, aby mu všecky drahocenDosti odebrali. Div se v£ak bál, mulla tedy při 
vital ho k svému pásu a £11 tak spolu k mužovi. Když ten je spatřil, 
vyi^l na střechu a začal cosi hledati, starý kiníal svého otce, aby urf/1 
hlavu divovi, jak tomuto povétíél. Div ihned dal se na útek a vlekl mullu 
Z3 s«bou pres hory a tloly. ^*) Srv, Cb Muí byl pak od ženy ra- 
I dostnS přijat. 

Také řecká pohádka z Epiru -Pan Lazarua a drakové ^^) [Ře.)má 
zýt úvod; PrfStipkáf jménem Lazaru5 byl velkým milovníkem medu. 
Jednou, když sedCl při práci, sletělo se hejno much* a rá^em zabil jich 
čtyficet. Dal si udolati meč a napsati nai^. >Na rá/i zabil jsem Čtyřicet.* 
áel pak s mefem tím do sv&ta, pfiSel konečné ke studánce, ulehl si 
vedle ní a usnul. V lé krajiné žili drakové. Jeden z nich Sel tam pro 
vodu. nagc! Laj^ara, přečetl si nápis na meči a vypravoval o tom svým 
Jidem> Ti mu poradili, aby uzavřel bratrstvf se silným cizincem. Bra- 
trství Jich požehnáno bylo knězem. Jako soudruh draků má také konati 
práci, má přinésti vody, dřiví. Pomůže si toiiže lsti jako v ostatních 
versích, chce přenésti najednou celou studánku, celý les. Draky omrzel 
po cbvili nový bratr, a tak se rozhodli, že se ho zbavi. Lazar zaslechl, že ho 
ťhtéjivnoci sekerou zabili. Položil na svou ložnici kládu, zakryl ji svým 
plá&tÉm a schoval se. V noci přiílj drakové a sekali po řade doklady. 
Když odešli, vyhodil Lazar kládu a lehl sl K ránu začal sténati, přišli 
drakové a pláli se, co mu je. Komáři ho prý hrozné popíchali- Drakové 
se velice ulekl), že jich rány mél za píchnutí komáří, a chtéli se ho 
zbaviti za každou cenu; nabídli se mu, že mu daji ranec plný zlata, 
A jeden dokonce mu zlato donesl domí^. Ke konci postrašil Lazar draka 
sinými dětmi pod. jako v M r j. : Když přišli už blízko k jeho domu, řekl 
drakovi Lazar, že musí napřed domů uvázat dĚti, aby ho nesežraly. Uvázal 
déii a řekl jim, aby volaly, jakmile spatří draka: >dra£í maso! draéf 
maso^' Drak pokřiku těch se tak ulekl, že hodil rancem a utekl. 
O^tatek připomíná Arm- Drakovi vysmála se ]i£ka, že dostal takový 



") Podobné konci také ledna kavkazská verse pohádky »Kocour v botách* 
Srv. J. Polívka Lc Chat bolte, <JpaajiLirc-iu.i *a.TKiypiiii cjjah:i. OiAt-n*i'i' wríifiaTtiťt 
^m Oopvurb 9a up. yuomop,, Hajti;x a Rmiicuuaa XVL n WIL str, bi) si. 
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Strach pfed dčDiii Lazarovými, 2e vCera jim sežrala jedno kufe, a teď 
jde si právě pro druhé ; nevěrí-Ii. ať jde s sebou^ at se uváže na její ocas. 
Ale tam byl Lazar s puškou na Cihané, a když viděl liéku s drakem, zvolal ; 
»neřekl-ii jsem lob^ abys mi přivedla vSecky draky, a teďvedeS pouze jed- 
noho?* Když to drak zaslechl, utekl tak, íe se liSka na kamení zabila.") 
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Látka o udatném krejčikovi splynula jak řečeno na mnoze s litkoií 
o zápase slabého ale chytrého člověka s bytostí nadlidskou, obr^m 
čertem a j. Mezi pověstmi o zápase člověka s obrem a o zápase člov*lea 
5 Čertem bývají celkem rozdily dosti určité, tak že je možno roxdétiti 
ve dvé skupiny. V skupině o zápase s obrem n^l^^záme obyčejné ná- 
sledující motivy: a) kámen-sýr, 1) kámen-plák, c) strom se přeskoč^ 
lí) celý les sváván, t) celá síudně (řeka) odkopána,/) scéna v lotnici, 
^) obr (drak) donese rekovi zlato až k domu. //} obr uteče postrašen 
ditmi rekovými^ i) obr vrací se s liškou. Nenalézáme ováem ve vSech 
versích lyto jednotlivé motivy, v uíkteré jiné jcStě motivy, tím ment 
nalézáme motivy ty v uvedeném pořádku. 

V druhé skupiné o zápase s Čertem nalézáme obyčejné motivy jiné 
3 sice; a) závod v bĚbu-zaJíc, synek rekův, b) zápas-medvéd, déd rek&v, 
r) kobyla nesena kolem jezera> d) závod v pískáni a j. v úvode pak 
obyčejné motiv s lýkem a motiv s déravým kloboukem nad jámou anfrb 
též k závérku. 

Obi tyto skupiny na mnoze se ov£em pronikají, jednotlivé motivy 
přebírají se z jedné skupiny do druhé. 

Není nyní naším úkolem probírati tuto látku nesmírné rozvétvenoit 
v literatuře lidové, než chceme jen poukázati na některé význačnéjSf 
vcrae, které tésněji souvisí s versemi o udatném krejčíkovi. 

K tomuto kruhu připíná se částeřnĚ německo- rakouská pohádka, ^^) 
neboť jejím rekem jest rovnéž krejčí, vefký chvastoun, ale ijvodnf mofiv 
o rekovném jeho prvním činu byl tu zapomenut. 

Sem náleží dále chrvarská verse napsaná v Réce.^^) V té ^acho%'al 
se pouze úvodní motiv: švec namazal drive, než £el spát, dralev, a do 
rána ae bylo na ni nachytalo plno much. 5vcc zapsal na tabuli: »Tfi 
sta /abil a tfí sta zranil,* pové^il si ji na záda a šel takto do svéta. 
Vypravuje se nyní, jak přenocuje v zakletém zámku, nabyt velkých po- 
kladu a vysvobodil zámek od Certú, Putum se navazuje látka obvyklá 
— Švec putoval dále do sv^ta, pHftel k bohatému hraběti^ a ten ho 

•*) Podubné kdn£Í tak* jedna perská ver^e, jinalt nim bliíe nezními (lícníey 
PantíchatanCra I,, 508 s].}. a pod. taairaSita £ena v Cukasaptatia vjiných phbuin$ch 
akatbich tjgra \ áakala, kicrj byl opít iifivcdl lígra, (Btnfey op c. i., 506 *l.i 

■•j Grimm. KHM- e, IS3. Frani Ziska. Ósterr. Volksmžr Mr, 9 sL á, U 

«*) Stře bal llL.sir 33 aJ, č, 15, 
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vyaval, aby po obcb^é Ekr^uSt^lí svá sfly, Nejdřfve zápas v hodu: ňvec tu 
stejné postraif hrabíte, kam aá by železnou jeho kuli dohodil, a potom 
nabídne se, že jinak sflu svou mu dokáže, Že pHnese mu dceru a kon6 
jchop Jest to patrní sled zápasu hojného s čertem, jak koně "poneae* 
koLikráio koíem lybníka. Jen že se tu švec více neukázal hrabčti, ncí 
■dceru jeho, milenku svuu, unesl do svého zámkti, kterýi byl vysvobodil. 
Z nfrmeckých versí jest zvlá£l6 zajímavá pohádka v Sedmihradsku 
zapsaná^') tNssJ, V Té vystupuje místo obra čerc a jsou spojeny motivy 
obou skupin. Učitel veal si na touku syreček a chleba. Dal se přes 
louku čeitovu a spatřil tam čerta, Čert se ho chtél zmocniri, ale tento 
vyňal syreček ze své torby. a stlačil jej tak, že lekla z něho voda, 
vykřikl pale na čerta, že Jio také lak stiskne jako ten kámen, že Šťáva 
životní mu vyteče, dotkne-li se ho. Cerl utekl pln strachu do pekla. 
Ostainl čerti radiU ran pak. aby toho siláka najal do svých služeb. 
Učiteli bylo to vhod, neboť chtél prohlédnouti si peklo. Tak ulo- 
žili mu hned, aby přinesl uody v ohromném měchu. Učitel nemohl 
bo ani zvetinoutí, Vzal si motyku a rýč, neboť chtél prý vykopati 
hned celou studánku, aby si u^iíoftl stálé nDSeni. Čerti dostali strach, 
žť by jim mohl zatopiti celé peklo a vyhasiti oheň. Pak ho poslali do 
lesa. aby vyvrátil dub a přinesl domů. Učilel vzal si velký provaz, že 
ováže celý les, na ráz vyvrátí a domň přinese. Čerti rořhodli se, že se 
zbav! toho nebezpečného človéka, a vyplatí mu proto hned celou mzdu- 
l_'ťitel byl spokojen, vymínil si jen, aby čert mu jeStě donesl zlato doiTiů. 
Když se jií přiblfírli ke £ko1e, dívaly se déti učitelovy oknem. Učitel 
jim pokynula všecky začaly křičeti; -Také já chci maso čertovo!* Čert 
podéSen shodil pytel a utekl do pekla. To jest motiv né:r.eckým a zá- 
padoevropským versím cizí. shledali jsme jej dosud jen ve versích z Bu- 
koviny, z jihozápadních krajů ruských a z Epiru. Silný syn čertův se 
rozslobil a šel k učiteli, aby jiiu vrátil pytel ilata aneb se s nim měfíl, 
Následují zápasy, a sice: 1, se starým dčdečkem učilelovým-mcdvůdcm, 
2' v bChu s vnoučátkem-zajícem, 3. v hodu; uCiiet hroif, Že vyhodí kla- 
divo svčmu Svakrovi-kováH do nebe, rad&ji že vyhodí káuitn-penkavu, 
4, v praskání místo obyčejného pískání; čertoví zavá?ány oči, učitel 
prask-al mu kyjem po očích, 5. bojovali tyčemi ; učitel dal čertovi dlouhou 
železnou tyč a sám si vzal krátkou, a zbil čerta ukrutné; pak si zbrané 
vyménilij Čert vlezl na radu učitelovu do chlívka a učitel bojoval zvenčí, 
vrazil mu dlouhou tyč hluboko do téla; 6. Škrábali se o závod; na 
rozdíl od Č v. neuchránil učitel své télo. Čert ho také škrábl do 
krve, ale potom *oral' učitel po téle čertové dvéma vochlemi, aŽ čert 
křičel, aby přestal, íe ho Škrábe až nadu£i; 7. mélí o závod pr....tii 
Oert to svedl tak, že učilel vyletéi ai na strop. *Codéláš lam nahofe?* 
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táíal se ícrt. *Zacpávdm StĚrbmy a díry, aby*i nemťilil von, až s|ni&tfm, 
a abys se roítríílil o strop!- Zdésil se čert a ntekl- 

Motív o postrašení obra (draica) détmi rekovými čtem« v fadé versí. 
Sem patří slovensko-cikánská pohádka''") (Slc.)» ve klerí se vyDravjje, 
jak drak kradl ovčákovi kaídou noc po dvou ai ifech ovcidi, cikán 
pak nabídl ovíákovi pomoc svou. Cikán dal si udrati dva velké sýry 
od icny ovčákovy, položil je do své kapsy, vzal do ruky íclczný kyj 
tíi sta liber CĚžký a Sel v noci hlídat stádo. O půlnoci píi&rl diak 
Cikán vyival draka, aby ukázal svou ííIu a sice nejdříve^ aby tclczuy 
kyj vyhodil tak vysoko, aby nespadl. Cikán sám pak vyhodil lehkou 
dřevenou hůl a sice tak. Že drak myslel, že Ji vyhodil až Tam, kam vy- 
hodil Icyj Polom vyzval draka, aby tak stiskl kámei;. až by vytekla 
z Dého voda. Drak í^e přesvédíil, že jest cikán silnéjší, a odnesl ho ke 
své slepé matce- Drak dostal pak strach o život svůj a sve matky, 
a slíbil mu penéz, kolík une^c, že u£ nep&jde na ovce, jen ať je nechá 
na živé. Drak odnesl zpét reka i peníze, byl pak cikáňaty postraScp 
jako v Cb., Mrj,. Mrtp, Řc, Nss. 

Podobná jest verse rumanská ^*) (Riimk.)H I v lé nabídl se chudil 
pastýřovi, že ražené draka, který přicházel o půlnoci a mu odnáSef 
mléko a po beranu, ovci a jehnéti. Když drak priSel o půlnoci, zakřikl 
ho náš rek, že je Stan Bolovan. který v noci žere skály, a zadně pase 
na stromech le&ň hlubokých, a dotkne- li se stáda, vyfízne mu křiž nfi 
zádech a v posvátné vodé ho vykoupe Drak se zaraxil a vyzval hofl 
aby se napřed s ním mAHr Stan dále se chvástá hroznou silou svou: 
vytáhl p^k kus sýru z torby a vyxval draka, aby si také vsial takový 
kámen. Drak tlačil, až kámen na prásek roztlačil, ale syrovátku ncvy 
tlačil. Když poznal velkého toho silálca, vzal ho do své služby, neboť 
matka jeho dávno již hledá takového pacholka. Drak ho pHvi^dl, aby 
se ho zbavil, jak fekl matce DraČŤce pfidOlila práci, a sice máji si: 
nejdříve mérici v házení ; drak hodil palici železem pobitou tH míle da- 
leko, Stan pak Kloval, Že drak ji nikdy vlcc ncspatH, at jí hodí, akdyi 
drak setím nedal postrašiti, navrhl, aby si £h pro jídlo na th dni, neboť 
tak dlouhu budou asi muset jiti za palicí, až ji hodí, Když se vráuli 
k palici, radíval -ie Stan do měsíce, Cekat, až mu půjde z cesiy. A tak 
dostal drak přece strach, že by mohl přijitr o palicí zdédénou od dě- 
dečka, a řekl mii, aby toho nechal, Káno ra^l Stan přinesli vody ve 
dvanácti buvolích meších, chtél pak přinésti celou studánku. Fak chtél 
je£tfi odnésti na ráz celý les, svazoval stromy a sice za vrcholky, a po* 
strafiil tím tak draka, že mu slíbil odměnou sedmkrát ?edm pytlů du- 
kátů, nechá-li tuho. I^oslední noc slyéel Stan, jak stará draČíce radila 
syncv;, aby ho v noci v ložnici zabil. Stan položil do postele koryto 

") Kraocis HinJes Groome str, S3 sK Č. 2Í. 
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ivtnskč, pokryl je huť^atýni kabátem selským, lehl si pod postel a začal 
chrápati' Drak přiblížil se ti£f k posteli, uhodil kyjem na koryto a Stan 
lasténal pod posteli. Ráno fekl Stan, ie se mu zdálo^ že ho blecha do 
íeU šlfpla. Teď hledňli, aby se ho co nejdříve zprostili, naplnili mu 
pytlík dukáty, ale Stan začal se tfásti, neboť nemohl ani jeden pytel 
ivednotJti, i řek), že sí 10 rozmyslel a jeSté rok u nich zůstane. LT)ekli 
se drak i drafice, slibovali, ie mu přidají je§té nčkolik pytl^ dukátů, 
jen aby £e1 Stan rozhodl se tedy, ic půjde, ale ať mu dralc zanese 
pytle domCi Drak byl taklež poslraSen Stanovými dětmi: ty se vyřítily 
s no£cm v \yrdvó a vidličkou v levé ruce a křičely: »Chcemc maso 
dra£i^ 

Podobné vypravuje se pohádka tato u banátských Srbů"^^) (Sr bb.}. 
Cikán prosí ovčáka o drobet mléka, ale ovčák nesm^ že to jsou ovce 
zmajovy. Zmaj chodf ráno a nalezne-li je spolu, zabije ]e- Nicméně 
dal ovčák cikánovi. Cikán Z3ča\ plti, ale v tom jii let&l zmaj, a cikán 
vlil mlěko do jamy rychle ovčákem vykopané i pokryl jámu zemi. Když 
se bo drak píal, co tu deiá, odpověděl, že se pfiicl ho plit, vzaMi by 
ho do svýcti služeb. Dr^ik potřeboval sluhu silného, a cikán jal se vy- 
chvalovati svou silou, a aby ji ukázal, uhodi! nohou o zen:, a mléko 
vystříklo, Zmaj to nesvedl, podivil se velíce a přijal cikána do svých 
sluieb, Srv, Kavč Na radu ženinu zkouší pak sílu cikánovu: L cikán 
chtél vzíti hned celou studni, 2. začal svahovati stromy, aby na ráz při- 
nesl celý les. V noci měl zmaj irikráte uhoditi buzdovanem do hlavy 
cikánovy, aby se presvédčil o jeho sile — bude-li ráno iiv a zdráv, 
pak jest jisté silnéjgf než on. Cikán položil do sv^ postele silný kmen, 
pčkné jej pokryl a schoval se do kouta. Odchylné od obyčejného vy- 
pravování přijel ráno zmaj sám podívat se, je^li cikán ješté íív, a vzkřikl 
naň, aby vstával. Stejné sí stěžoval cikán, íe ho v noci tři blechy štíply. 
Na této zkouSce nebylo jeStě dost Mélí se tctiž změfifi, kdo dále dohodí 
buzdovati. Též tento zápas licí se zvláštním způsobem. Gkán řekl zniajovt, 
aby dával dobře pozor, neboť vyletí buzdovan z jeho ruky na ráz jako 
blesk- Drak díval se vzhůru, cikán spustil buzdovan hbité do trávy 
B zvolal: 'Viděl jsi. amajeř' Zmaj ovšem nic neviděl Cikán pak ma 
řekl, že buzdovan dostihl už do oblak a že spadne teprve zítra okolo 
poledne, že mohou jíii domů. Druhý den šli tedy tam, a cikán vikHkl, 
když dofiíi na místo, aby dával pozor, buzdovan pravé padá, ať nespadne 
naň. Zmaj díval ^e opči v^EiAiu, cikán pak rychle se uhnul, zvtdl buz- 
dovan a zvolal, *Hle, pravé jsem jej zachytil rukama, « Na konec jest 
ještt jednou zkoufika, kdo více zapráskne biCem, bude silnéjSL Jest 10 
tatáž scéna, jako když se mérí ve hvízdáni: zmaj zamhouřil oči, a cikán 
uhodil ho, co mél síly, pres oči^ Zmaj nechtél ho více míti za sluhu. 
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a donesl ho zpét do jeho stanu i s pytletn dukátů, byl pale stejné postrašen 
cikáfaty jako v Sic., Rumk. 

Podobní počíná bulharská verse zapsaná v Přílepu *''*j (Bpr.). 
Cikán šel k pastuchoví, aby se najedl tvarohu i mléka. Bá^a dal mu 
tvaroh, ale mléko mu odepřel, neboť čekal již, íe hned přijde drak pro 
sviij kotel mléka. Sotva dopovédél, pfiSel drak a obořil se na cikána, 
proč lam phSel ijunák jsem, proto jsem ph5el.< znéla odpovíď. Drak 
chtěl tedy viděti junáctví cikánovo. Ten mel náhodou ruku plnou tva- 
rohu, a chlubil se. že stlačí vápenec, až vypU5t( vodu. Potom ukáial 
drak svou sílu: vypil kotel mlélca, vyhodil kotel až do oblak ar.achytil 
jej svým malíkem Drak vyzval cikána, aby byli pobrarimy, i odešli pak 
spolu. Na cesté přišli k třefini — opakuje se známý motiv, cikán pře- 
skočil trefní, aby chytil zajíce. Pak lovili zvéř, aby méli néci> k obidu, 
CikáD ulekl se medvédů a divokých kanců i ukryl se v dutém stromé- 
Drak chytil arnu a pozval cikána k občdu, Poslal cikána, aby v kůii 
srnčí přinesl vody, ale ten chtčl přinésti celou fcku. Při jfdic oklamal 
crkán svého pobratima tak, žt? jídlo házel za sebe. Drak doslal z ného 
strach a chtél se bo zbavili; uiil téže lsti jako v látce o smlouvč aiceí 
pánem a sluhou, kiery dříve se ^o^^lobJ, iom\i se vyfeíe řemen ze zad. 
Když do^lj k večeru ke kraji údolí, chtali tam zůstati pfes noc. Cikán 
md si lehnouti na kraj. ale položil na. bvémisio, když drak usnul, peň. 
pokryl jcj baálykem a odcáeL Drak srazil v noci peň dolů^ a b>l velice 
překvapen^ když vidfil ráno cikána zdravého- Ten si zalhal, tt se mu 
místo za nocleh nelíbilo, přeskočil důl a spal na druhém kraji- Potom 
začali ^e baviti zápasy; když drak cikána přemohl a na zemi srazil, 
koulel tento očima, pfemý£lř-l. na kterou horu by mSf odpiVce vyhodili. 
Drak se nyní tak ulekl, že mu slíbil pytel penéz, nechá-li toho, pod. 
jako v HgV Donesl tedy drak cikánovi pytel pcnée domů. byl rovnéí 
postragen, ale jinak, tím totiž, že cikán jerau řekl, že domy jeho jsou 
pokryly kožemi junáků jim íabitých. 

Podobná jest též verse albánská'"'} (Albd.). Místo draka vystu- 
puje tu medvSd. Medvěd kradl pastýřovi denně pět až Sesl ovec DerviS 
shbil p^stýřoi/i, Že mu pomůže, a vyžádal si p^juze tři mechy naplnén^ 
bílým sýrein. Když přijel m<.-dv£d podle svého obyčeje pro ovce, do&lo 
k zápasem mezi ním a dcrviiem. DerviS roztlačil sýr v moučku — ne- 
vytlačil vodu; medvčd nemohl tak roztlačiti kámen. Uzavřeli pak oba 
silici přátelství. Medvěd poslal dcrviSe, aby mu chytil vola k obédii« 
ale derviS vymluvil se, že vůl mu nestačí, že by se spokojil Eeda lvem. 
Medvéd si tedy sám chytil vola, a dervis začal ovazovali stromy, aby 
je na ráz všecky vyvrátil Medvéd byl postrašen lisickráte silnéjším 

'**) CAopoiiTb n uaihjAím yviTnurn^KHA, uiyK^i n ítun^uumi \i. od(l> 3,. sir 182iť1. 
Stejní SirausE Die Bittgaren 260 si. 
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ilov&kem, ulomil sám dvé vélve a odresl je. Pale ^el derviS jeSiS pro 
vodu a chtěl přinésti celou studánku. Na cestě od studánky doSIo k zá- 
pasu mezi obémat pod. jako vBpr. a přemoíený cikán preniý^el, co 
s medvědem mi udřlati> -Když lé hodím — řekl -- na lu stranu, budeS 
rozdrcen na tisíc koLisků. když té Hodím na druhou itranu, bude ti jcSté 
bůfe. - Medvéd pak začal pojídati upečeného vola, derviš však nejedl 
Tiťboť snédl prý nedávro nřlcolik ovec. Po obédé zai/edl medvéd přítele 
^o svého domu, sestra pak medvědova vyzradila dervifiovi, že ho chce 
medvéd v noci zabili. Derviš Ifčil ráno stejné jako jinde noc. Kdyi 
tnedvid slyšel, že rány sekerou Lihozené považoval derviš za Štípnuti 
l)tech, prosil hu^ aby ho udělal také tak silným. Derviš ledy vykoupal 
anedvéda ve vařícím niléce. 

N a Kavkaze jsou' pová5Ci tohoto obsahu silné rozMfcny. V nčkierých /f7 
-versích jcsl reWcm ílovčk hrozně báaltvý jako v Ka vč.. Káva v., A rm- 
Ve versi taiySinské ^*^'ř (KavL) vypravuje se o mladíkovi, jak se bál 
t>e2 matky vycházeti na dvůr, jak ho matka zanechala na polí a doma 
se zavřela, Dai se hoch do kfiku a pláče, ale kdy2 vidčI, že si tím ne- 
pomĎže, 4el, jak se říká, za svým nosem. Na cestĚ naSel vejce a pak 
Icoňský chlup. Sel diouho a dlouho, až píi^e) k vysoké véži. vsloupjl 
« nesmírné se zdĚsil. když lam spatřil ohromného děva. Ten když 
hocha uviděi, vzal kámen a stiaCil jej tak, ai z ného vyteltla voda — 
s tu vzal hoch vejce, roztlačil je a velice tím děva postrašil. DaUí 
ítioliv jest nejasný. Dev vytrhl si vlas a hodil jej do ohne; hoch pak 
xikázal mu koňský chlup. Dev myslel, žeknému přišel straSný bohatýr, 
s dostal takový strach, že utekl. Hoch sebral vSecky poklady a vrátil 
se domů, Ke konci naléháme motiv týz. kterým ukončena jesE řecká 
Verse Ře. Odchylné od této řekla liška hochovi: 'Přivedla jsem ti děva, 
zab ho.* Hoch vzal pušku, aby zastřelil děva, ale ten přetrhl provaz, 
jímž byl k lišce přivázán, a ulekl. 

Pohádka vypravovaná u pohorských Talarfi '**) (Kavtt) jest blííšf '^/ 
viafiim evropským versím. Strašpytel rozmrzel se na neustálý posmĚch 
si'ých dvou žen, slíbil, íq ukáíe svou chrabrost a dobude si ve svété 
Viiohatslvi, Na cestu dostal od ier sýr, syrovátku a j. Druhý 
den vydal se na cestu. Přišel k jednookému obrovi, emegenoví, 
který pravé ohromnou jehlou sešíval rozsedliny v zemi. Rek náš chtě I 
Utéci, ale bál se, že by mohl býti chycen a zabít, i tak dodal si mysli, 
Ijfisioupil sm^le k emegenoví, a požádal ho, aby se smČI k nĚmu pri- 
clru2iti 3 spolu s ním dobývati bohatství, Obr navrhl, aby napřed zku- 
sili své síly. Obr ulomil ohromný balvan a zahodil jej daleko. Rek usmál 
&e tomu, že to také svede, ale af zkusí vytlačiti vodu z kamene, jak 
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on to uml — ze sýra> Emegcn začal skákati na jednom miste, bÍ se 
zcm^ TozXfásía, a balvany se stfhaly a padaCy dolů. VyMapal hlubokou 
jámu v remi, ale vody přece nebylo vidéti. Tu udélal rek malou dírku 
do mechu, ve kterém mél syrovátku, zasypal nepozorován od obra mécb 
2einí, postavil se na zasypaný mech a syrovátka vylekla, Efnc^cn by) 
přesvědčen, ílťť to velký silák a pozval ho k sobfr, V jebo jeskyni ne- 
doSlo pH jidle k závodům, neboť rek předem se vymluvil, že prý sloíi^ 
slib zdrženlivosti. Emegen nabídl pak hostu svému velký pytel plnj 
zlata darem a donesl mu jej také domů, poučen od ného, že dle jicb 
obyčeje nosívá hospodář dar do domu hostova. Rek podval cmegena 
k síihé. Kdyí sf již blíítH jeho domu, Sel rek napřed, aby bylo vSe 
připraveno pro hosta. Starší íens poradila mu, aby na ni zavolat, at si 
na dvoře sedne: >2eTio, příprav nám kýtu z masa emegenova,* Zena 
mu odpovédéla: -Počkej chvilku; já hned zařežu etnegena-* Emegen 
hrozné se ulekl. -Co kl-, ty jfS maso emegenůN -Ani lepšího neznám,' 
zoéla odpověď Emegen vyskočil a uprchln Následuje motiv známý a l^e: 
rek musel na radu 2cnu zavolati naliíku; > Dobře jsi to, IÍ£ko, provedla, 
žc's mi přivedla einegena, a to jsem ul myslel, tt: neokusím masa cme- 
genova.« Emegen mysft^l, že li^ka sehválnč ho přivedla, zabil ji kamerem 
i pádil pryC. Chvástal se nyní strašpytel svým vftčzsEvfm nad cmegenem, 
ale nicmcné bál se jako dříve vycházeti z domu v noci> 
A^Új ťodobné byl poslraSen obr ještě ve versí kabardmské**^) (Kavk,), Pod 
vlivem jiných pohádek stal se tu rekem ■paleček*-*veriok<, Oba starM 
brairf sloužili u obra a byli od nřho seíiáni. NejmUděf pouze jeden 
>verSok* vysoký vyzrál na obra. Když upravil k večeři ko;íla svého 
a chléb, vyryl jámu, zakryl jí travou a zahazoval do ní kousky, které 
nemohl snísti. Obr divil se jebo iravosti Ifm vfce, že chtél je£té od 
nĚho kousek h. hrozil dokonce, že obra sní. Klamal pak stále pána 
svého, délal, jako by pracoval, ale vlastné pracoval obr. Jednou večer 
skryl se za krbem a zaslechl, jak obr vypravoval íené o jeho reoby* 
čejné síle a chytrostí, a j^k se koni^čné uradili, že ho ve spaní zaváli 
téžkým kamenem. Šli hledat vhodný kámen a paleček mezi tím položil 
do postele na své místo snop rákosí, obalený jeho šaty, Ráko% pod tíhou 
kamene praskal, a oni mysleli, íe tak praskají kostičky v nřm. Paleček 
se ve svém koutku znamenitě vyspal, vstal ráno přede všemi a posmíval 
se jim, že bo ten kamínek znamenité polehtal- Vidéli, že s ním me 
nesvedou, dali mu tedy celou bednu alata a obr sám mu ji neú domů. 
Na této cestft opaktijc se episoda s tře&íil, iide vlastnc^ s hrušní, o kter^ 
se obyčejnč vypravuje hned na počátku — mi^to majíce chytil tu paleček 
lílku- Scéna před domem jest podobná Ka v 1 1. Když se ho matka 
piaUf čím má pohostili obra, odpovéd&l, Je snsd jeité nesnědla oba 
vefikány, kteréž jí zanechal, když se vydal za prad. *Co pak vy jíte 
"*J * 0'>|'M. Miiííi|»- ťantflí. sv, Xtl- oiJd. r str 337 sl. 
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velíkáDy?* udiveně zvolal obr. >Jak pak, my se jich masem iivfme. 
I tebe snfme, jak ty jsi snédl mé dva bratry U Obr vyrazil dveře 
a upaloval 

Některými novými motivy jest rozSířena verse račiDská^"*) (Kavr). '5 
Rekem jejím jest popeika, který doma seděl u ohniště a v popele se 
hrabal, na konec pak byl vyhnán* Opatřil si tykev dutou, naplnil ji po- 
pelem a dal se tak do svčta. Když přijel k řece, blížil se k druhému 
břehu dev, přeplul řeku a ptal se reka po cfli jeho cesty. Popelka od- 
pověděl chrabře, že jde pobit devět bratfi-devů, o nichž se dověděl. Že 
za. řekou žijí. Dev byl z nich, ulekl se velice a nabídl mu bratrství. 
Přenesl ho přes řeku a divil se, jak je lehký. Odpověděl rek, kdyby se 
jednou rukou neopiral o nebe,^ to by pocítil jeho tíhu. -Sejmi tedy 
ruku 5 nebe, ať poznám, jak jsi těžký. < Rek vytáhl z kapsy Sldlo a vrazil 
je devovi do zad. Dev vykřikl bolestí a prosil ho, aby se raději opíral 
o nebe. Když byli na druhém bfehu, vzal dev kámen do ruky a stiskl 
jej tak silně. Že vytekla £ťáva. 'Co tof já mohu každý kámen obrátit 
v prach, ■ chvástal se popelka, vytáhl tykev popelem naplněnou, uhodil 
ji o kámen, rozbil ji na kousky a popel se rozletěl i zalepil devoví oči. 
Zalekl s^ nyní dev ještě vice a zavedl reka do svého domu. K večeři 
upekl ohromný chléb a poslal hosta pro víno do sklepa. Tu opakuje 
se motiv, který v naSich versích čteme, jak sluha má přinésti vodu 
obrovi- Nad sklepem ležel tak ohromný kámen, že jfm domnělý silák 
ani hnouti nemohl: začal tedy okopávati sklep, aby mohl na ráz při- 
táhnouti celé jeho zásoby vinné. Pak měl vytáhnouti bochník z peci; 
ten však byl tak ohromný, že sotva jím pohnul, a pak jej strhl na sebe tak, 
že ho stlačil k zemi. Vymlouval se, že se mu rozbolel břich, a proto 
si bochník položil na břich, ale bolesti už ulevily, af jej tedy sejme. Po ve- 
čeři dev p . . . tak silně, že host jeho byl vyhozen až pod střechu a sotva 
se zachytil břevna. »Kam's to vylezl?* — »Mlč!« zakřikl na děva, »jak 
tě chytnu tím břevnem, ani dechu po tobě nebude I Což pak možno 
po takové neslušnosti žíti s tebou ť 5rv. Nss, Dev utekl podělen 
k bratřím svým. Popelka žil nyní sám v celém domě, ale bál se velice 
devů, kteří nedaleko žili. Vymyslil si tedy zvláštní lest, aby je postraiil: 
přivázal si k nohoum ohromná síta a začal takto choditi po hlubokém 
sněhu kolem jich obydlí. Když pak devové spatřili ohromné stopy 
jakéhosi netvora, postrašeni ulekli a zanechali všecek majetek osudu. 
Tak stal se rek náš majitelem veškerého majetku devů. 

Podobná jest verse míngrelská ^*^) (Kavm.). Rekem jejím jest 
kněz vypuzený snachami z domu. Vzal s sebou hrst mouky a tvaroh. 
Potkat vehkána a ohlásil se jemu jako jeho cár. VeUkán vyzval ho. aby 
udělal totéž co on: hodil kámen s takovou silou, že se roztříštil na 

'"J Tímže sv- XUI. odd. 3, str 28 si. č. 3. 
'"} T. sv, XXIV, oJd, 2. sir. 39 č. 12 
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J. Polívka: 
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nejdrobnéjšf kousky- Kněz vzal nepozorované moukti z rance a hodil 

ji spolu s kamenem dfíťe zvednutým. Dále mcři veUkán a knĚi síly, 
své ve stlačení kamene- tvarohu Uznal nyní velikán knčae ta svého 
cáre a pozval ho do svého domu. Knfí má k obědu přméstí re 
sklepa vína pod. jako v Kavr. Při obédě hodil knčz nepozorované 
maso p5Gni- PaL: velikán chrknul a knéz vyietffl pod. jako v Kavr. 
aí ke stropu. Kné/ chytil se tráiiiu, tvářil se, jako by úmyslná by] vy- 
skočil a rozkfičel se oa velikána, neuniá-li ho za cáfe, povÉsf ho na ten 
trám. Velikán prosil o milost a ellbil, že bjde jemu vérně sloužiti jako 
akutečnčniu svému cáfi, 

S versemi kavkazskýmí jest spfiznĚna pověst perská '***) (P c v.) '- 
Místo obrů naětch evropských versi vystupuje tu jakási na ti při rozená 
bytost, ghul, nejnižší bytost svéta nadpozemského, bázlivá a hloupá, 
ale pouinfkúui velmi nebezpeCná, Občan íspahanský musel cestovati 
sám v noci adollm, ve kierífni řádil andčl smrt! a jelio průvodf í, ghu- 
[ové^ Opatřil se na tu cesfii vejcem a kusem soli. Když pak vrazil na 
ghiila. chvástal se, že sejit méril s lidmi a zvířaty, a nyní hledá ghula, 
aby dokázal, že se také s ním mCite méřiti. Zvedl kámen z potoka a dal 
jej ghulovi, aby z ného vytlačil vodu. Ghul uznal, že to nemožné. Vzal 
ledy občan kámen do niky, ve které mél vejce — ustrnulý ghul slySel 
kámen praskati a vidél, jak mezi prsty tekla £ťáva. Vzal pak občan 
jiný kámen, temnějSi, a řekl ghulovi, íe kámen ten obsahuje sůl, pře- 
svědči se, rozdrtili kámen svými prsty. Ten v&ak přiznal, že to nemůže- 
Položil tedy občan kámen do ruky k solí. rozdrobil ji, a dal sůl okusiti 
ghulovi- Ghul žasl nad silou a moudrostí toho človéka, a dosta! strach 
z nebo; myslel tedy, že bude nejlépe, když uzavře s ním přátelství 
a pak tajnĚ ho usmrtí. Pozval ho tedy do svého obydlí. Zavedl ho do 
své jeskyně a chystal mu večeři. Dal hostu měch sešitý re Sestt koll 
volovských Sotva zavlekl občan měch k potoku, pomohl si pak stejné 
jako v západních versích. V noci ndála se známá obvyklá scéna: občan 
položil na své místo do postele dlouhý poUcář a skryl se v koutku; 
kraíce před úsvitem vsíal ghuf, Sel lÍ5e k posteli, a uhodil na místo, 
kde měla býti hlava hostova, svou hůlkou, prostředně velkým kmenem, 
sedmkráte. Vrátil se na své lože a sotva se natáhl, vlezl občan opftt 
do postele, vystrčil hlavu a volal: •Příteli ghul, co jest to za prožluklý 
hmyz v tvé jeskyni, co mi kolem hlavy bzuči ? Sedmkráte uhodil malým 
křidélkem na pokrývku. Jest to nesnesitelné, Škodili sice nemůíe, ale 
vyruSujc ze spaní,< Ghul tak se pod£>ll, že z jcskynft své uictíL Občan 
vybral si z pokladti nashromážděných v jeskyni puSku, dal se na cestu, 
ale nedo&el daleko, když viděl, jak se vracel ghul, s ohromným kyjem, 
provázen liSkou. Občan namířil puákii na li£ku, a zastřelil |i, že hloupé 
zvíře shbilo mu přivésti sedm ghulů, a tu přivedlo pouze jednoho, který 

'•'J Dr H KlelkCL Marchcnsaal. Marclicn aller Včlker... lil sir, hA si. 
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jest bťz toho jeho otrokem. Ghul utekl- Občan zapamatoval si cestu 
k jeskyni a odvezl si pak vSecky poklady tam nashromáždéné. 



: 



Doplnčk ke str, 21. 

Jsou jeété dvé verse islandskd V první"=') (Isl.O vypravuje se, že 
Iťný selský synek Ěel do svfita. iiíchl v lese a usnul, VyruSují ho mouchy, 
hoch uhodí se rukou do tváfe a zabije sedm much. Na tomto hrdin- 
ském skutku nesmíme si nakládá, dá si v nejbližším mésté od kováře zhoto- 
viti meč a štít. na 5titu pak zaznamenati hrdinský ten iin: sedm hrozných 
tjbrů zabil v lese naíki. S meíem a Stitem vydal se pak r^k do remě 
markraběte Wilballda, kterou pustošil hrozný netvor- Markrabě slibil 
Jedinou svou dceru a polovicí fíSe své onomu, kdo by zabil toho ne- 
tvora. Třicet nejlepSfch ryifřů zaplatilo jíž životem svou smělost a nikdo 
vice se neodvažovaí proti netvoru. Rek náš chlubi se v bostinct, žg by 
ho sajisié přemohl, ie to proA maličkoat, al& £e neví, zdali by se mu 
libila princczka. O téchto fcíich zaslechne markrabí, poivc ho k ho- 
ístiné, a prosí ho, tak íc slíbí svou pomoc. Druhý den táhne proti ne- 
tvoru. Ale v lese jest jal nesmírným strachem, chce se schovali. Z velkých 
Icamenú nastaví si jakýsi dům s dvěma východy a v ntín si lehne. 
řfijde netvor, Čichá človĚíinu, vcjdt do domu kamenného, ale rek uteče 
<lrijhým východem, Nasiane divoká honba do domu a z domu ven, až 
téžkopádný netvor na smrt unaven zůstane mezi kameny- V tom sehnul 
se rek a usekl dokonávajícímu zvířeti hlavu. Tu jest tedy dosti značně 
zménéna epísoda s kancem. Z látky zachoval se pak jenom poslední 
motiv. Rek měl ivyk mluviti ze sna, a tak vyzradil mladé zené, jak 
xlastDé Dtcotné byly jeho skutky hrdinské. Žena ho probudila, potaho- 
vala ho k zodpovědnosti, rek se v^ciijak vykrucoval, ale jak lidé říkají, 
mamě, neboť dcera markraběte se od té doby odloučila od svého muže. 

V druhé versi"") (UI.*) byl zapomenut ůvodnf motiv, ale byly za- 
chovány motivy jiné. Lenivý selský synek zaslechl o podmínkách kla- 
«Jených íenichf^m královské princezny, a usmyslel si, že chce zkusiti Štěstí. 
"Viai si od rodičťj chromou, poloslepou klisnu a vyjel do lesa. Tam 
aa^lechl hrozný lomoz a za chvíli spatfil, jak rytíř utíkal přede lvem. 
Kek chce se také dáti na ůték, ale klisna ani z mfsta. Jak lev ho 
spatři), nechal rytíře a vrhl se naň. Hbité seskočil rek s koně, vylezl 
Sia strom, tnezi tfm co lev sežral koníka. Nažrav se odběhl lev a ^ytí^ 
dekoval selskému synkovi, že ho zachránil, a obdaroval ho svým br- 
'^ěním a vlastním svým koněm. Jako rytíř přiiel tedy rek do hradu 
lirálovskóho. Král uložil nynf rekovi, aby mu druhý večer donesl hlavy 
dvou obrů, kteří bydlí severní od hradu* Řádně vyzbrojen táhne rek 

^'*J Adchne Ritlershaus, Dk ntuislándischen Volksmarchea Sir. 383 st í, 108. 
'»'J Tamic sir. 379 si- t 107. 
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z hradu, chce st; vyhnouu pravé obydlí ohrA, ale zabloudí a pfijdc 
právÉ blízko k ubydU obrů- Jest natiote na liFebenč borském a pod 
srázem spali pravé obrové. Kameny uvolňujíce se pod nohama reko- 
výma, padaji na obry. Obři vylťtl ze spaní, obviňují se na vzájetn* 
servou se a zabijí se. Jak rek pozná, Že jsou mrtví, uřízne Jim s velkou 
námahou hlavy, uváže je na hřbet koné a vrací se k hradu. Potom mi 
zabiti divokého býka. který na východ od hradu íije. Chce rovti£t 
utéci na opačnou stranu, ale vrazí pravé na zvífe. Uteče pfed ním 
přes velkou, nebezpečnou baíinu a spasí se za ohradu, kde sedláci 
chovají dobytek. Býk zuřivf: vrazí do otvoru^ ale z&stane v něm vézeti 
a pojde hladem i linavoii. Jak se rek pfesvĚdčil, Že jest býk mrtev, po- 
ruĚil sedlákům, aby uřízli býku hlavu a donesli ji královi. Poslední úkol 
jest. zabiti obra, který dlouhou dolní pustošil království. JeSté lépe 
a krásnéji jest rek vyzbrojen. Chtťrl by opét utéci, ale přijde k zpustlé ves- 
nici, kde pravé obr vraždí vSecky obyvatele. Chce se spasiti útékena, 
ale obr na koni svém jíž ho dostihuje, délí je již jen Široký příkop. 
Rek přeskočí, ale sklesne bez X'édomí. Když se po chvíli probudil, po* 
cílil na sobe velkou tíhu. I.ežel na ném obr mrtev, probodnut vbstním 
kopím Rek osméUv se uřízl hlavu obrovu^ uvá:ca1 ji na ohon koňský 
a vritil se do zámku. Konečné má rek zahusti mocné vojsko nepřá- 
telské. Vyžádal si íbrané a koně kráíova, nebot! byl tak hbitý, že doufal 
na ném dozajista utéci. Nei kůň se splaSil, sotva naň sedl, letél k ploTU 
poblíže nepřátelských stanům Část plolu íůalala viBcti na zádech rekových, 
a kAi^ pádil přímo na nepřítele, Kdyí vůdce nepřátelský spalřil reka 
5 plujein na zádech, zvolal na své lidi: *S :lin nepřítelem všeliký boj jest 
nemoZný. NcboĚtujest Kristus sám se svým křítcm na zádech N V di- 
vokém útéku spÉchá nepřátelské vojsko na lodi a ujede co nejrychleji 
domů, Srv, Nz,' (sir. 6) Nsp, (sTr. U), Mg. (str. 14), Fb/ (str 20), 
ítt.' (sir. 23), Itl, (str. 25j 



Tato látka o zápase s čertem splynula na mnoze e jinými látkami, 
předné s látkou o sluhovi siláckém, jehož chce se hospodář vii moc| 
zbaviti a proto ho na konci posílá do pekla pro čertův vlas: Zingerle 
KHM. 1852, sir. 98, č 18; pro mošnu dukátů: Jak. Malý str. 170. 
Jinde bylo vyjednáno mezi pánem a sluhou, že sluha dostane dvé rány 
do zad a pán cd nčbo jednu ránu. sluha pak poslán do pekla pro zlato, 
Kolbei^, Lud. XIV, 220 si., aneb že pán dostane od sluhy, aí vyslouží 
rek, šňupkit, a paní Štípanou. Aeanac^enii č. 87, JeSté jinak: XyAUKOBx 
č. 27; kdo nevydrží, pán Či pacholek, tomu se vyřeže řemen ze zad 
a do hlavy se dá rán-i kladivem; jinde jalco AeaHaei.eD'^ č. 89 chce se 
pán zbaviti sluhy, že mu dí^lá schválným nepojímáním jeho rozkazů 
jenom velk^ Škody; jinde bylo smluveno mezi pánem a hospodářem, te 
ten, který by dříve litoval sluíby, má právo druhého odfíti^ vyřezati mu 
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řemeny ise íaď R. Kohler, halíen. VMh Jb. rom. engl. I.it, VUU, 246; 
SébUlot, Auvergne 57 si, Webster sir. 6 &[, 11 si-, Vřnson 46 sL t 12 
Oitolt 214 si., Cos<]uin č, 36, Campbell 11 č- 45, pod. rnaTioi: Anetc- 
a^ni C, 094, ve kferéžto pohádce se jevi JeSté vliv látky o mistrDém 
ílodéji; CnjoiiiitiícoBt č. 26. V srbské pohádce IliiKOJinb 203 si, splynula 
látka o zápase s obrem (drakem) s látkou Unibjjs-, ve franc. pohádce 
:c Gaskoňska Bladé Ifl. sm 9 si. s látkou o moudr ém c hlapci dáyajícfm 
pánovi jinotajné odpovMř Caato s látkou o mistrném zlQd_éii, který má 
na konci vysvoboditi panf z pekla, když ji byl dfive ukradl a prodal 
Čertům: F. DobSinský 4, tS6 si, PorfAOJhťfc-Híl č. 10, Kolberg, Pokucre IV,, 
190 si e. 37 i Pv.ne»K-. e, 36, Čubinskij 11, 362 si. č, 98; str. 621 si. e. 90; 
rpnir'íGiw(» 1. e. 175, lIIoflHT. 11 297 si- č- 138 i str 121 si. č 57, kde 
fic nalézají té^ sledy látky Unibos v úvode; (JiAOBniTKoo^ t 31, Podobné 
zápasy s čertem podniká v české pohádce, Kadoslov* II, 147, kovář 
Utťrý se vydal do pekla pro princcitlíu unesenou od Čertů, když ji lid 
pro její pýchu a mamotrarnost byl proklel. 




Vracíme se k pohádce a udatném krejčíkovi. Skládá se obyčejné 
n^knlika moHuů, a) Krejčí chlubí se, že na ráz zahubil větší počet du4f, 
b) Král ho najme a uloíl mu: K aby zahubil dva obry; krejčití Škádlí je. 
%ak dlouho, až tito sami na V2ájem se zabijí; 2. aby zahubil jednorožce 
3. aby chytil kance, c) Rek, jcí králův, vyzradí svůj původ ve spaní- Tak 
^^pravuje Mont- 

K tčmto motivům přidán v nékterých versích nový (<í, 4.) i Krejčí 
^v-yslán proti nepřátelskému vojsku, pcvn£ uvácán na konč, vytrhne kffŽ, 
» křížem v ruce řílí se proti nepříteli a nepřítel postraStrn dá 5c na di- 
^^oký ůték Tento motiv nalézá se v Nz*., Ndi,, pod. N km,, Nsp,, Č vv., 
Alg., Bk, Fb',, Se,, Itt*. Itt%ltm\, ItmV Itm*, (Itfl. silné poimé- 
Tieno), I ti., Isl/ potom Ka vč, Ka vač., M ong, Inds., Indd., 1 nd g, 
řoiménén vyskytuje se i samostatné: běloruská anekdota z okr. volko- 
Vyafc, gub. grodenské (Federowski [\i. sir. 210 si č. 4131 vypravuje* jak 
v^skočjl medvéd oa vůz, kúft sphšív se ujeK medvéd chtěl vyskočiti 
í^a kfrí, ale cfiytív se ho vytrhl jej. Kdyi kůň vjel do vesnice, a ves- 
ničané spatřih medvěda s křížem v tlapách, 7>volali: -Hleďte, to jede 
V'elcbný s Pánem Bohem!* 

Tyto motivy se ovSem nezachovaly vSccky, než naopak byl moohý 
^ nich zapomenut: 

První motiv o SkádleDt obr& zachoval se jen v některých málo 
Versích. L&, Se, Částečné IsU'- 

Tak motiv o chyceni jednorožce zachoval se jen v Ndi,, Nbš-. Nbm., 
^ 1 op.. Nvv., KaĚ (jednorohý vůl). Čr, Kr., Ilgi'. (kanec m. jedno- 
■^^iftcc). Lux, FL. Fb*., Fb*., Fb^ ltm» do jisté míry v Isl* (býk). 
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Motiv o chycení kance zachoval se jeo v Nz^. Nť. (mctlvéd m 
kance), Nbl, N b m. (mfdvěd m, kance), Nbm., Nlop, La. Kaé; 
pod. Mg, (dvanácte mcdvčdů), Kr- (sládo divokýdi svínOi t-ux., Fl, 
jiným zpf^sobcuL), Itm^, Itl. (tygr), Itb. (nčkolik medvědů), v [sK^ 
pozmčnčn. 

Také význačný motiv o snu krejčílio zcte královského zhusta byl 
zapomenut, v Nz^, Ndi., Nz*„ NE>S., Nkm. Nboi^ NIop., N vv-, 
Ls„ Kafi., Čr„ Cv., Kr., 0k,, Bo., Bd., Hg'., Rum^ Lux., FL. 
FbS i^b\ Fb",, Ir^ lr'„ Se. Itť,. Itm^ Um*. Ale zachoval se 
pouze v Npr., (ač značné změnén}, Nsp,, Mg., Alb. (značné <mčn£n), 
Itt^. Itm".. Itm«, Itl, lsl», Ch. 

Místo zvláštního chycení divokého kaace v kapličce a pod. vypra- 
vuje se v některých versích: vyplaSen netvor, medvéd. rek strachy naft 
spadl, jtnf netvora zastřelth a rek se zlobil, ie chtél ho živého pfivésti 
caři, tak v Bk, B d., Bo. (samovila), I r,\ Ir" (drak), pod. K a v č., 
K a v a Č. 

Svéíázoé líčí se válečná výprava rekova v A i b.^ ve versích rii- 
skjpch, pak kavkazských, mongolské a indických. 

Zm^nény jsou dále nékteré motivy, zvláště zápas 5 obry Ifíf s6 na 
mnoze jinak. Rek vyhledá obry a jest nd nich na oko přátelsky pfijat. 
Ale obrové ukládají o jeho aivct rQzným způsobem a rek je také růz- 
ným způsobetn přemňie, usmrtí, jinak v N z.\ pod. N b 5., N 1 o p., ji- 
nak v jiných versích; rek položí do postele mrtvolu aneb kládu a J,, 
sám pak se skryje pod postel aneb jinam, tak v N d i-, pod. N b m., 
Mg-. Hg.\ Rum.', pod 1 1 1,= (postel odstrčena), Its., Itb-, jc5l4 
jinak v F ]. 

Tento zápas s obry stává se znenáhla hlavním ubsaheci této po—! 
hádky a následkem toho přebírají se motivy z látky o zápasu s bytostí 
nadlidskou a jejím pfelstčni. Obr následuje domnělý čin rekijv a roz- 
řízne si dle jeho příkladu bhch Nz,', Itt.", Its., Itb. 

Častéji vyptavuji se zápasy: rek stlačí kámen (tvaroh, sýr), al vy- 
teče z ného voda, vyhodí kámen-ptáka^ přeskočí strom, aby v křoví 
chytil zajíce a p,, tak v N b Sh, Nkm-, N bm,, N 1 o p., Nsp., C v v,, 
Mg., Bo., Hg.\ R um.S 1 1 s. ; jinak jeíté přemožen obr v I tt.' 

Někdy jest pojal ještč motiv o princezce obétované drakovi, a rek 
přemůže draka lstí, tak v Nsp., Čvv- Pod. Itť 

Srovnávajíce verse této pohádky dospíváme k výsledku, íe vznikla 
na různých mísíech samostatné, Rozeřnáváme tu přcdnč skupinu středo- 
a západoevropských versí. Látka tato vznikla nejspfSe v střední livropé 
a sice asi v dobé úpadku rytířstva. NejhojnČji se vyskytuje a nejlépe 
vypravuje se tato pohádka u NĚmců a llalfi ; tu byla také nékde podle 
vSeho složena. Odtud pronikla slabit mčroti do zemí anglických a až 
na Island, v slabém pak ohlase až na Chile; z německého pramene 
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prunikEa k východniin soustdům slovanským, do Uher k Mad^tfim 
a v iJabé o£Včné k Malorus&rp, Tčio západní pohádce byl jjodlc 
v£cho prvotná cizí motiv o válečné výprava udatného krejCfho a o po- 
strašení nepřítele vytrženým strotneni. Byl přejat nejspifte z oriemalnf 
pohádky o udatném Ikadící a p. a pN lom byl strom v rukou rekových 
Kménén v křií> 

Od filředo- a západoevropských versí odchyluji se značnou méroii 
verse ruské, maloruské, béJoruské a velkoruské, tvoří samostatnou sku 
pmu. tou mérou, že vidíme se nuceny předpokládati samosTatni .jAQJk 
t^t o pohádky v Rusk u a sice jakoito parodie ruských pověsti heroí- 
ckých. S njskýun versemi souvisí zvJá&lé pohádka albánská a stec do 
tč míry, Že musíme předpokládati už£f, genetickou souvislost mezi nimi. 

ZvláSIr;* slcmunu tvoří celkem opét verse kavkasské a s nimi spfíz- 
níné verse buih^rské. Pozoruhodno jest, jak •chyth tu rek netvora 
a íe tento charakteristický niotiv nalézáme pouze jeSté ve versích ir- 
ských. Válečnou výpravu rekovu líčí kavkazské verse namnoze shodné 
s ruskými versemi a proto budo třeha předpokládati užší souvislost 
mezi nimi. 

Zvláštní svou skupin u ivoři opél verse mongolská a indíckt^, a 
třeba předpokládati, Že vzešly k pramene nezávislého na pohádkách 
podobného ob.^ahu, které se vypravují na Kavkaze, v Rusku a v Evropa, 
Pouze válečná výprava rekova liči se v mongolské versí a v indických 
versích namnoze stejné jako v kavkazakých a západoevropských, Vice 
ménč shoduje se ovšem ve vSťch tethco Ví:isich, jak z evropského zá- 
padu a východu, takiéi z Kavkazu a z Indie, charakterisii^-ký inoiiv 
úvodní, a CásteCné jeví se lu i u25í shoda mezi versemi indickými a 
některými západními; jako rek vystupuje totiz v mong. a v indických 
versích tkadlec, jako též v Alb., ve dvou versích bulharských a irských 
kdežto v Italských versích jest rekem Syfi c v osfalních evropských 
vesmés téméf krgčí, v ruských a kavkazských prostomyslný selský hoch. 
Ale tuto shoJuDude možno spíše pokládati za nahodilou. ""^ 
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Motiv o smutné princezně, kterou dostane za ženu, kdo ji rozveselí 
a rozesměje, mohl zajisté vznikDouti samostatné na různých místech 
a skutečné nalézáme jej v rAzoých pohádkách, mezí kterými nelze kon- 
statovati jinou shodu, mezi kterými nemůžeme předpokládati souvislost. 

Jistá skupina versfj zapsaných u r&zných národů srovnává se v pro- 
středcích, v určité řade prostředků, kterýmiž se smutná princezka 
rozesméje. 

Tak vypravuje německá pohádka o zlaté huse') (Ngr-). Tři 
bratři £U jeden za druhým do lesa na dřfvf, pořídil v£ak teprve třetf, 
nejmlad£{ a hloupý, když se rozdélil se starým mužíčkem v lese o koláč 
a láhev piva. Dle rady tohoto mužíčka posekal starý strom a nalezl 
v jeho kořenech zlatou husu. S husou Šel do hospody na nocleh. Tu 
se obdivovaly vzácnému ptáku dcerky hostinského a byly by rády mely 
néjaké zlaté péro. Když hlupáček na chvilku vySel, chytila nejmladší 
husu u křídla, ale bédal ruka její uvízla na huse. Totéž stalo se obéma 
sestrám, jak se dotkly sestry nejmladší. Ráno odešel mtadfk z hospody 
s husou na rukou, a dévčata béžela za ním. V poli potkali faráře. Ten 
vykřikl na dévčata, nestydl-li se béhati za mladíkem, chtél nejmladší 
odtrhnouti, ale jak se Jf dotekl, zůstal na ní viseti. Faráři přispěl na 
pomoc kostelník, chytal ho za rukáv a rovnéž zůstal viseti* Totéž stalo 
se dvéma sedlákům, kteří přibéhli faráři na pomoc na jeho volání. Celý 
ten průvod přišel do královské residence, kde byla princezka smutná, 
kterou nikdo nemohl rozesmáti; byla slíbena tomu za Ženu, komu se 
to podaří. Mladík se svým sméSným průvodem ji rozesmál. K tomu 
připojuje se další motiv, jak král nechtél plniti slibu, délal nánnitky 
i průtahy, a chtél, aby rek napřed provedl ješté nčkteré těžké práce : 
má opatřiti muže, z nichž by 1. mohl vypiti sklep vína, 2. snísti horu 
plnou chleba a po 3. má opatřiti loď, která by se mohla sama sebou 
pohybovati po zemi jak po moři. Mladík našel pijáka i jedlíka, loď 
takovou dostal od onoho mužíka v lese, a tak musel král na konec 
svoliti. 
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V télo versí neví vlastně rek ničeho o divných vlastnostech zlaté 
husy, 3DÍ slůvkem necasahujc do toho, když se sestavoval sraíioý jeho 
průvod, Pokládát^c sa prvornéjší rys, že mladík zvi o téchto vlast- 
nostech od osoby, klerá ho obdaruje tímto divutvornyra ptákem. Na- 
lézáme jej v néklcrých jiných versích námeckých, tak pfedné ve versí 
švábské') (Nm-), Podobné jako v Ngr. dafiJo se na cesté do svéia 
pt^uze nejmladšímu^ protone byl laskavý a Stédrý k nijaké staíené; oba 
starSi museli se vrátiu domfi, neboť nechtéli ženu tu podHiti ze svých 
2Ó5cb. Nejmladší dostal od ní za i^dmčnu ilatou kachtin a byl zároveň 
poučen, íe každý, kdo by chlél kachnu krásti nebo zlaté pero jí vy- 
trhnouti, zůstane na slova jeho viseti na ni a musí ji následovati. Stejné 
jak v Ngr, chytila se na kachné tri dévčaU a. sice svlečená S níníí 
pfiSel do vsi, kde k nini pnbéhli íednfti a dríelí své zedniclíé Itlce 
píed nimi. Dále přidružil se rozzlobený farář, v jíné vsi ješii 35 po- 
mocníka pekařských se svými lopatkami, Z novin dovédél se rek, Že 
král Porlugaiský slibuje svou dceru tomu, kdo ji rozesmíje. Kdyí to 
Šťastné provedl, síal se královým zetém a pak téi nástupcemn 

V jiné německé pohádce^) (Np.) dostal vysloužilý voják ptáka 
od nedivého mužička v lese, když mu byl vylíčil svou bfdu. jak dostal 
odménou za dlouhá léta shižby jen -list žebrácký*; byl také poučen 
že každý musí za ním běhati, rekne-li jen -Drž pevné*. Večer v hostinci 
pochlubil &e vysloužilec se svým vzácným ptákem, Skusil napřed pravdu 
slov mužíčkových na hostech: nikdo nemohl na jeho slova dáti jídlo 
do úst. Chytil pak mladSÍ dceru hostinského, a ráno jeSté starší, která 
uhodila mladSf sestru. Když odcházel, priLcpil se jcšté hostinský, který 
chtčl odtrhnouti své dcery. Na hostinského rozbčhla se kráva — - P'0^ 
není vysvĚtleno — a přirostla. Krávu uhodil pekař pohrabáčcm. Na 
pekaf^e ro£b£hl se vúl^ za volem přiběhl pastýř, a vSickni pfirosllí. 
S ilmto průvodem pHšel vysíoužilec do zemř, kde bylo rozhláSeno od 
krále, že dceru jeho dostane, kdo ji rozesměje. Dostal také prince/ku 
beze vSech průtahů, když lo byl provedl. 

Rovněž lak dostal v jiné versi *| (Ně) dobrý hloupý hoch ilatou 
husu od lesní iínky, že ji podélil svým chlebem. Ffenocoval v ho^podé 
Dlfzko u zámku královského, povésil husu v £átkit na bidlo a řekl, aby 
nikdo se nedotýkal husy, neboť by jínak uvízl na ní. Ale nevěřili mu 
a chtéli si v noci vytrhnouti néjaké pfrko< Za noíní temnoty vpUlila 
se do svěmice služka jen v košili, aby si vřala pero, a uviala. Brry 
přiSel pacholek a též uvízl Když hostinský slyšel hluk, myslel na néco 
jiného, chtěl je oba vyhnati, ale chytil se na nich a nemohl se od- 
trhnouti. Totéž stalo se hospodské. Ráno staral se o to málo hlupáček. 
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vzat husu pod paždf a šel 5vou celtou. Ostatní z hospody za ním. Šli 
kolem zámku. Princezka dívala se pravé oknem a propukla v hlučný 
smfch. Tak stal se hlupáček zetěm královým. 

Stejná jest také pohádka jihočeská z Krumlovská **) (Č.)- V této 
dostal nejm1ad£f ze tfi bratři, přihlouplý, od jakési babičky zlatou bu- 
sičku za tOi íe jf vezl trakaf na kopec, i byt od ní poučen, fe má jen 
rlci tpřitep se«j kdyby mu ji nčkdo chtéi vzíti. Podobné jako v né- 
meckých versích přilepily se nejdříve tři dcery hostinského, u kterého 
přenocoval, a pak jeSté jich matka. Když se bral městem po rynku, 
přilepil se jeSté iid s rancem. Pravé dívala se princezka oknem a dala 
se do tak nehorázného smíchu, ie se hrad otřásl. 

Pohádka tato vypravuje se také v Norvéžsku *) (Nor), Částečné 
jinak. Král tu slibil dceru svou rovněž tomu, kdo ji rozesměje, ale po- 
hrozil zároveň, že tomu, kdo by to nesvedl, vyřežou ze zad tri řemeny 
a rány posypou soli. Rek, Honza Popelák, tu vstoupil přímo do služeb 
královských a sice ke kuchyní. Chytil jednou velkou rybu a za tu dostal 
od nějaké stařeny zlatou husu, a byl o jejích vlastnostech poučen po- 
dobně jako v předešlých versích- Když se vracel se zlatou husou, potkal 
stařenu, která chtěla krásného jeho ptáka pohladiti. Stařena přilfpla se 
na jeho slova. Potkali muže, který měl ode dávna zlost na tu ženu; 
chtěl ji kopnouti nohou, přilfpl se a musel na jedné noze poskakovati 
za nimr Potkali kováře: ten chytil sedláka vzadu svými kleStěmi a přilfpl 
^e. Když pfiSel Honza s tímto pr&vodem ke dvoru královskému, vy^ 
hlédla princezka upozorněna štěkotem psa a rozesmála se. Dal se Honza 
dále kolem zámku, a jak přišli ke kuchyni, vyskočila kuchařka s mě- 
chačkou v jedné, a Ižicl plnou kaše v druhé ruce, uhodila kováře Ižicl 
a přilípla se. Průvod vrátil se pod okna prlncezčina, a princezka tak 
nesmírně se rozesmála, že ji král musel držeti, aby neupadla^ 

Příbuzná jest ještě verse italská^) (It.): v této dostal mladík dvě 
orlata, jichž každý se musel dotknouti, od starce za to, Že mu vytáhl 
z příkopu oslíka s vozíkem. Mladfk se svými orlaty přenocoval v hospodě, 
dcerky hostinského zvědavostí puzeny seskočily nahé s postele, vešly 
do komory cizincovy, dotkly se orlat a nemohly se již od nich od- 
trhnouti Přiběhla jich matka na jich pokřik, aby je vysvobodila, a rovněž 
přilfpla se, pod. jako v Č. Když mladík ráno se probudiv spatřil tuto 
novinku, liboval si a odešel pak z hospody poručiv >ortata v předU 
S průvodem vešel do města. Přiblížil se člověk, aby přikryl nahotu staré. 



'; Český Lid TV., 1S95, str. 301 >Vo princezně, co se nikdy ncsmála<. 

'} Ao6^epuGOB'b UopsoiKCKÍJi GKASKu CHlJ. 1899 str. 196 si. Auawahl norwe- 
gíscher Volkamarchen und Waldgeister-Sagen von P- Chr AabjĎrnsea Lp£g. iSSl 
atr. 240 si. 

*j Alessandro de Gubernatisr Le tradinioni popolari dt S. Stefano di Calci- 
naia. str. 162 si. Č. 25 >La prínccssa chc non ridc.t 



7Z 



í FoHvka: 



a příHpl se Pak pH^el kováf, který chcíl pomocí zámku zakryli nahotu 
staré, a pfilfpl se. Totéž stalo se inalfrt, který toiéž chtčl udčlati svým 
SléTcem Z toho velký hluk a smích po celém měslé, který vyvolal prin 
cczku na balkon Ta nemohla pak, spaiHvĚi zvlá5ini tenio průvod, za- 
drželi smích. Pohádka konči se jak obyčejně svatbou. 

Ve francouzské versi z Poítou *J t^fP-) slíbil král dceru svou, 
kieri nikdy nepromluvila, rovnéž lomu, kdo ji příméjc k řeči Po- 
kiisil se o to konečné pastýf. když mu to poradila jakási dáma (une 
dáme) lesem se procházející, zastupující tu patmé vílu. fée, a darovala 
miT papouška i proutek, který má tu zvláštní moc, ře vSecko se ho 
chytí, čehokoliv se doikne. Tn přeĚla tedy kouzelná moc s ptáka na 
proutek (kouzelný) Vypravuje se pak obvyklá scéna v hostinci opét 
3 některými modifikacemi: papou&ka chce se zmocniti s1nJka> rovné! 
svlečená- Ráno hledá ji sluha; kdyi ji našť^l. chtěl ji vyjiráskati, al 
prilfpl FG k jejJmu iíadku. Pak pribéhne pán hledaje oba, kopne sluh 
zlostné do zadnice a jest upoután, Totéi stalo se konečné paní^ kdyi 
chtéla manžela svého odtrhnouti. Pak vstal pastýř a vydal se 3 tímto 
průvodem ke králi. Na ccsté pfilipla se je&ít íena se smetákem a jiná 
iena se sýrem v ruce. KdyZ princťika průvod icnto spatřila, ihned pro- 
mluvila; »Ach, můj BoZe! nikdy neviděla jsem néco tak přknéhol* 
Poďibré jako v Ngr. odpíral král pastýři svou dceru. Verse jest podle 
toho roiélřena jiným motivem; Král uIožlI ženichovi, aby pásl sto zajíců / 
čenich svedl to pomocí čarovné pfSťalky. kterou dostal od jakési nad- 1 
přirozené bytosti, zóg od téže dámy> hterá ho byla dříve obdařila pay 
ponukem a proutkem. Ctitel princezčin, princezka a konečné král sám' 
vj mohli si od pastýře za jrstých nepříjemných podmínek po zajíci, ale 
zajfci na zapísknutí jim upláchli a vrátili se k stádu. Ke konci mé\ 
pastýř jcSté vypravovali tří pravdy, i začal vypravovati, jak k néfnu 
chodili pro rajíce i jak pořídili, nesmél ale historku dopovídéti, i ata 
se takto zetěm královým. 

V nékterých versích jest podobnou kouzelnou mocí nadáno jiné 
zvíře místo ptáka. V nřmecko-tirolské pohádce^) (Nz,) podarovala 
jakási stařena ubohého macechou pronásli^do váného clilapce malou 
modrou robkou, ozdobenou ílatočcrvcnými Icvilky. a poučila ho, že 
fekne-lí »r)bko, přilep!-, všecko se přilepí a musí ho následovati, 
a chceli koho propustiti, ať se ho dotkne jehlou, kterou ze svého ži- 
vůtku vytáhla a jemu dala. Chlapec choval rybku kolik let velmi peč- 
livé, aniž by byl vyuiil jejf divotvorné síly. Až jednou, když jíž jako 
statný mladík vcrl kapustu, a husy křičíce a po kapusté lapajíce ho 
pionáíleduvdly. rozzlobil se, saSeptal Mybko, ptilep!<, a houser jíi visel 






*} Leon Pmeau Contes populairea du Poítou sir. 35 sL f. 5. 
*) Kirider- und Hnusmárchen. GesammeZi dufch die Bril<ler Zingerk lS52, 
sir. 20 si. č. 4, 
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na kapusté, a busy za sebou v dlouhé fadé jedna na ocase druhé. Ze 
dvora vyletéla selka s koštětem v ruce, chtéla zahuatí husy do chléva, 
Honza zašeptal >rybko, přilep* a selka již se držela koStétem poslední 
htísy a nemohla se odtrhnouti. Volala na pomoc mlynáře, který vedl 
osla, mlynáf vzal Jejf ruku a byl chycen, když Honza vyřkl osudné 
slovo. Potkali učitele, mlynář zavolal, aby odehnal osla, učitel se o to 
pokusil svou španélkou a uŽ nemohl se odtrhnouti. Potom byl chycen 
jeSté pekař. Když tak průvod táhl vesnicí, přijel kodár vezouci pře- 
krásnou dívku, vážnou princczku, která se od narození svého ani ne- 
usmála. Když pak hlukem upozoména se podívala oknem ven, vypukla 
v hlučný smích. Pekař dotkl se náhodou voje kočáru královského, 
Honza zaleptal »rybko, přilepí* a kočár byl přiiepen. Tak přišli až 
kti královskému letohrádku, který byl u vesnice. Král pospíchal k oknu, 
a vypukl v smích, spatřiv podivný průvod od vozu s kapustou až ke 
kočáru královskému, a sméjícl se dceru v ném, zavolal ví^dce, dal si 
vypravovati, jak se to stalo a slíbil mu odménu za to, že princezku 
rozesmál. Musel býti rád, když Honza pomocí jehly princezku osvobodil 
a rozpustil celý průvod. Podržel pak Honzu u sebe, udélal ho konečné 
vévodou a zetém svým. 

V západočeské versi ^"^J (C^-) ^^^ pastýř kozu takovou, že 'kaž- 
dého držela, kdy on chtél, a Človék ten musel při ní ostat*. Vyžádal ^* 

si ji syn pastýřův Jirka a vydal se s ní k princezné, která byla slíbena jf^ 

tomu, kdo ji rozesméje. Verse tato jest rozšířena motivem o ti^ch po- ' - ^ 
divných tovaryšech. Jirka sešel se na cesté a sdružil se s třemi obry 
vynikajícími zvlá£tní sílou: prvni mél nohu na ramene, když ji sundá, 
doskočí sto mít; druhý mél prkénko na očích, když prkénko pozdvihne, 
vidí na sto mil; tfetí mčl tlaši pod ramenem a místo zandavačky držel 
v ni palec, když ho »vycukre, dotfikne sto mil a co chce, všecko za- 
třikne*. Na cestě do residence zastavil se v hospodč, ve které se na 
rozkaz královský v£ickni zdarma hostili. Kozu >samým pantlem< ová- 
zanou dal hospodskému >k opatřeni*, a ten ji dal do přísténku, kde 
dcery jeho ležely. Nebylo tedy kouzelné zvíře u postele rekovy, jak 
obyčejné se vypravuje. Dévčata chtéla makej lakovej pantl< a pfílípla 
se. Ráno hnal Jirka kozu i s dévčaty dále; na cesté chytil se jeSté 
rychtář, pak býk, ale jak, není vysvětleno, vypravuje se prosté 'bejk 
šoust se vokolo, huvá2>< — Princezka spatřivši tento průvod rozesmála 
se, až se zámek celý otřásl. Verse tato jest rozšířena pod. jak v Ngr. 
Ukládají Jirkovi jeSté některé téžké jiráce, první: , přinést za minutu 
koíiík vody ze studnice 100 mil vzdálené' vykonají soudruzi Jirkovi. 
Pak uložili mu, aby chytil jednorožce, který mnoho lidí hubí Jest to 
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motiv převzatý £ látky o udatném krejCíkovi který na řás «abtl sto much. 
Jirka počínal si Ui zceía jak udatný krejčí, potem chlubil se laké, íc 
jako 121ctý hoch zabil jednou ráno 12 much, které se slelély n& jeho 
*rozpf£ck' Nakonec má býti Jirka zastí^clen ; spasil setím, íc soudruh 
jeho vojáky zastříkl, tak te tito byli slepí a nic nevídčli. MumU mu tedy 
přece dáti princt^zku za ženu. 

Podobná jest verse mad^rská '*) (Maď.) vypravující: ovCák dostal 
ovci se zlatým rounem zs. to. že pásl po celý rok stádo ovec. Ovce 
cBytila se dcera hospodáře, u kterého pfetiocoval KozMfena jesi látk* 
ta motivem o ťlétné, která vSe uvádí do tance Uosial ji ovčák od 
onoho hospodáře hned* když vstoupil do jehoshiZeb Kdyí vyšel x ránu 
ze dveří, dala se ovce při zvucích flétny do tance a zároveň i dívka 
prirosdá k jeji vlné. Pribéhla íena, která právÉ sázela chléb do pece. 
dala rozzlobené dévčeti štulec do zad lopatou a přilipla se. Kdyá pfifili 
ke kostelu, začal ovčák opět hráti na flétnu, vySel pravé knéz od ranní 
mSe, uhodil ženu holí svou i přilfpl se. S tím průvodem přišel ovčák 
do mčsta královského na večer a lu se dovédél o velmi nemocné prin- 
cezce královské, která by se zajisté uzdravila, kdyby s(^ zasmála To 
jest sled jiného staréht^ motivu, o kterém nííe promlnvíme Pohledem 
na prňvod tento, kter^ se dal podle zvuků flétny do tance, rozesmála 
se princezka. Ovce pak všecky od sebe odstrčil Ovčák doital princeíku, 
dévče, Žena a kněz také byli v aámku zaopatřeni. 

Podobné vypravuje ješté rmnunská verse z Bukoviny^*) (Rtimb,+, 
ovšem s nékterými modifikacemi: O dčdictvi po otci rozdělili se tři 
bratři tak, že nejmladšímu připadla ovce, ale ovce ncol>ydcjná, mélať 
srst jako z hedvábíi kteráž je£té milá tu Evlá£tnost» že mohla chytili 
každého človčka, klerý by chlél Ji ukrásti. MUdíic dostal nocleh ne 
v huspodfi, ale na fafe Verse tálo proniknuta jest silné tendenci proti- 
knéískou a dle této přepracována. Farář sám poručí synům svým, aby 
se zmocnili ovce; když ovce vSecky pochytila, poslal jcfitft své Ctyry 
dcery i ženu, a když nikdo se nevracel, šel sám do stáje se podívat 
i chytil se takiéž. Když se mladík z rána probudil, podivil se nemálo, 
uvidéVt co se v noci přihodilo. Rozesmál se, iel do domu farářova, na- 
strkal kapsy plné penéz a pohnal pak ovci i s průvodem dále. Na cesté 
chytil se je^té muž, který chtél svou dřevenou lopatou uhoditi dustou 
pani farářku, a potom se chytil ješté pán, který uhodil bičíkem muže 
do zad. Mladík táhl nyní ke králi, který slíbil dceru svou i polovici 
království vénem tomu, kdo by ji rozesmál a k řečí přimel Jakmile 



"j The Folk TaTet of ifíc Magyars. Translated and cUited .^. by the 
ReVn W. Henry jonts and Lcwis L, Kropr, str. 13 si *Ttie lamb wíih lUe goldcn 
flccce*. 

") Zeitschrift fiir deuische Myiholoifie und Sittcnkunde. Meraaigegehen vttn 
J W. Wolf 11, str 197. 
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princezka, spathvfi průvod ten, promluvila a se rozesmála, rozprchl se 
ihned celý průvod, nebof čár mél jeaoin účet způsobiti radost králi, 
pod. jako v Maď. > 

Tato pohádka zabloudila až do Kázané^*) (Rk.), ale valné se ^j**"**^ 

setřela, pozbyla hlavnfho motivu. Rek nejmladší ze tH synů dostal opít í l'*^-^- 
jinakým způsobem kouzelné zvífe. Pod vlivem látky o louce, poli atd. \ ^^^ 
zpustoSeném v noci tajně jakýmsi stvořením, obyčejné mythickým, zménén ' 
byl počátek této verse. Nejmladšf syn chytil kozu se zlatými rohy, která 
pobírala Jito otcovo. Když ji vedl ráno domů, zvaly ho k sobě dcery 
popovy i pohostily ho. V noci chytiíy se dívky, když chtély koze ulomiti 
její zlaté rohy. Přivedl je v^cky domů, osvobodil pak dívky a s nej- 
mladší se oženil. Ostatní vše z verse této odpadlo. 

V maloruské versi z východní Haliče'*) (Mrp.) byl počátek upraven > '" 

podle jiné opfit látky také nemálo rozšířené: Pacholek dostal od hospo- I ^ i 
daře za sedm let služby všeho vSudy sedm zrn žita místo mzdy. U ho- 
spodáfCi u kterého přenocoval, sežrala mu tuto jeho celou m^du dvé 
zlatá kuřata, a soud přihnal, že si je může vzíti náhradou za sežraná 
zrna žitná. S témi kuřaty přenocovat pak u jiného hospodáře a tam 
zabili jeho kuřata dva berani, kteři méli zlatou vlnu- Dle výroku sou- 
dního vzal si náhradou tyto berany. Snad můžeme v zlatých kuřatech 
spatřovati sledy pohádky z némeckých versí a z české verse známé, 
ve kterých čáry tyto působf zlatá husa (kachna). Pacholek přenocoval se 
svými berany u jedné vdovy: tato i její dcera vstaly svlečeny s postele 
a chtěly si natrhnouti zlaté vlny, ale přirostly. Na cesté ke dvoru bo- 
hatého pána, jehož dcera nikdy se nesmála, chytil se ještě pouze mlynář, 
který přibéhl a babu uhodil lopatkou do zad. Verse končf zcela prostě 
svatbou. 

Zcela stejné počíná verse némecká, zapsaná v předních Pomořa- 
nech *^} (Nj.), V této spolkl kohout ječné zrnko^ celou tu mzdu, kterou 
si odnesl Dummhans za sedmiletou službu ; kohouta potom zašlápl hřebeci 
který měl zlatou hřívu a zlatý ohon, a ještě kouzlo, že každý, kdož se 
ho dotknul, musel skočiti naů a sedéti na něm, pokud mu pán nedal 
rozkaz seskočiti; zařehtal také, když se kdo přiblížil k jeho zlatým 
vlasům, rek pak musel jen zvolati >bleek an', ajižvinník seděl na koni. 
Poprvé chytily se tří dcery hostinského, na cestě pak octl se na koni 
vedle děvčat kostelník, který je chtél strhnouti, pak farář, který se sápal 
na kostelníka; na konci vesnice octly se na koni ješté selka a služka, 
které odbéhly s pohrabáčem a smetákem od pece. Tak přitáhl Dumm- 





^') H. Xy^flKOB-b BdUKOf^yccKJji ckasku UL č^ 99. Přepis sdělil mi laskavé pan 
V. N. ŠCepkin v Moskvě. 

'*) Oskar Kolberg Pokucie. IV., str. 176 si- £. 34. 

") Dr. Uhtch Jahn: VolksTnirchen aus Pommcrn und Růgen. L, str. 233 si. 
č. 43. 
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hans do velkého mčsta. Dal£t děj vypravuje se ponékud jinak: koné 

se vSemi jezdci odkoupil mu princ, který doufal, že jitu rozesmfijc 

smutnou princezkUi která byla slfbena tomu, kdo by to svedl> Podařilo 

1*^ ^^ ^'^ ^'^^ princi, ale král přece nedal úplný souhlaSj než vymfnil si, 

^^* . že dostane princezku pouze, kdyí béhem tří dnů nikdo jiný princeznu 

•^ -Jt> více jeSté nerozesměje^ Dummhansoví pomohla stařena: za práh li do ko- 

j^ é, t f čárku hovnivála, mravence a myS, spřežení pak poháněl Dummhans 

/Ir )/^ [ ohromným bičem. Princezka rozesmála se celým tělem. Ale král roz- 



J^ í^ \ hodí se, Že má býti jeSté jedna zkonška: princ ať leží po pravé, Dumm- 
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hans po levé straně princezny; ke kterému bude ráno príncezka obrá- 
cena, ten bude jejím manželem. Dummhans najedl se na noc mandlí 
a cukroví, princi ale sedl si v noci před ústa hovnivái: príncezka obrá- 

rtila se v nocí k Dummhansovi. 
Tu byla látka naáe rozvířena Jiným motivem, který se dávno již 
a sice samostatně vypravuje, který zpracoval již Neapolitán Giamb, Ba- 
sile v povéstné své sbírce I] Pentamerone a silné se rozšiříl po vSÍ 
Evropě západní a východní. 

V této versi'*) (Pent.) vypravuje se o hloupém Nardiellovi, synku 
to bohatého statkáře, že byl od otce po třikráte poslán na trh, aby na- 
koupil telat za 100 dukátů, ale místo telat koupil od vil hovnivála, který 
tak libě bzuM« že to znělo jako kytara, pak myš, která roztomile po< 
tancovávala, a konečně cvrčka, který Hbým hláskem svým uspával 
v příjemný spánek, S těmi zvířátky táhl Nardiello do Lombardská, kde 
žil velmož Cenzone, jehož jediná dcera následkem nemocí do hlubokého 
smutku upadla, a slibena byla tomu, kdo by ji rozesmáL Nardiello vy- 
táhl svoje zvířátka a ta pak tak hezky a vesele hrála, tancovala a zpí- 
vala, že se dívka hlučně rozesmála. Byla mu tedy slíbena za ženu, ale 
ženich musel do tří dnů provésti sAatek, jinak bude předhozen lvům. 
Av£ak otec nevěstin dal ženichovi nápoj spací, tak že tento nemohl onu 
podmínku splniti a byl hozen ke Ivům. Lvové byli chováním zvířátek 
jako zkameněli a nešťastníkovi neublížili. Nardiello pak vylezl z jámy 
derou, kterou vyryla myš, a zvířátka slíbila mu, že překazí každý jiný 
sňatek této dívky. Když dívka tato měla se pak provdati za velmože 
anglického, provedla zvířátka Nardiellova svůj plán: když mladomanželé 
^ I ulehli do lože, způsobil hovnivái pomocí ostatních zvířátek Ženichovi po 
tri noci takový nehorázný skandál, že ho otec nevěstin na konec vyhnal. 
By] pak zavolán Nardiello zpět a slavena svatba. 

Podobně vypravuje se pohádka tato v jižní Francii, vGascogne'^) 

") Der Pentamerone oder das Marcíien aHcr Mirchen von Giambattiala Ba- 
sile. Aua dcm Neapol i tanischen ubertragcn von Felix Líebrecht I, 320 ai, Dritter 
Tag, 5. M&rchen. >Der Mistkafer, die Maus und das Heimchen.* 

^-) J, Fr. Bladč Contcspop. děla Gascúgne ill., str 23 si č. 3; Cénac Mon- 
caut Cont, pop, de La Gaacogne 1861 sir. 202 si. výtah s kommetiCáfcm od R. 
K&hlera, Klcinere Schriften str. 93 si. 
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(FrgJ. Král Jindficb IV. vedle obyčejné podmínky žádal jeSté, aby ženich 

okoval jeho neskrotného velkého bélouSe »Brise-Ferre*. Přihlásit se 

kovář, který si napřed doma ukoval 4 stříbrné podkovy a 28 zlatých 

hřebíků; na cesté chytili se ho cvrček a myS, v noci pak, když v hos- /**•*•*■ Z**^"**^ 

pode přenocoval, jeStě blecha. Odchylně od Pent nekoupil rek zví- 

řátka, nezískal si ani jich přízné žádným darem, Žádnou laskavostí, než 

zvířátka se mu sama nabídla zvéděvSe účel jeho cesty- Skutečně, když 

ho vidéla princezka, jak se vracel ode mše s cvrčkem na plášti, s myší 

na čapce a bTe£e na nose, propukla v hlučný smích. Pomocí zvířátek 

svých i. j. jen cvrčka a myši upokojil koné, tak že ho mohl okovati. 

Slavila se tedy svatba. Po hostiné ohlásil se u kováře človék který byl 

zamilován do príncezky, a slíbil mu mnoho bohatstvf, nedotkne-U se 

mladé ženy své. Když se mladomanžel po tři noci dle toho zachoval, 

zrušil král jeho sňatek a zasnoubil jis oním boháčem. Ale toho zo- 

Sklivéla zvířátka tak princezce, že i tento sAatek byl zrušen, a príncezka 

se vrátila k prvnímu ženichovi, ke kováři. R. Kohler pochybuje, že by 

to byl pí^vodnj rys v této versi, že kovář své manželské právo prodává, 

srv. ostatné Nj., Maď.' Mrv., Rsm., Rr. 

Německo-tirolská verse ^*) (Ng.*) připomíná částečné více Pent. 
Príncezka sama vysloví se k otci svému, že se vdá pouze za mladíka, 
který ji rozesméje. Přihlásil se na konec hloupý synek selský Hansi. ^ 

Ten chytil na cesté lesem veverku, která na strome pískala na flétnu, ^^»***# j*< • ** 
pak na silnici brouka, který poskakoval po prkné a takto libé zvuky *.- 

vyvádél, a konečné pod stromem my§, která hrála na drnkačku. S těmi 
zvířátky provedl Hansi koncert a sám vyvádél pří tom takové kousky, 
že se princezka nemohla zdržeti smíchu. Ostatek vypravuje se zcela 
jinak: Král nechtél o sAatku tom ani slyšeti, ženicha uvrhl do žaláře 
a odsoudil k smrtí, ale príncezka roznemohla se láskou k nému, že ji 
nikdo nemohl vyléčiti. Až když byl Hansi opět zavolán, princezka se L^ 

ihned uzdravila. Po svatbé vypravuje se dále, jak často v jiných v3e- ňj/^ 
obecné rozšířených pohádkách, jak mladomanželé navštívili rodiče mu- A '^ fíéi 
žovy, mladý manžel různé kousky hloupé provádél, až ho matka zavřela j f^ 
do chlivka, a potom teprve od príncezky představen jako manžel její- ' 

Částečné jen patří sem jiná némecká pohádka z Odenwaldu '*) ,. . 

(Nod.), .Chudý muzikant vyvedl ze zapadlého, zakletého zámku tři pra- /*"****** ř** 
sátka; ta tancovala, poskakovala a kvičela pří zvucích jeho houslí, že 
muzikant se mohl potrhati smíchy. Vydal se tedy na zámek královský, 
kde žila príncezka, která za svých 20 let se ješté nezasmála a slíbena 
byla od krále za choť tomu, kdo ji rozesméje. Príncezka nemohla odolati 
a byla by se usmála do smrti, kdyby se nebyla prasátka zavřela, ale 
v hrdosti své ienicha zamítla, a uložila mu nékolik téžkých prací : má 



'*) IfTDaz und Joseph Zingerle, II. sCr.'213 >£ichhotii, K&rcr, Maus.t 
'•) I W. Wolf, DenCsche Hausmárchcn str. 301 sJ. 
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fi|)áti po tfi noci v zaklecém zámku iesnini, polom pfinésli od cisaře 
marokánského peniic, které jim dluhuje a j. 

Zactiovakj£[ jest verse ma(ftrská**» (Maď'}. Vdova poslala syna 
wého Pavla na trh, aby prodal Čtyry telata, neboť nemohli jich uiívíti. 
Pavel ale telata Tist cesié vyinénil za llétnu paslýfskou. myš, střevHka 
a pylel, do kterého jest zaváhán spánek. Starec, kteréiritií tak levoft 
prodal svoje telata, poiiéít ho. jak my^ i střevlík ro^tumiCe a nadmlnt 
komicky tancovali při zvucích flétny, a pytel onen má tu moc, 4e on 
áám můie spali, jalc dlouho chce^ aneb také zpfisobib, aby jiný dle jeho 
rozkazu spal. Tento pytel pak hraje úlohu, jako nápoj v Pent. S tím 
spojen motiv, který jsme nalezli v Frg. Pavlovi podařilo se rozesmáti 
smutnou prínccíku. Byl také s ni oddán. Ale jiný sluíebnJk králů &lfbil 
mu odmCau velkou^ ^avážc-Ii se, že bude lak spálí celou noc- Pavel 
zachoval se tak po tfi noci a byl avržen do íaláře, Kdyí pak siySel 
íe byl s príDcezkou oddán onen služebník, fekl svén^u pytli, ícsipfeje, 
aby tento nový ícnich spal po tři noci. Mřmo to poslal tam jeStS stře- 
vlíka, aby mu vytáhl v5ecko ze žaludku, Sluha nejen spal po vSccky tfi 
noci, než jeStĚ nevéslu poblil. Scéna tato méné jest drastická a mnohem 
mfrněji se líčí než v Pent. Byl tedy sluha vyhnán, do Žaláře uvržen 
a Pavel povolán na první místo. Ženich ješté na králi samém musel 
prokázati moc svého pytle,") 

Dosti podobnou scénu vypravuje pohádka zapsaná v Nubii ") 
(N u b,) : Sultán slíbil rovnéž jedinou svou dceru tomu za manželku, kdo 
by ji rozesmál; nevypravuje se ale nikterak, ie princezka se byla trá- 
pila neustálým smutkem. Rozesmál ji levoboCek vypravováním svých 
osudu, jak melouny naložil na tfi osTy, a osly své přenechal hovntválu, 
mySi a spánku, melouny pak na vlastních bedrech přinesl darem sultá- 
novi. Po svatbě byl levoboček postrašen příbuzným mladé své ženy, že 
jesl prý hyenou, ať se jí nepřiblíží, Jin-k hy byl sežrán. Princeika ho 
proto zapudila a vzala si onoho příbuzného. Nyní vystupují hovnivát, 
iny£ a spánek a hrají tutéž úlohu jako v M a ď. ^ ale be2 pHmé inge- 
rence zapuzeného mladomaniela. Scény skandální, které působí hovnívál 
a iny£ druhému maníeli, dosahují dr^sti^ností svou Penť ^'* Zvláštní 
jest tu aboda mezi Nub. a Maď.', £e vystupuje v této spánek zavá- 
zaný do pytle, v oné spánek pfímo jako bytost, lehá se vil tíhou svou na 
manžela. Shoda tato nemfiže býti nahodilá, neí musíme předpokládali 
jakousi užší souvislost mezi obOma versemi, Nemůieme ji ovSem vysvětliti, 



**) Ungartsche Revue l8Sú str. 4St si. 

*'} Jiné jeité madkrskí pohádky vypravují, jak se dovídáme e Ungar. Revue 
IMŮ, str 487 pozn., jak dostal královskou princesku rek. kdyĚ ji rozesmál. V né- 
klcfých, jako v 14. pohádce Gaalové uspal iericha zvlaStní ptááek uspávači, tinde 
? 17 pohádce Gaalové byl íenich uspán pouhým nadýcháním- 

*'^ T.cii Reinisch, Die Nuba-Sprachc, Wicn 1879, i. 224 *l 
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pokud neznáma verse u jiných narodíš sousedních, sprostfedkujfcf články 
v souvislý tetéz. 

Také ve východní Evropč vypravuje se tato anekdotická látka: uk 
přcdn* v gub. Volyňské. okr. Zviahelském **) (Mrv.) V této daly ae 
do služeb vys!ouiÍleckých myi, broulc a rak ra to, že je nakrmil svými 
třemi suchary. Vysloutilec rozesmál smutnou princtrzku tím, íe se v kaluSi 
válel jako opilý a zvífecf jeho čeleď ho čistila. Byl pak od dřívéjĚího 
mitence princezdina podplacen, a zam^dbával mladou Ženu svou, nemluvyl 
s n(. Následkem loho byl odsouzen k smrtí. Zvířátka jeho způsobila 
druhému choti tolčž, tak že princezna pocitila proti nčmu jtitt vétií 
odpor, A vzaU si zase vysloužilce. 

Zcela podobné vypravuje se také v Kurské gub.**) (Rk.) Clvod 
této verse převzal í jíně látky velmi rozSIfené, Jak pacFiolek vzal za rok 
slutby pouze peniz, a zkoušel ve vodé, je Ji spravedlivá zasloužen, vy- 
pluje-li na povrch aneb utone-lL TfeU rok všecky penízky vypluly na 
povrch. Tyto penfzky vyžádaly si myš, brouk a sumec. PřiSei do města 
'zrovna pfed cárský palác, u okna sedf smutná princezka a dívá se naft. 
V očích se mu zasmušilo, napadl naň sen, a upadl do bláta, tedy ne 
jakoby opilý a úmyslné jako v Mrv. Kde se vzaly, tu se vzaly myS, 
brouk a sumec, jaly se očisťovali mu šaty a boty, zaháněti mouchy. 
Podívala se na to princezka i zasmála se. Svatbou se konči. Ostatek 
odpadl. 

Stejné řaké ve versi ze Smolenské gub,**) fRsm.) podaruje vyslou- 
žilec raka, tnyfi a brouka penčzi. ale o původu téchto peněz nic se nevy- 
pravuje. Dále vypravuje se zcela stejné jako v M r v. a zakončeni totéž 
^ko v Nj. ■ jak vysloužilec najedl se cukroví, aby libř von^I, aby se 
princezka k nému obrátila, a co způsobila zviřárka druhému nápad- 
ofkovi. 

Podobné vypravuje se pohádka tato v Mohilev. gub- Bychov. új. *•) 
(Brnibn) Vysloužilec podélf brouka, myS a raka, a li mu slibují zase 
!(vou pomoc. Vysloužilec přihlásil se u princezky, která prohlásila, že 
se vdá sa toho, kdo Ji rozcsmčje. Začal tam vyvádéti rŮxnd kousky, 
íeú na schody, ale tu ho sra?^ili dolů, tak £c se svalil a celý zamazal 
Vzponmčl si na brouka^ my£ a raka, a zvífata vd&čná hned se zjevila: 
jala se čistiti jeho pláSť, perou jej v řece a suSÍ jej. Připojuje se pak 
látka jináozeti královském, tajné potírajícím nepfátelská vojska. Vděčná 
ivlfata opatřují reka koném bohatýrským. Když po třetí byl nepřátele 
potřel, doma usnul se všemi dary, kterými jako vítěz byl od tchána^ 
po tetvé obdarován, a tak princezka poznala, že její muž nepřítele pobil. 

") L. Rokossowaka Bajkíze wsi Jurkowszczyzny. Materyjaly antropol, archeol, 

i ttnograf 11., 1897 str. 94 t. 67. 

**) A, U. A«>hifhcbcttb oiťii3K»*. 11. str. 222 il. č. 166, 
■*> B- H. ,|c.O|»oDcíJi.ohífl 1., sU. 6Í0 aL 
**) PnhHiiijD-t VI. Btr. 31 st č, 8. 
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k>^ Stejné jsačíná verse zapsaná v Klimov. új. Mohilevské gub. *^) 

(B r m k.)» (Ji>ilý s^^alil ae rek do bláta před krAtovským palácem, aniž védfrl 
o cen£ vypsané od cáre tomu, kdo by Jeho dceru rozesmál Mladou 
ženu zanedbává, ani^ by byl býval k loznu od jinébo navádén. OatainČ 
sicjné jako v Mrv. — PonĚkud jinak byly motivy lyto sefas^ny ve 
variantu s^ Gorodsk, új. Viteb, gub.^^^f (Brvg) Voják hodil jcdŤné své 
Tři penízky rnySu brouku a raku. Proti zákazu opil se v tnčste, ítvalii 
se do bláta, šel pak k řece vy6stiti si iaty. Svlekl se, nahý usnul na 
břehu. vdéCná zvífara čislí a suftí jeho £aty. Do paláce přijel rci ciíí 
král, a bylo rozhodnuto, že dostane princezku ten z obou, krilíi voják, 
který ji rozesměje. Rozesmál ji voják tliOj jaké si opatřil Jaty, 

Ve versi z Rjazanské giib, "*) (Rr,) vykoupil třetí, hloupý synek 
'•myS, ralca a broirica od jich mučitelů. Opilému spadly čepice, £átek 
a rukavice. Myšchytila íepici. brouk Šátek a rak lukavice. Se ■šlechticem 
uzavřel tutéž smlouvu jako v Mrv, Jak zvířátka učinila Šlechtice pak 
nemožným a jak hlupec se s princezícou oiĚenil nevypisuje se, nei jen 
králce se vypravuje, že se to stalo. 

Seřadili jsme nahoře řadu versí vypravujících, jak smutná princezka 
íse rozesmála pohledem na <;kupinu děvčat obyCejné svlečených, tetiy 
s loiipatoTi odbéhnuvM od pece, faráře, kostelníka a j připoutaných 
tajemnou silou ke zlaté huse, k zlatorounné ovci íí j. 

Příbuzná jest dalSi řada, kde totéí kouzlo leif na nějakém predmfit*, 
obyíeiné na voze, V nřmecké pohádce z Hesscnska a jiné z Pader- 
bornska ^"^l (.Ngr^l jc3i jeStě zbytek ze skupiny předchozí, vystupuje 
jc&té jakýsi divutvorný ptáček^ Dostalť hlupáček od inuífka, te se s nim 
ro/dčlil o Jídlo, sáné se zapfaženým ptáčkem, >až ptáCek zavolá kiíi! 
odpovéz jenkeifes!' pouCil ho mužik, *a uvídíi* co se stane*' HliipSíek 
dojel na léchro saofch do mĚsta. tH dívky přiběhly a chtfely se chopiti 
ptáčka, ale ptáček zavolal »kifi', hlupáček odpovédčl "keifes-, a dívky 
se přillply. Hlupáček jel dále, přijel k vudů k pradlenám; ly se rozzlo- 
bily na dévčata, £e béhají za hochem, chtély je uhodtti paličkami a rovnéi 
se přilfply. Dále chytili se jeSté farář, kostelník s kaditelmcí a mnozf 
}\nt^ než se dostali před vážnou princeznu- Hislorka končí prostě svatbou. 

V české versi^*) (Cr.) slíbil král královskou odménu tomu. kdo 
by rozesmál dceru jeho* která od svého narozeni ani jednou se nezasmála, 
než stále se jen Škaredila, ale pohrozil také tomu, komu by se to nepovedlo, 
že ztratí nos. Srv. Nor Mnozí se pokoušeli, ale vSickni marné. Konečné se 
podařilo synku chuďasovu, když slySel od stafičkého, bělovousého muže 




■') tb. «r 38 si č- 9, 

"f Ib- fltr 90. 

'*J XyiHKOBi III str. 85 al po£i]. 

") Griiuiu KHM, IIL str. IH C 64. 

"j J, K £ Radostova, NjroJDÍ (johádky*. U. ^r 1?4 al- 
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V lesu, ie princezku roieaméje jen ten, kdo k af přijede na voze. kierý 
sám sebou jezdí, a když dostal od téhož dédou^ka proutek, kterým 
uvrdl vůz v pohyb a řídil jej dle vůle své. Na ccsté do královského 
aámki] musel zůstali pfes noc v hospodé, dal zavfíli vůz do kolny a prEsně 
zapovédél lios]>odské, aby lam nikoho nepouStéU, Hospodská vSak sama 
zvédavostf puzena vykradla se v noci ven do kolny, aby se podívala 
na vůi:. Ale jak se dcrkla vozu* byla přlmrazena. Ráno pri£el Honza, 
divil se nemálo, když vidél o vozu hospodskou, ale neodmrazii ji, ač 
o to pro v£ecko na sv^té prosila, neí odjel, a hospodská musela za nfm 
tak, jak byla v noci vyběhla, cdéná pouze nejpotřebnéjĚfm Šatem. Na 
Cťslě potkal dévečky z hospody, vtact-jící se z trávy. Děvečka vyňala 
2 plachty kus trávy a strčila ji hospodské pod Sat, aby jeji nahotu za* 
kryla. Ale jak se dotkla hospodské, nemohla se ji£ odtrhnouti a musela 
béfeti za vořcm. Zápach trávy, kterou nesla děveíka na zádech, ne trňvy, 
která byla hospodské stríena pod Sat, přilákal býka, a i ten byl pfimrazen, 
jak se trávy dotknul. Když tento průvod dojel do mésta, sbíhal se v£echen 
lid, král uslyšev neobyčejný křik přiskočil k oknu, smíchem se zajikaje 
zavolal princciku a ta propukla do srdeíného stníchu. Froutem svým 
odmrazil Honza býka, děveCku a hospodskou, král naloíil mu na vdz 
Itodne zlata a stfibra, daroval mu té£ čtyry bujné koné, a tak se Honza 
šťastné vrátil domů. O svatbu s Honzou nemohlo jii podle ňvodu býti řeči. 
Siožit6|£l. rozšířena podobné jako Ce. jest verse valaSská**) (Cv.), 
Tři synové kolářovi jdou do svéta, Jeden za druhým. Začínali dělati 
vozíček v >hoře', ale práce se nedafita, neboť chovali se nevlídné k sta- 
ííČkovi, který k nim přijel. NejmladSÍ to teprve svedl, kdyí poprosil 
stařičká, aby mu pomohl vodiček skládati, a o jídlo se s ním rozdélil. 
Jak v Cr. dostal od nebo proutek; staríček mu feí;!: »jak ruče tlm prC- 
l^kcm budei toČi£. tak ruče ten vozfk bude jezdiť.* Na cesté svezl 
je^lé mladíte tfi žehráky, a ti vykonali mu potom podobnou službu jako 
v Ce. V hospodě, kde večeřeli, chytila se divka ale ne voziku, nei 
rlalýeh kulí, kteréž visely na rebfinácH. V jiné hospodé, kde snídali, 
pfíbéhla dívka od peci s pometlem, pleskla první dívku přes záda 
a rovn£ž se přilepila. Více průvod nenarosil na cesté k princezce, kieráŽ 
od narozeni se nikdy nezasmála- Král ulo£il rekovi nékteré tgiké práce. 
A BÍcc méi: 1. najednou snísti troje pečení chleba a vypiti čtyry várky 
piva, jako v Ngr., 2. přinésti ze studánky 300 mil vzdálené >v tu samou 
hodinii' vody, jako v Cc, 3. konečné pásti po ifi dni *\2 zajíců 
a třináctou 5rnu.< Mladík provedl to pomocí píšťalky, kterou dostal do- 
datečné je^té od stafíčka. Valašská povídka jest rozšířena týmž motivem 
jako F r p. 



") b. M. Knldft. I- str. 167 *!. ř. 35. Némccky ve Weoaigové Wwtsla^ischer 
HlrchenachaiE sir. &9. 
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Ve versi t okolí Uhcrsko-Brodského ") fCuh,) dostal podobné 
jako v Ngr.' nejmladší bratr vozíček, který podle přáni zajede a vyjede 
kamkoliv, za to. Že podělil stařičká svým koláíem ípa^áčkeiTn. Tu asi 
bylo lapomenulo, že ttiěI vozříek moc přitahovati lidi- Rek jel na ném 
k Nezasmálce. Na cestě se zastavil u potoka a vytáhl víelku, která se 
topila, Pale vzal je^tÉ na vůz chromého stařečka a zavezl ho do mésta 
pod. jako v Cv, Když zvéděl* kde smutná princ^^zlca bydlí, zajel k tomu 
domu a přímo po zdi nahoru do nejvyflSlho palra až k okou, ve kterém 
spatřil krasavici. Rekovi ukládají se jeSté t&iké práce: L má poznati 
nevéstu mezi vSemi pannami toho města stejně oblečenými a s Tvářemi 
zsslfenřmi; svedl to pomoci včelky, 2, druhý den má vlézti do pece; 
dostane dívku a celý maietek, neupečeii se; pomohl mu dědeíck-mráz> 
vlezl napřed do pece a rek musil si jeSlé od otce nevésfina vypůjčiti 
kt^íich, aby tam nezmrzl. 

Podobné vypravuje se pohádka tato je5té v Chrvatsku v stol, Mo- 
druSské v městýsi rvaném Ravoagora'*) íChrrg-l Nejhloupější třetí synek 
carský dostal od starce za lo, že ho pozdravil křesťanským způsobem, 
píšťalku a vozík, který letí, když na plSťalku zapískne Vozík byl po- 
dobnč vyzdoben jako v Ngr.'i do vozíku byly zapraženy dvfi kacboy 
a ty mt\y kaídá po datem jablJčkii. Kdy£ hlupáček Šel po mést^, po- 
zvaly si ho ítyry slečny k hobé. Když si paU leht, chiély slečny si 
utrhnuLti jablko, ale chytily se. Ráno hnal je hlupáček, na cest( 
chytil se jeátč pop a íena s lopatou. Tak rozesmál smutnou dceru dsafovu. 

V jiné chrvalskc versi, od Varaždma^'') (Chrv.), byl tento mottv 
spojen s jiným motivem o ílověku, služebníku íertovu. Clovčk vyprostil se 
záhy ze služby čertovy a podle rady koně, se kterým Jezdil dc lesa pro dřiví 
— byla to vlastně kmotra jeho v koně odsouzená — vyžádal si odiuěnou 
pytel smeií. Když venku smetí vysypal, byly to samy ovxe-duĚe. prodal 
je sv. Petru a dostal za né měSec neprázdnící se, píšťalku, podíe které 
každý musí tancovati a vozíček, který se sám pohybuje, když pfská^ 
K vozíčku přirostly dcery hostinského, u kterého rek přenocoval, stejné 
jako k zlaté huse a j.: ra cestě dalSí chytil se ještě husar a potom 
žena odbéhnuvíí od pece s lopatou, S tím prňvodem přijel do měita 
před smutnou princezku. Končí se pak povídka zcela proslé- 

Stí^jné Jako v Ngr.* a Chrrg, dostal Ještě v malorusk^ jedné po- 
kádce*") (Mrs.) hlupáček od stařečka, Pána Jeftl£e, zlatý vůz tažený 



") Jo& 6^ Kolár Kochuv^lcý: Chudobinky z tuhu moravskě Slovafcn Nlrodní 
pohádky a povésti z atolt Uherslco' Brodského str, 40 sK L It. 

'N Stfohal lil, SÍT. H4 sL č, 4. 

") Křes V., 18S6,slr. 40O sL Německy vcsMrce FrS.Krauss, Sagen and M arch cn 
der SQdAlaven I. Mr. 17S t. 37, 

**) Ka. Sadolc bar^ci, Bajki, Trassk), iHjdanÍA, prfyatowia i pxcéni na Ruat 
3, vyd. &tr, 207 hl 
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zUtoLj kachnou a zlatým kačerem, kdyi sť s nim ro^détil o svůj suchar, 
V hospodé. kde rek přenocoval, vyběhly dvÉ dcery hostinského ípchly 
pbszyčt, svlekly košile, jedna chtéla si upilovati kousek zlata, ale jak 
se dotkla noíem, nemohla se více odlrhnouii a ráno museh běžeti za 
vozem. Na ce&té rnéatečkem rozehnal se £.a. děvĚetern pekar lopatou, 
pak se chytila je&té pradlena jako v Ngr.' Princezka zrovna •řifiela 
radosth, kdyi spaifíla prAvod. 

Za tutóí sluíbu dostal hlupáček v polakt^ versi z gub^ Kielecké"') 

(Pk-í vá stařečka zvláSť upletený koSfček , Stařec ho jeSiě poučil, aby ^i^A / 

pílne dával pozor na koííCek. aby nikdo daného se nedíval. Hlupáček 

5H na nocleh do mlýna a dal mlynářce košíček, aby jej uschovala. Ale 

th dcery mlynárčiny zadívaly se do košíčka, musily při ném zíjstati 

a ráfio s ním odejíti. Na ce&té přilepili se jeStč pekař a kovář- — Král 

iiloiil Ženichovi jeSté některé léžké práce: 1. má zabiti ohromného vepře, 

2. má nabiti tři obry, kteří požírají lidi. Tu shledáváme některé ač slabé 

reminiscence z látky o udatném krejčí, slabSi ovSem oei v Ce. Obrové 

podstromem připravuji pečeni, rek se stromu shazuje na ně kamení; 

ncjstarSl dosažen kamenem myslí, že oba ostatní ho tak škádlí, uhodil 

jednoho do hlavy vytrženým stromem í sám u[5adl; třetího rek se stromu 

aiastfelilp Zcela podobnou scénu nalézáme ve versích o udatném krejčí, 

v Mont a ). Konečné 3. uložfl král ženichovi, aby pásl týdeti v lese 10 za- 

j ícův ; jest to fýí motiv jako v C v, a F r p.» ale vlastní základ jeho, co král 

fDriocexka a j, musi podstoupiti, než jim pastýř dá jednoho zajíce, jak na 

t<onec má pasrýř vypravovati tři méfice pravdy a začíná vypravovati 

l~^i5torku c zajících, to zde odpadlo^ 

Jií v jedné versí francouzské (Frp.l shledali jsme, Že kouzelná iroc 
ti^yla s ptáka přenesena na čarovný proutek. Tento proutek přejímá 
»-ickdy přimo úlohu zlaié hnsy. zlatorounné ovce, zlatého koCárku a p- 
^ak v povídce z Horní Bretagne*^) (í^rb,): Pastýř dostal od stafeny 
^x^íly, za poskytnutou almužnu zlatý prste n osvěcující noc a proutek, 
Vcterý opatřuje vše, co se žádá. V hospodě phnesly mu dcery domácí 
> ampu, ale on jim fekl. Že jí nepotřebuje, jelikož prsten jeho s dostatek 
<;:isvěiluje. Obě dívky sha^ly lampu a lehly si k pastýři, jedna po pravici, 
c^riihá po levici, aby mu prsten odftaly, Řekl: -Mocí mého proutku aí 
^c tyto dvě slečny přilepí k mým bokůml- Kdyi s nimi odcházel, vo- 
lnily na pomoc, přiběhli otec i matka, než i ti se přilepili. Potkali pak 
^lověkat který nesl na ramenou náklad zeli; chtěl je odtrhnouti, ale sám 
t»yl přilepen. Totéž se stalo dvěma kravám, které se rozehnaly po zelí, 
a volu. klerý vrazil rohy do krav, aby ho pustily k zelí- S tímto prů- 
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vodem vešel pastýř do Paříže, kde kcál francouzský slíbil svou dceru 
tomu, kdo ji rozesméje. Tu jest tedy vysvátleno, proč krávy se také 
přilepily. Vypravuje o tom též Np., aniž by to odůvodňovalo, jest to 
patrné verse ménč dokonalá. 

MEsto čarovného proutku přejímá dále ješté kouzelná plSfatka vjedné 
pohádce sicils ké, mné blíže neznámé. ^^) 

Tímto kouzelným proutkem sestavují se podobné komické skupiny 
za jiným účelem v Fadé jiných versí, které s pohádkami právě pro- 
branými blíže nesouvisí, 
y Oskar Kolberg zapsal na Kujavech následující pohádku*") (Pku.); 

Učitel chodil za ženou sedlákovou, a aby se manžela jejího zbavil, na- 
mluvil pánu, že tento, Bartek jménem, svede podivné, nadpřirozené 
skutky> Na radu učitelovu nařídí pán Bartkovi, aby za jedné noci vSccko 
trnf na 3 jitrech vyklučit, a pohrozí mu, nesvede-li to, že ho dá oběsiti. 
Žena posílá ubohého Bartka, aby se raději hned sám v lese oběsil. 
V lese sefiel se Bartek s ■myslivcem*, a ten když vše od něho zvčděl, 
slíbil, že sám práci tu do rána provede, ať jde jen domd se vyspat. Druhý 
den má je£tě les spřevrátiti na horu kořeny, a třetí den má na náměstí 
zámeckém postaviti mlýn. vodnf, ač bylo tam místo zcela nepříhodné, 
neboí byl tu vrch a nebylo tu žádné vody. Opakuji se tytéž scény se 
ženou a s mysUvcem, které se odehrály první den. Konečně má přivésti 
> ficzom klaco m*. Pomohl mu opět mysli vec-čert, ulomil proutek vrbový 
a řekl mu, aby 3el domfi, vlezl pod postel a pozoroval, co se tam bude 
díti; co tam uvidí, ať řekne >nechť tak bude* Při£el v noci učitel a lehl 
si. O půlnoci zachtělo se ženě píti, vstala jak byla, Sla k nádobě a za- 
čala píti. V tom řekl sedlák : >nechťtak bude<- Když nemohla se hnouti, 
vstal učitel, vzal ji za ruku i řekl: >pojďI< ale v tom řekl již sedlák 
osudné slovo, a zílstali tak až do rána. Sedlák vylezl ze svého úkrytu, 
vyhnal oba na dvůr. Hnal právě pastucha dobytek, býk >uslyszat 
áwiérzyzn^^, £el k nim, přičích], přistrčil hubu k učiteli, a přilepil se na 
slova Bartkova. Rozlícen rozehnal se pastucha po býku. Pán díval se 
na to z okna, poslal lokaje, aby pastuchu odtrhl, ale ten též přirostl. Pani 
poslala panskou, aby odtrhla lokaje, ale i ta přirostla. Bartek zahnal 
všecko to na dvůr k pánovi a řekl mu : > Pán chtěl vidéti ,ticzom-klacom\ 
tu je mál< Pak odehnal ostatní, ženu a učitele vstrčil do vody, která 
byla na náměstí zámeckém udělána. Čert chytil ženu a učitele, utopil 
je v té vodě, postavil les a trní, jak to bývalo, a též voda i mlýn 
zmizely.*') 



") Cristoforo Griaanti, Uai, credenze^ proverbi e raccontt popolari dí Isnello 

str, 219, Srv- ref. J. Bolte v Za. V. VK. X., 107. 

") Oakar Kolberg, Lud. Hl. Kujawy. Cřeáč píerwsza, str. 173 si. č. Z% 
'^) V poznámce k této povídce poukazuje Kolberg na povídku Bjalmulna* 

ve sbírce Powie^ci ludu sebra.De przez Karela Bali/iskiego Warszawa 1S42 str. 72., 
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Zcela podobna vypravuje se lo v Poznaňská*') (Pp): místo učitele 
zaujtmá stuSebnfk kostelni Úlohy uklidajf se sedlákovi částečné jiné, 
1- za noc pOiTavíti železný plot kolem celého dvoru, 2, vykopali v za- 
hradé párové siroubu, vyzditi ji a osaditi kapry. 3. udélaii ' hemp-hamp <. 
To sestrojuje sn- témčř naprosto tak, jako v Pk, na rozdíl přiletTTt tomu 
zrádnému párku nejdříve kráva, a k této teprve býk, pak pastýř, a jeSté 
celý zástup lidí ozbroj(^ných cepy, vidlemi a hrábémi. 

Tato verse souvisí zajisté úíc s německou pohádkou napsanou 
V /adnícli Pomořanech*^ (Nj/j; Kostelník chodil za mladou ženou 
kovářovou. Také v Pp» byl podvádtný muŽ prvotní kováfein, jak uka- 
zuj* první práce jemu poručená- Jen první práce Jemu uložená jest 
jiná I^ má za jednu noc vytriláthi a vyčistili vSccko žito v pánova siodolc, 
o&Tainí dvé jsou ^TeJDé: 2, odstraniti velkou hromadu kamení pfed domem 
pánovým audélati rybník se zlatými rybkami> 3 ukovali ' himp-hamp ' 
bez ocele i íeleza, bez ohnč a kovadliny To ukováno stejnč jako v P p. 
Do zakončení nezasahuje ale čert, než kovář sáni sbil nevěrný párek 
taki ai oba sklesli mrtvi na zemi. Pán pak vyhnal kováře, neboť ulekl 
se čarodéjnického jeho umění. Místo čerta pomáhá kovářovi jakýsi malý 
ficdivý mužíček. Připojuje se jiná pak látka: Kovář putuje po sedm let 
ode v£Í ke vsi. od mésta k méstu a nesmí se ani umývati ani česati 
ani střihati ani vous ani vlas ani nehty, nesmí plivati, nesmí měniti 
svých fiatů. Pak najde Stéstí,**) 

Shoduje se jeStě verse zapsaná v jihozápadním kraji Moravy**) 
(Cm) Zaženou kovářovou chodí správce knížecí, popudí knížete proti 
kovářovi tak íe tomu uloženou I, udélati během 20 hodin řfttéz, kterým 
by Stí zámek třikráte obtočil, 2. srovnati přes noc vSecky kopce 
kolem zánnL:u, aby byla kolem do kcla Síri rovina^ 3, udělati ■ fimťarum ■ , 
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aJe patrní omýleni- Pan Dr. St. Ciszewski přepsai mi z fe£enč knihy, která 
se ji£ siali bibliogralickou zvlá^mcaU. tuto pohádku. Z jeho přepisu poínávátn, ie 
«e tu vypravuje iccla jinů látka: Stařec udélil chudé a pohostinské vdové dar. ze 
bQtva skončí do iiápaUu ^Itjnce. co začne drn icnio dčlatE: iiačalTi m^f it plátroa ne 
lOOhIdL býli 3 mér^nim hotova. Pak ucházela ^e o pfÍT.zh starcovu jiná Laltotná žena, 
fttafec fi(cjn6 se |í odvdéíí^ ale ta musela pale po celý den béhati r-ro vodu Tu^o 
pohndku přeloíil L. Lcger iContes popol. sfaves 1S82) a podíc oho překladu dtu)c 
W- A. Ctou^ton Popular Taks and Ficiions 1- sir 103 si., uvádí zárovcfi sceia 
podobnou l^endu Čínskou. Je^it to legenda hojné rozžifcná. srv. Český Lid V. . 
285, Schónweith Au.i der Obcrpralz lil.. 295. Dowojna Sylwcstrowic/ Podania 
iiTkUiiJ:kic I,, 6: Zingerk KHM I, 160. Schambach & MUlIcr JSttdersáchs, M. 260 
Revue des trad, VIL. 993 L<Jánbká verse). 

"i Oskar Kolberg. Lad, XIV. W, Ks. Poznafislde. Ct^ Vt str 233 t 56. 

**f Ul. Jatírt Op- c. atr 239 bI, č. 44, 
^ *S O této pojedíjárac dále- 

**! Fr AI ScJUťck. Národní pohídky a povésti z okolf Vclko-MeziHčského 
k JiWavíikého na Mufavé IJ , sir, 2t> si. 
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Toto sestrojuje se čá&tcCn& jitiak nei v kujavskč, posnaň^ké a porno 
řanské versi. Kováf není ukryt pod postelí než na strope nad svřtnicí 
a vidí dČTOu stropní, jak léna jeho se správcem se Hbá a objímá. 
Také v Nj." při takové scéně způsobil Icováf, že párek srostl. Cm při- 
dává, te príběhEa do svétnice matka kováfčina, chtěla dceru svou od- 
trhDouii a přilepila se. Pak sešel kovář do svélnice, pokfiil ^tinifaiuni^ 
vylil na né vodu a sbil Je ukrutné Ráno, když je hnal z domu, vyřítil 
se ze stáda býk, skočil matce kovárčiné přednima nohama na ramena, 
pastýf chytl býka za ocas. pekařský chasnfk pleskl býka lopatou do 
zadkj. Na konec zasáhl opét čert jako vPk. a Pp, zmizel s ko várkou 
a sjjrávcem v povítří. 

Pohádka naše pronikla aŽ na Zmuď a vypravuje se různé. PrVnf**) 
ÍŽ-') jest £ceU podobná probraným versím" Knéi zamiloval se do ieny 
kovářovy a namluvil králi, že kovář svede velké věcí^ 1. 2a noc vyétavf 
železný most přes reku, 2. vystaví pajác krásnéjSÍ neí jest královský, 
3. svede kousek nevídaný a neslýchaný. Místo Čerta pomáhá kovářovi 
Jakýsi stařec, postava zcela vybledlá. Kovář dťvá se jako v Cm. se 
shora a není ukryl pod postelí, xa^aroval pak nevérnou ícnu a milov- 
níka ph jiné a chuuZosUvejšf scen^:, knčK podržel ženč nádubu ne k píti 
jako v ? ku., bylo nejspíše upraveno, oba přirostli k nádobé. Jim Qa pomoc 
přibéhl lokaj sousedního pána uslySev jích křik, a poiom jefilé po- 
kojská. Odůvodnéiio. jak to, že se kráva lakě chytila tohoto průvodu: 
pokojská totiž méla diru v kosdi a tu zacpali slámou. Srv, Cr, Frp. 
Kdyt pak kovář zahnal celou družinu před krále a vypovftdčl mu 
o knězi, byl tento na 10 let do žaláře odsouzen- 

Zapsána jest v témže kraji jiná je£té verse nevalné odliSná*^) (2<'J: 
Za mladou, hezkou ženou starého muže chodjl poha nský knéz Kau^as. 
Jesi velice nápadno, že hraje tu Úlohu záletoélio knčze ~ motiv to 
také na pravověméin východe velice oblíbený — knéz pohanský. Ne- 
chceme rozhodnouti, na kolik možno to pokládati za čistí lidový rys, 
ale tolik jest jisto, že nesvĚdčí nutné pro starobylost verse. Kauías, cht&je 
se zbaviti starce, namluvil knížeti, aby starci tomu ukládat léžkou robotU' 
Ale starec pravidelné konal svou práci, a proto mu uloženy práce nad- 
přirozené: 1. má kus lesa vyrubatí, pole £ nebo tidélati aza&iti p£enid» 
2. ukovati ze Železa •krikragise* Vykonal to pomocí starce, kterého 
potkal v íese, osobnosti to blíže neurčené. Mtiž pozoruje zrádnou ženu 
a jejího milence, skryt pod postelí práv* tak jako v Pku i Pp. Sccna, 
k jaké nádobé přírostou milenci^ jest podobná ale ne totožná s 2.' 
K nim přirostlo JeSté dčvčc přivolané od ieny na pomoc. Za dévíetem 

'*) M. Dowojna Syíwesrrowjcz I str 7o si -KowaN [Z Laishiej paraPj!, Ro- 
sie^eki^o powiatu). 

**) Ih, II- sir 371 si. "Krikragís albo Kn^ragia \t6g wojcuny?) Ze wsi ŮcgA- 
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sc línala kráva j riodijbné ptí6iny jako v 2J Dále přírostli pastýř sr 
svím psíkem a hospoda^ který vyběhl le sušárny. Ukovaného íkrikra- 
gi&c pohnal před knížete, u kterého se bylo práv6 sjelo velké množství 
bosifi na ples. Kníže vSecky náleiité polre^ial a záletného knSze dal 
za živa zazdíti. . 

Odjinud nenf mi tato pohádka známa, leČ jeSté «e severní Francie*") 
(Frc), ale tatu verse bliie nesouvisí 5 versemi uvedenými. Vypravuje 4e 
V DÍ: Kastelán odsoudil venkovana do vS^ení, ic opjv se láteřil, dal mu 
pak po nékolika dnech svobodu, vymlniv si, že musí mu do S dnů na- 
jiti hru TTincmal, jinak ho povíaf- Stařena jakási poučila ho, te ho 
i€na spolu 5 kné^em podvádí, dala mu kouzelný proutek a poradila 
mu, aby doma pozoroval apády ženiny- Zrazený manžel íekl »ba^uctte, 
fais bien tenír- pfi léie příležitosti a v týi okamžik jako v Ž\ rozdíl 
Jc&l jen ter. Je dfive vstal knéz, a milenka mu přišla na pomoc, Kdvi 
je honil do zámku^ éel kolem sedlák s košem plným mrkve, hodil Jednu 
kn^zi na záds, po mikv; hnala se kráva — odůvodněno to tedy jinak 
nei v 2.* a Z." — , za krávou býk. Tak tedy ralezl venkovan hru 
Triticmal a pán spatřiv ji mohl smíchy praskati. -"■ 

Viděli jsme. jak ve versích výše probraných zaujímá proutek místo 
daté husy, zlaté ovce a j. Podobně opět v nékterých východoevrop- 
ských pohádkách vyzrazuje jakýsi pták zvlář^tnim kouzlem nadaný ne- 
véru ženinu jako v povídkách pravé vytčených proutek. Tento pták má 
tutéž kouzelnou moc jako vlatá husa. 

Tak vypravuje pohádka maioruaká, zapsaná v Zvjahelském okr, 
Volyňské gub, '") (Mrv.") ^%^f^' 

Ncvftrná žena, za kteroa chodí ďik, poslala muže, aby jí naSel 
>komedyjÍ<. Muž dal se do svéta, seSel se sjakýnisi starcem a řekl mu, 
co ve světě hEedát Starec mu ukázal svého kr ocana , jak se na rozkaz 
svého pána zařezal, oškubal, vlezl do hrnce a se uvařil; když ho snědli 
a kosil složili, srostl opét» opeřil se. vstal a chodil, Mus! koupil krocana, 
přinesl ho domň a ukázal iené •komedyji". Když pak odešel mui na 
pole, zavolala žeua ďáka a chtěla mu také ukázati ^komedyji'. Krocan 
vSak neposlouchá, žena chce ho uhoditi pohrabáÉem, ale chytila se a 
nemohla se více odtrhnouti od ptáka. Ďák chtěl ji odtrhnouti, ale též 
pfirosil Krocan vede párek ven. kolem fary: pop chce odtrhnouti dáka, 
mlynář popa, pod, jako v pohádce o zlaté buse. Krocan vede je pak 
víecky k pánu svému na pole. Tato verse jest rozĚírena Jiným motivem 
z látky o nevěrné zené; muž staví se mrtvým, aby viděl, jak se žena 
bude chovati. Žena vystrojí milenci svčmu hostinu, muž zabije ďika. 






š^^tA, 



"i Honty Carnoy Contcs frin^ais alr. 1$S s\. i. 28, 
'•j Zofia Rokos-towata, att, 15. č. \. 
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strčí mu koláč do úst. aby se zdálo. íe se udávil, mrtvola pak po- 
stavena před dvéíe íary, hospody a ke víelniku v lese,*'í 

Zcela podobné vypravuje se pohádka tato u Oélonisů ve Volko- 
vyském okr. (Brv,)^*): Žena slaví se nemocnou, mni má ji přinésti 
néjaké -diven, jinak umře. Místo krocana vystupuje ui jůtál^. Ten ne- 
vedl párek ven, ne£ muž sim se vrátil, začal všecky tlouci, poznal 
nemoc íetiínu. 

V jiné béioruské versi a sice ze Sluckéhc okr. Minské gubn *') 
(Br m.J není žena nevěrnou, neposílá muže do avčia pro * komedii*, •dívo*, 
než mui sám jde do avžia, a začne pracovati n jakéhosi starce v lese 
U toho po/nal zvláStníbo kroc^a, vyprosil si ho od nčho a vrátil ^c 
s nTni domů- Žeua chlubí se vzácném ptákc:in pfed popem, který ji 
pfi&el zvál na prádlo, ale 'dívo« neposlouchá. Skupina jest bohaiSl 
íena» pop, ďák. starosta, žena popova, kouzelníci: všecky zatáhlo ' d.ivo * 
k pánovi pfes most Tu přiskočil čert. sifbil, že odtrhne popa. pustl -li 
ho 2a carská vrata, ale rovnf;ž pfjrostl. Tak přišla celá družina k pá- 
novi: ten čerta, popa a pak vgecky ostatní fádně sbil, neutekli doni{^. 

Ve versi z archangelské gub. (Raa **) má kupec přivésti tenfi 
své z cest »d[ivo-divnojc. čudo-cudnoje*. Přijel už aí do 30ié řfše. ale 
■ divo* nemohl najíti. Prodal mu je starec, když se mu svéril z těchto 
svých starosti. Místo krocana, jeřába zaujímá tu Jum^ Pod. jako 
v Mrv.' a Brv. pochlubila se iena vzácným ptákem před svým mi- 
lencem, Husa párek vytáhla ven. pribéhli pomocnici kupečtí, aby Ctitele 
a ženu roztrhli, ale samj přírostli, Sbéhl se liri. vybéhl také klípec 
z krámu: kupec vyzval ienu, aby se ke všemu přiznala, jinak zůstane 
na veky véků připoutána- Kdyl se přiznala, odtrhl ji kupec a od- 
ved] si ji domů, milence jejího sbik 

Tu byla pončkud upravena pohádka, která vy&la tiskem ilIusTro- 
váná na počátku XIX. stol., a bez obrázků již r. 1788 v Petrohrade.") 

/ Cástečrč sem patří také arménská pohádka z Kavkazu (Arm-)*'^) 
rozSlTená jinými látkami a motivy: Nejmladší ze sedmi bratří ode£el do 
svéta, neboť nevěrné maníclky bratří jeho oklevetíly jeho ienu Vy- 



") lest to variant \iíky v zápaitnfirh liierarurách cd ranného siředovéku 
hojné v rozmanitých obmínách vypravované, jakož i v oríťriSInfch literaturách ve- 
lice oblfhené. Srv. Job, Bédier Les FabUaux ', aCr. 236 si. W. Clouston op, c 11. 

335 si 

'') Michaí Fcrferowflki, Lud btbtoruati na Ro»Í htcwakiej I str. 186 t 657. 

") n. B, nh'i\u-í, II, d 79. 

**) AeawnCLíB^', 11. str_ l39, č> 142. 
'*) L^DTiiM^NJn 1, 239 sL IV., 185, Tento učenec pokládá tuto pohádku », ' 
prost J prctciad nápadního originálu, ale originál lento neuvádí, av. V., str 12&- 

otl± 2., str 232 3i 
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ptsujf s& osudy tohoto mladilcA v službách cárských, jak dobyl páiiu( 
svému zlatého ptáka, jehož pero byl drive naSel a domu si prinesín Vy^j 
stoupil 2t služby cárské, dostal odměnou koné moudrého, na cesté 
zpáteční vyhrál na mlynáři jeho ubrousek-prostri se, a s tímto 
vrátil se do vUsti i do domova svého. Nepřijal pozvání bratři, neboť mu 
ubrousek sám opatří všecko jídlo. Druhý den, kdyí bratH ode£lí na 
lov» pfiSli k íenáin milenci; íeny spoléhajíce se na Libronsek ničeho 
Df^pri pravily. Ale ubrouselí neuposlechl jich rozkazú^ Jedna ze íen roz-j 
bnévala se, uhodiU ubrousek holí a nemohla se více odtihnouti. Chtél 
ji pHspřlí milenec její. ale rovnfiž přirostl, Taktóí ostatní íeny a jich 
milenci Jcri vůmá žena nejmladšího zAstala ti^c, ničeho si nevSimajic 
Přiíii dále tebrák o almužnu, pak jc£tč soused, oba taktéJt pfiroMli. 
Když se bratfl vráiili domů, uhodl hned nejmladSf, co se dalo. Ubrousek 
přitahuje lidi, můíe nchřeSícf propusiili^ ale nikohv hteSící. Na jeho 
rozkaz propustil ubrousek souseda a íebráka. vyjevil pak bratftm htíSr^ý 
iivut jich manželek. 

Podobné skupiny jako *fimfárunis -fičoni-klacom*, *bim-hamp" 
pfisobí kouzelným proutkem aneb jistými slovy sluha v jiné fadé versí. 
aby se vymstd ne na zrádné zené, tiež za slovo zruéeiié jeho pánem" 
za odepřenou nevesiu- Tak vypravuje pohádka poznaňská, ^"^l (Pkn) 
Bohatý sedlák slíbil svému pacholkovi, Ic mu dá svou dceru za ženu, 
až vyslouží u nůho sedm let. Sedlák příčinlivoslí a pili svého pacholka 
je5t6 více zbohatl, až zhrdl zapomněl řia svijj slib a zasnoubil svou 
dceru s bohatým statkářem Pacholek vyčkal den svatební, aby £t za 
tuto vérolnmno*;t pomstil. Když jednou jel do lesa pro dfívf, zlomila se 
rT*n voj. UdéUl bray novou, ale nemohl ji připevniti k vozu; v tom 
sly&el ía ^ebou tenoiininký hlásek >d rg pevné^_drž pevnfr' ' a ihned 
upevnéna byla voj. ObHáel se pacholtkudiven, nikoho ale nespatřil. 
Potom iWuail kolikráte moc téchto kouzelných slov, a umínil si, Že jich 
vyuíije laké pro svou pomsto. Když se večer snoubenci tajné vykradli 
do kotnfirky. následoval je pacholek nezpozorován Když pak itilado- 
aianžtl objal mladou svou ženušku, řcki pacholek tiše >dr2 pevnč, drž 
pevnÉ'* a jií nemohli ^e mladi odloučiti, pacholek vyhkdal pak lože 
sví ve stáji. Když lo ráno spozorovali rodiče, dali se do hořekování a 
poslali honem pro Taráre, aby ďábta zapudil Byl to den deStivý, knéz 
zvedal svou sutanu, když musel se broditi blátem^ v tom pacholek řekl 
osudné své slovo, a sutana více nespadala. Knéz nemohl odpomoci a 
pacholek byl pozván pro moudrou ženu. Když £li přes široký přikop, 
žena zvedala svou sukui a více ji nemohla spustiti. Když se žena tak 
divné přistrojena blížila domu svatebnímu, strčil vSetečný sedláíek svou 



i>r»'^^ 



**) Otto Knoop. Sagen und Ertahlungci: aas der Provins Po&cn str^ 20^ si.. 
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dýmku k jejfmu obnaženému lýtlcu, a sedláček i s dýmkou byl chycen 
na kouzelná slova pacholkova. Otec nevéstin koncCné poznal z posmŽS* 
ného smichu pacholkova, kdo v5e to zp&sobil, a chtěl, aby ho sbiii. 
Ale když zvedli své hole, zvolal pachulck 'drž pe:vně, dii pevné !« a 
nikdo nemohl pohnouti rukoLi. Poznali teď moc kouzelných slov a pro- 
sili bo. aby je vysvobodil, a když mu slíbili statek a hojnou odměnu 
jinakou, dal se obmékčlti a zvolal -pusť pusťl< a ihuťd byh vSichni 
vysvobozeni. 

Cistečné Jinak a lépf^ vypravuje se tato pohádka jeSté v gubernii 
Kíciecké*") (Pk*)- O slibu bohatého sedláka není řeči, zapuzený ieních 
drjstal od jakéhosi dedka, se kterým se na cesté se^el, dva listy dubové. 
Dedek porjdil mu, až uvidí n^co nepěkného, aby jen třísklUst o list, 
a vykoná se jeho přání; ať obejde po té vsi třikráte, a všichni Múé 
půjdou za nim. Tak tedy udélaL Lidé vSickni z této vsi jdou na svatbu, 
vĚem ^talo se toléi, když se brodili řekou, jako obyíejaé babé, a tak 
přivedl je zapuzený ienich před faru Farář dovédél se o tomto ba- 
Debném průvodu i odepřel posvéccní sňatku. Druhý dea váickoi před- 
vedeni soudu, písař soudní zapálil si dýmku, seskrčjl se a rniiscl v tom 
postaveni z^statu Knfz konečné celou v6c tozsuudil. fekl, aby host ten 
se oženií. Tak se i stalo. Celá scéna odehrává se tedy před sfiatkemi 
nikoliv po nSm. 

BližSí k Pkn. jest verse uherskoruská ze Zemplinské stolice**) 
[Mrzn): Pacholek stejné odmrštěný jako v Pkn, poslán byl pravé, kdyí 
měla býti svatba, daleko pryč pro dHvi_ V lese poráíei buk, ale z toho 
ozval sehlas, že mu bude na pomoc, neporazf-li ho. "■'! Vrátil se tedy 
domů s prázdným vozem, a byl pozván, aby se zúčastnil svatebního ve- 
selí. Když pacholek ze svého úkrytu za oplctni viděl mladé spolu, 
řekl >ať lak bude, abyste vždy spolu leželi, bez oiého rozkazu nevstali • 
Když ráno nevstávali, pfiSel pro nÉ otec, táhl je rozzlobené s postele 
a stáhl je oba 'V jedné hromadě". Poslali pro popa. Kdyi ten otevřel 
evangelium, řekl pacholek, aby je držel, a až mu poví. aby odeSel. PnSel 
d^k se žaliářemn a stalo se mu totéž. Poslán konečné pro vyhláScncu 
bábu ~ scéna u příkopu opakuje se jako v Pkn. Poznala bába. kdo 
to vAe způsobil, a slíbila mu krávu, můie-ii spustiti šaty. Taktéž pop 
i ďák a rodiče nevěsty a ženicha slíbili mu hojnou odménu, osvnbňdMi je. 

Podobná jest také ukrajinská verse 3ap*ianá Z. Rokossowskou ""j 
(Mrv,^) Stejně jako v Pkn zlomila se odmítnutému milenci v lese 
osa, odchylné od Pkn, zaéel do malé chaty prosit o sekeru, aby &i 

*'j Oskar Ivolbcrc I.ud, XIX- Kicleckic, cicťš druga, atr, 230 s|. c. V4. 

"i rnurioi. KííHprířn-i-. Mllr^.■J^llJlJlll > yro;ioLioT Pyir* Ui str. 137 f. 27 {lÍTHorp- lů., IV-J 

"i Motiv tento jcsl zvliátě ve východní Evropě velice roiiiřeo. Srv. tíáto- 

d0pi4. Sl^' íslov- i- sir. 57 si. 

*") Z Rokn9suu'ak4 op c. sU, 115 si L S5. 
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mohl iidélatt novuiu ^le nedivý staFec v této sedicl T>oradil mu, aby 
prosté přiložil zlomený kousek a na jeho slova • aťtak^^bude < bude 
opét celá. Připojen jest jeSté tnoliv z lácky o lilupci^ který prodali v-<^' 
krávu, vola neb plátno figuře nějaké, fintím poradil a naScl ueltýl w_ 
poklad.*^) V daUtm déji se o tomto poklade nic nevypravuje, ač mobl' 
motiv len sloužili k usp-^kojivému ukončeni děje. Pacholek vrátil se 
dcmú neočekáván, když se tam pravé rozléhalo bujné vescii svatební. Vy- 
lezl liůe nad komoru a udélal si íiěrbínu ve strope Když pjk ránu do 
komory byli mladooianželé zavedení a se začali libatí, řekl pouze >ať 
tak bude*, a tak £&£iali v pevném^ nerozlučném objetí. DalSí vypravuje 
se pod. jako v Pkn, na bábu rozehnal ae jiný jeStě človčk se svou 
lopatou, a kdyj ji iihodíl. zůstal viseti. Jako v Mrz, poznala bába, že 
to kdosi udolal Pacholek dal se pak uprositi a aftal kletbu, když mu 
hospodář ponechal vŮ7 se vším, co na n*m přivezl 

Poduhná jest jeStí: verse loiySská'^*) (Ž. *): i v lé jjoradil stejné 
stařec jakísi odmitnutému pacholkovi v lese. jak by moh) spravili zÍo- 
menou voj, ať jen pfiloíí ulomený kousek a řekne: ►jménembožím ať 
sestáné.* Pacholek neočekávat ze svého úkrytu mladomaníele, vstupu- 
jící do komory, než začaroval je až ráno, když jeĚté spali, ťachoíek 
byl od rozzlobeného hospodáře zaveden před soud: scéna s bábou 
odehrává se na ccsté k soudu. Hospodář chtěl, aby pán sbil pacholka. 
ale pán pustil se do báby, kdy£ ji spatřil v sukni vykasané až nad 
kolena, uhodil ji a nemohl více hůl odtrhnouti, Pacholek vypovédél 
nyní vSecko sám pánovi. Smírný konec byl v této versi umažnén tak, 
ic hospodář měl dvě dcery, da! pacholkovi druhou svou dceru a učítiil 
ho svým nástupcem. 

Pohádka tato nalezena také v jihovýchodních zemich evropských. 
Srbslfá*^} (Srbn) verse jest silnfi přepracována, sluha nemstí sena 
odepřené nevésti a Jejím ženichovi, než na svém hospodáři, že krutě 
s niiB nakládal- Had, kterého sluha osvobodil z hořícího dhVi, propůjčil 
mu za \o zvlá£tnf moc kouzelnou- Had kousl se do ocasu, sluha dotknul 
se krve svým ukazováčkem a nabyl ifm moci= jakmile ukáže prst a 
řekne: » bum bak neka tak o^. vSecko sváže, a jakmilť ukáže prostřední 
prst a řekne- *bum bes neka tako», vSecko zase rozváže. Svázal lakto 
stádo 100 kusů dobytka, které mél každý večer v chléve přivazovati a 
ráno odvazovati. Pak svázal hospodáře se ženou v posteh, jinou ženu 
učaroval, íe iía s vykasanými sukněmi, k ní uvázal celou radu zvtdavcii, 



■'J E. Cosquiii Conccs IJ , 177, H» H- CvMHuirt PasucKnain ji^ í-fi-ia-rn ah<*ta*íiii- 
necRofl -iHu*piTyrn>i- str, 137 si. R. Kohler. Klcincre Schriftcn. 1, 51, ^9. 

•^ Doup-ojna SytwesLrowicz II , 3iS sL lO boíku Ferkunie i wychoivaiícuí. 

'^) Jf-ínu h BojmuiHJíli C|ku. iii»p upiimíu , stn 109, némccký výtah v Archiv 
fOr slavischc PMJologic, i . sir. 285. si . č, 15. 
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naposled je£tč hodiu. Konečné dal se sluha uprositi, když dostal darem 
celý les a stádo, 

O bulharské vťrsi zmlnfme se níže (sir 125). Mimo ty znám jen jeSti 
ťersi řeckou. "^1 íRh.) jejíž pomér k versím severoevropským neumím 
vysvětlili: co nejúže souvisí & versi bulharskou a zachovala velmi 
vérné pňvodní svůj obsah. Knějt sliboval jedinou svou dc^uáku svému 
sluhovi, pak ale nalel pHhodnéJgfho ieoicba a slib svťij 7rii$íl; aby pale 
odmftnvilého pacholka odstranil, poslal ho do lesa pro dříví Sluha na- 
ííkal v lese, ad se jemu ncátaU ona nehoda, která zastihla jeho sou- 
druhy v severoevropských versích- Kdyi sluha si v lese vzdychl *ach*| 
zjevil se mu velký Černoch a ptal se, proč ho zavolal, jmenoval se totiž 
»ach*.'^*) Sluha vypovídčl mu v&ccko své hoře, a ícrnoch plivl mu 
do úst a fckL >v 5c co fťkne$ ata nc 5e<, Zkusil pak, zdali mu černoch řekl 
|(' [řravdii, i povédfil; »chtůl bych, aby dříví bylo posekáno*, a potom Jl-íiů 
'" 'chiei bych, aby bylo naloženo na zvířacat, a vSe bylo hned provedeno, 
Kdy£ bylo po svatbč, i)líiil se sluha ke konfinaté svatební, díval se 
děFLiu sukovou, co se tam déje, a v pravý okamžik řekl- zůslanii tak í< 
Káno čekal otec marné na mladý párek, v poledne přišli rodiče že- 
nichovi, knčz byl již netrpÉliv, vylomil dvéře a uleknut tím,' co 
vídél, chytil sti občma rukama za vousy, žena pak leho chytila sv tvAfe, 
a v tom řekl sluha tajné: ^zůstaniž lak*. Sluha byl poslán pro moudru 
ienu, a té stalo se totéž jako v Pkn, a j. Žena poznala, že sluha jest 
původcem toho kouzla, a žádala, aby viichni 5li k .soudci, pod. jako 
v Ž ^ Mladomanželé odnesení byli v posteli před soudce, ostatní k\i 
v tom postavení, jak byh aačarováni- Průvod bral se kolem kavárny, 
tak se kdosi dotekl zadku moudré ženy dlouhou svou dýmkou a zůstal 
viseti, pod. jako v Pkn. Soudce přikázal lidem svým, aby sbili sluhu, 
jakožto původce vSeho toho skandálu, pod- jako v Pkn. Zufiv cbtél 
se soudce rozehnati na něho svým pantoflem — konečník začal prositi 
o milost a rovnéž ostatní. Sluha svolil, ale vymfnil si, Jte dostane ode- 
přeno'! dívku za íenu, 

Vfcíf se odchyluje osmanská pohádka ■ '^*) (Osm.') Sultán neodepřel 
rekovi, lysému, princezicu, neí vyžádal si napřed, aby přivedl vSecky 
ptáky svéta. DerviS poradí mu, aby se postavil pod jistou cypřiá, na 
které se usazuji v§ickní ptáci vSehomfra a pak řekl kouzelné slovo: 
^Madřur-, viíckní ptáci zůstanou pevné upoutáni. Ac vyplnil takto 

**) Gr. v. Hahn. II. í 110. 

*^) Motiv ínámý hojné v jiiní Evropé a téí ve východní Evropé, zvláAté 
v úvode látky iičarodrjnikLi 3 icho učedlníkovi, a jinde. Srv. Pollvkat H^rbuoiiuKi^t^ 
o tfirumtiiitH yttL-(riii:b. Zvi ot. ze ClJurrimM' jú unp, yMi>Tbii|i. XV,. str. 53, 

"j Dr. Ignas Kůnos, ^Oocr osmaniscbc VoJksmfirchen*. Un^Arí&chu Revut, 

.loAwiiA (Vm>|iiihv~t vh 't^-Tí H'\ H, Mu.i-ii^fin. sir 193 
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pfánC sultánovo, učinil tento novou podmínku: mají mu vzrůsti vlasy 
na jeho hlavč, ale mezitfm honem provdal svou dceru synu vezfrovu. 
Když to slyšel oklamaný Ženich, pronikl tajné do paláce, do komnaty 
svatební i fekl kouzelné své slovo >Madiun<, Ostatek jest témčř stejný 
jako v evropských versích, místo kn£ze jest ímam. Král se pak přece 
rozhodl, Že dá rekovi svou dceru, a učinil to tím radéji, Že mezitfm mu 
také vlasy vzrostly. 

Jest jeStĚ Jiná verse turecká*') (Osm.^^J, V té jest motiv náS , 

spojen s jinou látkou o chudUsovi Žádajícím o ruku princezky, dcery ,-^-/^^ 
boháčovy. Otec žádá, aby ženich napřed vykonal některé práce naď ' w^"'^ 

přirozené, v této versi, aby přinesl zázračné jablko. Rek se vydá na Z**''^ 
cestu, béží s cjrevičem-hadem na zádech a zachrání ho od nepřátel, * 
kteřf naň Čekali pod stromem sedm let. Had slibuje mu za to, Že splní 
v^cka jeho pfánf. Rek vrátí se domů jako krásný jinoch, kterého sotva 
matka poznává. Boháč slavil mezi tím sňatek své dcery s jiným a uvítal 
radostné neznámého hosta. Ten se pak vymstil podobné jako v pře- 
dešlé versi: Ženich a nevěsta zůstali až doránavtémže položení. Imam 
zruSil tento sňatek a poradil otci, aby dceru svou provdal za toho ji- 
nocha< Ve stručném výtahu z této verse, který máme před sebou, byly 
bohužel Škrtnuty mnohé detailní rysy, které měly asi cenu pro podrob- 
nější srovnání. 

Smutná princezka jinak je£tě se rozesměje. V nékterýcb versich, 
též rozfiífených, rozesméje se princezka vypravováním směSných historek, /K*''*"/*'^ 
natropených hlupákem. Ve střední Evropě byla pohádka toho obsahu jmr^*^^"^ 



na různých místech zapsána. Na Rujané**) vypravuje se: Sedlák zabil -^-"^ i 

krávu a vezl maso do města na prodej, u města potkal psy, mezi nimiff /ZJ^u4Í.^'^^ 

psa řezníkova, hodil jim maso a chtěl pak, aby mu řezník maso zaplatil. ^ ^ ml H^ 

Řezník musil mu vyplatiti sedm tolarů. Když se sedlák vracel kolem ^J' 

rybníka, slyšel Žáby volati >ack, ack, ack<, myslel. Že špatné počítají 

jeho tolary a hodil jim je do rybníka, aby si je pfepočetly. Druhý den 

chtěl, aby mu žáby peníze vrátily, a když se k tomu nemůly, zažaloval 

je u krále. Král měl dceru, která se po celý život ještě nezasmála, 

a slíbil ji za žeau tomu, kdo by ji rozesmál. Princezka rozesmála se, 

když usIySela žalobu sedlákovu. Měl ji tedy sedlák dostati za ženu, ale 

ten ji odmítl, žeť to nemožno, a měl si na druhý den přijíti pro 500. 

Z těchto 500 odstoupil stráži 200, a 300 vyměnil mu žid za ryzí stříbro. 

Připojena tu anekdota od dávných dob známá.*') — Zcela podobná 



■^1 B. A, ropjiJieflCKiii op- et L c. str. 199 č. 56. 

•■) Dr- A. Haas Růgcnsche Sagen und MárchenJ stn 222 č. 212. 

") Český Lid IV., 513 si Národopisný Sborník ČcskosJov. lil. str. lil č, 7. 
René 82S3et Nouvcaux contes berbéres str. 355 č. 19. Posiííkh Mut. ^p*roMaHůBa L 
str. 225 pozn- 2. 
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jen stru^Dějši je^t verse zaznadicnaoá v krájí iJithinarském ^^): přede- 
slány jsou některé jioé tnoiivy z kruhů historek o hloupých, motiv se 
žábami vypadl, král pak slíbil ternu, kdo by aemocnou dceru jeho ro- 
zesmál, poiiže hojnou odménu- Závérefná anekdota silně je^t seslabfna : 
vlastní její výrn^m jako satiry na úptatnost stráže odpadl, sedlák prodal 
vyžádanou odménu — kyje iidflm. 

Podobná, jiDOU jcSté anekdotou ruzmnoicná verse zapsána byía 
v Faderbornsku "') ^Ngr,*) a zcela stejná ve východním Prusku ^'); 
Sedlák budil 7 toiarfii která utržil za krávu, íábám do rybnflca. at>y si 
je přepoCetly, později hodil maso z jiné krávy psúmachtei na feznfkii, 
aby mu maso zaplatit. Kdy£ ho řezník vyhodil, &el ke králi falovat. 
Ostatek vypravuje se do podrobnosti stejné. Pndán pak na konci nový 
jeSté motiv, rovnéí velice rozšířená anekdota''): Žid zahaloval sedláka 
u kfále, že prý neuctivé mluvil o jeho veličenstvy. Sedlák nechtčl jíti 
ve svém oĚuntélém kabátě, a vypůjčil si od Žida krásný kabát. Před 
králem pak sedlák vSe zapřel, 'žid", praví, -vždycky lže; tvrdil by do* 
konce^ že mám na sobe jeho kabal. « 

Vypravuje se také na uherském Slovensku na rOiných mfsteeh, ale 

ve Kpracavánf icela samostatném.'") Pastucha vypravuje před smutnou 
princeznou historky zcela jiné, kíál neslíbil dcí^ru svou< než jen bohatou 
odménu, Oíekávanou odménu rozdělil pastucha mezi stráž, a tak to před 
králťin a prfnceíkou vypovéděl. iiakoníení jest také svéráané: král 
učiml pďstuchu královským svým kravařem. 

Jinak opět vypravuje uht^rsko-ruská pohádka z Marmaroáské sto- 
lice^*); Chuďas zabil krávu a svini, aby mohl pohostiti pány sousedy. 
Sousedé v^ali 3 sebou feSlí své p3y a ti sežrali polovici vSeho. Sel 
sedláček se sifžnostf na soud, k cáfi. Vypravováním jeho rozesmána 
prince^kaH Zakončena jest stejné jako verse slovcuská a podobné ně- 
mecké. 

Motiv ten by] vetkán jeSté do jedné pohádky české, složené z celé 
fady různých motivů pohádkových'*') [Cti.). I-^odarilo se hloupému 
Honzovi roiesmáti princeznu, ale iidali vypravováním kousků, které 



'"i Dr. R Hanseti Dithnarsischc Marchen č, < Zeitschrtťt cJ Ges. fUrSchlesurfc* 
Holsrein-L-ucnbjrg Ges. VII. itr, 22 al. 

'*) Grimm KIIM- Č. 7 

■') E. Lemkc Volksihumlichea un Osiprcosscn U str, 251 si, č- 54. 

"; piíanui^íi .Miix .tfř!ii'LkMuaín>* \., řir, 250 s\. kap- XV. SíovcDskĚ PohFady 
1896 Air. 2ii7 W^bU Vlil. LS91 str. 229, Cn^jj^ti. )>Uit\,. Kniu^aa. XIV,, odd. 2, atr. 202. 
Václavek VaUiatEé r-on. a pov. 1S94 J, alr. 77 č. 19 Utíatíne Ulll«^^■«Kl>yí^]l[lTH^tk'i JnJ^t^rEi 
imriuifíi (KrHorpo* HfiipuiiK I.J atr_ 13 é. 2. Moulir^ras Lea Fourberiei de Si 0J«h'a 
Contes kabyics sir. 31, 93 t 20. 

^*) P, Dobiinslíý I sLr, 77 al •Dřevená kráva,* 

"/ riJUTJtíH KTitorpfíHV, M^K'|i"s.iiM j ynřirf-M^kiíí Py«'o I. str, 1*5 sl. c, 7. 

•*j Nároilní pohádky a povésti (Kornise Slavie) 1ST8 str. 91 sL t. ď3. 
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dftvc vytfecll, není povédéno^ Prvoi část jiohátJky služena jt-si 2 remí- 
níscencí látky znáiné ve vědé o pohádkách pode jménem Fatich Scou- 
arnec^'); Honza iiesmél ovce dnve honiti domů, pokud by s^ ne- 
íasmály, uřezal jim tedy kudlou -mouly* ; pak mél orati poíe, na které 
ho zavede pánův pes, a vrátiti se doraíi, ař by §el pes. Dále mél při- 
nesli selce kus pelríilky do polévky, a ufizi psu. který se jmenoval 
Petriílka, kus ocaf^ti . konečně mél pucovati koné. a pucoval je břitvou, 
ai jím krev tekla. Připojují se ke konci povídky jiné ješté motivy, 
předné mútiv, Icttírý jsme ]ii naSli ve spojení s pohádkou o princezce 
Neiasmálce, v Frp., Čv, Pk-: musel totiž jeSté pásti zajíce; ale *tfi ^ 
pravdy vypravovati nemusel, nevylákala mu zajfce aoÍ přestrojená prin- 
cezka, ani kdo jiný. Rek niusil řešiti jeSté jiný úkol, ale o tom se ne- 
musíme zmii^ovaTi, neboť motiv leží nyní mimo rozsah téchto studil. 

Zapsána byla pchádka naSc také v Chrvatřku u Varaídína '") 
a sice ve luéoí óplnč shodném s Ngr.* K*^*** y' "—^ 

částečné souvisí jeSié kabylská verse'*): Si Djeha chce na psecb, 
aby mu Kaptauli maso, které jim prodal, kdy£ nikdo jiný hi> neditcl 
koupili Schytal je a začal je bíti, Vřdel. Je sultánova dcera byla tomu 
sUbena. kdo ji rozesměje, proto prováděl se psy kousky pod okny sul- 
tánova paláce PrJTicczka skutečné se také rozesmála, když to z okna 
spaifiia. Sultán dal ho zavolati, a dal mu svou dceru po nékterém 
zdráháni. 

V některých jiných pohádkách rozesméje se pnncezka různými 
komickými kousky, jak jiŽ v uvedené kabylské. Tak ve versi z morav- 
skébo Vala&sk-j *^> (C v *) mnozí princové a rytíři pokoušeli se, aby ro- 
zesmáli princczku, provádt^li různé Sprymy a kotrlce, ale marné. Konečné 
poradil nejmlad.^fmu ze tří synkili selských jakýsi stafec, kdyi se mu 
byl svĚřil a podaroval ho chlebem, aby zastavil prv nj báb u, kterou potká, 
se dl si \i n a zád a, a dal se donésti před královský palác. Když prin* 
cezkahouvTdéia na zádech baby čarodéjnice, rozesmála se lak, že se 
al za boky chytala. 

Podobné vypravuie verse slezská*M» která jest rozvedena vlivem . . — 
látky o hiupci- hloupý Janek jídkrn, které nesl bralfím na pole, vy- / jfi' 
mazal a vycpal díry v mĚsté, aby si myšky nepolámaly nožky v děrách ; ' 
vystavil z domu dveře, vzal je na hřbet a utíkal do lesa Vylezl s nimi. 
a té2 bratři jeho na strom postrašeni zbojniky; nechal pak spadnouti 
dveře na zbojníky pod stromem ležicf^ Pak poslal otec Jánka do svéta, 



^^) R. Kfthlcr, Kldnrrc Sctírifien I, sir, U9 sL 
'1 Křes IV-, lSS4 str. S6. Fr, S, Krausa. I- str 224 í. 52, 
'^ Mouliéras, Les fourberics de Si Djeíi'a str. 162 t 53. René Bissct v obsaž- 
ném kommcntárí k tčlo sbfrce nezná žádnou paratIcLu k této puvídce. 

") Mat. Viclavek. Pohidky a povésti z moravského ValaSsfea 1. 1888, str. 47 sK 
*'} Fr. 5lámd, Slczskč pohádky a pověstí 9tr. 37 č, 1ti. 
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aby zinoudfel. Janek poil<al na cc3t£ starce a poxdtavil hQ. StafeCck, 
poTčden jeho zdvoHloscI dal mu lutéž radu jako v L v.* 

,Moiív tento b/l v jedné béloniskč pohádce z Vt-Ikcvys. okr") 
spojen s látkou o nejmladším, kierý po ifi noci I místo obou svých 
starších bratří hlídal hrob otcův a za to byl obdařen koňmi oadpfíro- 
icnými, v této versi ale koném, penési a odévcm. Kdjř uslyScl trk 
o vyhlášce králové, že se ďtatie jeho dědicem a nástupcem onen, kdo 
dceru jeho ro^esméje, sedl si zády obrácen na prašivého koné a p<j- 
hánĚl ho pleskaje ho rukama po nádech. Jak ho spatHla princenkt, 
rozrehtaU se na. celý dvorec, ale cn se obrátil a odjel. Než rozumní 
biatfi jeho dojeli, bylo již po vSem, Král nechtěl vSak pátrati, kdo to 
přijel na praSivéňí koni, a vypsal cenu, že ten, kdo vyskočí až k pnn- 
cezce a ji políbí, bude jeho zetĚm. 

Jinými kousky rozesniál v iiherskoniské pohádce*') cikán priu 
cezku^ Jako pán přihlásil se, a rnél 5 sebou zvláštního fihihu. Byl itVťden 
do l»4oice princezčiny. Fnncezka ležela v posteh, u hlavy a u nohou 
hořely :>víčky a ťoják stál na stráži a tasenou kzvU. Cikán neptjji] oa^ 
bfdnuié postele, než dal si přinésti svým sluhou prkno a postavit] je 
iikmo. Lehl si cikán hlavou dolů, slctčl a nad tím se prince^ka roxc- 
smála. Pak dal se cikán od aliitiy svlókatí, a při tom iropJI takovó 
kotnické scény. íe pnnce^ka po druhé str zasmála. Tu ptal se cikán, 
má-lí lu sUti voják, řekla prince zka 'Jiť ^. a voják byl poslán pryC- 
Pak se ptal, majMi svíčky hořeti, má-li býti přikryta, a na konec si 
k ní lehl Druhy den prohlásila princezka, ze má ráda toho pána, alf 
cikSn byl již ienat. ťřipojen hyi tu jiný motiv, jak nevěsta stále říkajíc 
řne*, dovede mimovoiné reka k clíi. který tento si vytknul. 

Jinaká jest anglická pohádka**): rekem jest rovnéž hlupec, který 
provádí jiné ^ase kousky, délá vSe naopak, vylil si do kapsy hmec 
mléka, místo aby jej byl nesl na blav&; dal pak na hlavu sýr, aí se 
ten roztekl konečné nesl na svých ramenou osla kolem domu, ve kterém 
íila jediná dcerka boháčova, hluchoněmá. Dle výroku lékařského uzdra- 
vila by se, kdyby se rozesmála. To právě povedlo sl- tomu hlupcf 
a rozradostnéný otec učinil ho svým zetém. 

Tato pohádka souvjsÍ úzce se starobylou anekdotou orienialnf, 
indickou, která pronikla do stredovékýcb literatur a do trjdi^ ri^^ných 
národů evropských. Stará povídka indická vypravuje následovní **J ^ 

•"J FederowslEi IL, 91 al. t 66. 

'*) rujruK ETdorpu^ MaTfip. 3 y^opc^KoV Fyt^ii U, str 17$, si Č, 1. 

•*) J05. Jacob*, English Faíry Ťalc*'. str. IA2 sU C 27 <Liiy Jack*. K Halli- 
wcllovy sbfrky Popubr Rhymca and Nuracry Talcs; oJtud otiiskl tutu |kohád1tu 
též Edwin Sidncy Hartland Efíglish Fairy and othcr Folk Talts 1S90. Stw> Lcnz. 
Die ncucsicn co^lischcn Márcheníamnalungen and ihre yucllcn str 28, 36. 

"J Der Textus ornatior der CuJ^^saptaci, Ein Beitrag »ur M&rchenkiinile ron 
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iylť brabtnan proslavený mezi ženami vesnickými jako znamenilý 
lékaf. Předpisoval Hdem, kteréi boleb hlava neb ialudelc a t- d^, 
svéeenou vodu neb svécený popel, nerozumčl ničemu, ale držel se drzým 
svým vystupováním. Byl koncíné Mvolán k princezna královsko, kteráž 
dostala v krku vfcd. Když ani lékaři ani íakllnai^i ocmohli pomoci 
a proíilá^iU vi^cd za nevyléčitelným dal král rozhlásiti po vScm lidu ; ^Kdo 
sbavf [Qoo dceru vředu, dostane LOOO zlaťáků.^ Žena onoho zázračného 
lékafť vesnického přihlásila svého muže, Brahman začal nad nemocnou 
odHkávatt zaftkávadla, a princezka uslyScvÉi je rozesmála se nad nimi, 
při lom roztáhly se stažené žíly na krku, a vřed, dozrálý mezi tím, 
praskl. 

Tato povídka byla rozšířena po západní Evropé i láhy literárně 
zpracována. Tak předevSím v st. franc, fabliau -Le Medecin Brai ou 
le Villain devenii Medecin* *•}: Rozletéla se stpráva, že dceře králové 
uvízla v krku kůstka rybí a že jf žádný lékať nemohl pomoci; král si 
zoufá a zemře, nebude-l) princezka vyléčena Oslyšela to žena, kterou 
muž velmi trápil, a aby se na ném vymstila, řekla poslům královským. 
Že zná muže, který jest největším Jékařem, ale má lu zvíáSlnost. 4e se 
nedá do léčeni, pokud není náležité sbit. Poslové najdou pole, na kterém 
pracuje slavný lékař, sbijí sedláka, přivedou ho ke králi^ a tam je chuďas 
Opét sbit, jelikož stále tvrdí, že vůbec nerozumí lékařskému uraéní. 
Konečné převezme vnucenou úlohu, myslí, ±e kůstka vézf v hrdle prrn- 
cezčiné, a podařf-l: se mu, jí rozesmáti, že snad vyr.Tií kůstku. Ke 
smíchu nepřivede v5ak domnélý lékař prircezku jakýmis zaříkávadly, než 
všelikými drastickými kousky, které před ní samotnou provádí. Vypra- 
vuje áe dále ješté, jak slavný lékař musí je£lé vyhojiti pres 80 ne- 
mocných; lstí zvláštní i tu si pomůže^ vyvolí nejvíce nemocného z nich, 
Upálí ho, a jeho popela malí ostatní užívati; k tomu upálení se ovSem 
nikdo nechce obétovatí, a vSickni utekou^ To ovSem jest nový, samo-, 
sialný dodatek. Byl pojat potom do povésti do EnSpiglovi, a sice do 
17. historie*'), Ale i vlastní povést byla silné zméněna. Proč žena muie 
[Svého doporučila za lékaře, jest tu lépe odůvodněno neí ve versích 
indických. V tuch žena prostě ohlásí svého muie jako Enamenitého 
lékaře, zaklinače. Indické verse nemusíme proto považovati za zkrácené 
jak to činí Benfcy, Ostatcé jest tu jakási souvislost s úvodem látky' 
o .Doktoru Vševědovi,' Postava doktorova jest ve franc. fabliau pod- 
statné jiná nei v indických versích. Nelze ovĚcm určiti, komu tyto 
zvlá&tnf rysy smíme připisovati, 

ff^icjtard Schmidt lfi9& ser. 4& sL Jest jeSifi jiná kratfií verse; Th. Benrcy. Pan- 
t^tchatantr^ !,, SH. Di« f^ukasapEatí (Tcxtuasimplidor}' Aus do m Sána krte úbersetit 
von Richard Schmidt 1S94, su. 60 
") Bcnfev op. c l„ 5lS >1, 
*^ Till Eulenspiegel. Abdnick der Auagabe vom Jahre 1615 str. 35 s], 

Niro^lop^ni^ SfíoiriL:- Sv- X- 7 
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Shodný arcb lépe feCcný podobný jest jen sákUdnf motiv'**); Um 
pukne vřed, zde vyrazí se kCtstka za stejných okolnosil. Celkem byla 
by asi mnohím souvislost této anekdoty západní & orientální pochybná, 
neboť nenf mezi nimi shoda v určité radé motivů, než vlastné v jedmém 
tDOtivu jencm, a tento motiv molil konečné vzniknouti na rú^nych misttch 
samosiatn^. 

Tato staro francouzská povídka vypravuje se jeSté posdiji, byla 
zpracována neznámým italským poetou a vydána poprvé tiskcni 
r. 1521 v Benátkách, koncem XVI, v. přijal ji, totíi vlastně jen pro- 
střední část, vlastni jádro déje bez přídavků staro francouzského fabUau,i 
do své sbírky povídek Guillaumc Bouchet> Zapsal ji také IrlanJ^ar Tliibau' 
Anguiibert v XV. stol, do svého spisu >Mensa philosophica*. Nalézá 
se ješté ve franc. sbírce bajek, pohádek a povídek -Compilatío slnyu- 
laris exemplorum<, pocházející nejspíSe z XllI. stoL Znal ji také staro 
franc, kazatel Jaques dc Vitry. *^) 

Podobnou povídku zaslechr hoISlýnský vyslanec Adam Olearius 
a zapsal ji do popisu své česly po ffSi moskevské a perské. ^") Vy* 
pravoval mu Martin Eaar, pasror r Narvy, který žil v Mo^kvé za pano* 
vání Borise Godunova, že car velíce trpél pakostriici a sliboval velké 
odměny tomu, kdo by mu udal prostředek na uleveni jeho nemoct. 
Žena jistého bojara chtéU se mstíti na svém muži, že £patDé s ni na- 
kládá a oznámila, že její muž zná dobrý prostředek proti pakostnici, 
ale má tak málo náklonnosti k cári, že ho nechce nikterak sdíhli, 
Ubuiták byl chycen, do krve sbit, uvržen do ždláre, d tak dhruho miičen^ 
až ze zoufalství fekl, tc zTiá prostfedek, že ^e Jio bál ale užiti pro jeho 
veličenstvo, nemčl jej za tak jistý, ale že jej pfi|)raví, povolt-li mu 
potřebnou Ihúiii. Sebral nad břehy Oky viiz plný všech druhů trav, 
dobrých i Spatných, připravil láztň pro cáfc, a cáti velmi se ulehčilo 
Nyní byl ještě jednou sbit, neboť utvrdili se v minéni, že z pouhé zloby 
zatajoval prostředek, ale pak byl bohaté odméněn. — 5e st, franc. povídkou 
jest tu společným jak vidéii, úvod její. BiiiSí souvislost ruské povídky se 
západoevropskou nemusíme nulné předpokládati, neboť shoda v tomto 
dosti prostém motivu mftže býti jen nahodilá. 

Tato povídka pak jest podkladem znamenité komedie Moliéreovy 
*Le medecin malgrě lui<, která prouilda do vSech evropských literatur, 
mimo jiné také do ruské a to hned na počátcích ruského divadla; 

*'j Tento raotiv vypravuje se také samostatné, zpracoval jej v 1. poU XIÍL itol 
rakouskf básník Strickcr. srv, Erzáhliingcn undSchwánke. Hcrausgcgcben von Hmns 
Lambcl. Zweite Auflagc str. 9. 17 si- 50 si, 

•'í Oeovrcs de Moiiére. Nguvclle édltion revue. -h par MH> Eugéne De^poU 
ct Paul Mcsnard. X., str, 9 si, 

") *VcrraehrteneueiJeschreíbung der Muscowítischcn und Peraischen Rcysct 

1' vyj, t6i7 Schlesvňg, Stv^ MolíírcX., 14 si. IL O, lHoputicrAit I1ctv|jlíi [i}com^ iv«r|» 
I., im aL 
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podfc néklcrích zpráv byla sehrára na sklonku XVIJ. stol. v komnatách 
carevny Sofie, byía přivezena německými spolednoslmi herťckýnij do 
Ruska, nalézá se na repertoiru r. 1709, do té doby byla tedy přelo- 
iť!na*M, zdali z franc oríglnahi aneb z nétneckěho vzdělání ve sbírce 
íHistno (jalíícus comico-saliricusí, nelze zjistiti, neboť text ruského 
zpracování jest ztracen. Do Moliére-ovy komedie převzat byl pouze úvodní 
motiv st- franc. fabliaii, vlastní jádro celé historie, aázračné Jéfiení jest 
tu nahrazeno jiným motivem. 1 

Vypravuje se pak anekdota tato posud itieii obecným lidem. I 
Východopruská verse ^') jest zajímavá tím, 2c baba, zaklinačka byla 
zavolána ke knéxi, který jí kdysi sám učil zakllnactm říkadlům, aby 
nemusela choditi pc žcbrotč. Baba ciaučila se od ačho odčíkávati. 'Mit 
de Fehki ging ich, mit den Pelzki kam ich. Im Namen etc.« Datilo se 
ji a tak se proslavila. Jednou pojedl knčz ryby, kůstka zůstala mu 
v hrdle, a nemohl jí dostati ven. Vzpomnél si sám na tu babu, která 
viecko zafikávala. Když přišla a začala mu odrlkávati povédomé N- 
kadlo, vzpomnél si, že ji sám tomu naučil, rozesmál se, nádor praskl 
a kí^stka vyskočila z hrdla. 

Docela podobná jest verse ukrajinská^'): furmulka, kteréž pop 
naučit babu, jest rozumnéfsf, má aspoň jakýsi smysl: řjak da&y broSej, 
to pomoie, jak dasy cbliba, to pomože, jak dasy sála, to pomože. jak 
dasy mukl, to pomóže, i jak pšena, ta pomožen « . , a na konec >jak 
pomoíeť ša, to sláva Bohu, a jak nepomožeť Sa, to čert tebe pobery*. 
Žena popova proti vQH mužové poslala pro babu. Bába vymínila si, 
aby nikdo nebyl přítomen, Baba se vzpírala, nechtěla zaríkávati právě 
tcmii, kierý ji sám učil, ale když pop oa tom stál. začala se klanéti. 
modliti se k Bohu a odHkávati naučené řikadlo. Pop se rozesmál a boule 
v krku mu praskla. 

Stejné vypravuje se také v Černigov, új.®*) Pop naučil babu jinému 
Hkadhir íkJiftii inpiiL^ryxa ojrt aHírmp« jiyxa: iif'i. a npu roŮH, tííki* h jiy*'t 

Anekdota ta jest dosti známá. Ve variantu vypravovaném v Char- 
kovské gub,*^) nastoupila mfsto zaklínačky opice a ta stejné vyléčila 
svého pána úředníka- Naléíá se ve sbírkách smčáných povídek, facccíf, 
které pronikly z pulské literatury dosti brzy dcj Rjska a £ířily se 
v hojných přepisech. Z této znárodnělé literatury pronikla pak do lidu. 

*'j AjL'Ki'td IIi\',ojip)ii^vín . Lliuiajuo4.i DJiHJiíe ti. uonon pyrnKofl jnrepaTypi. Sf^ ii3n, 
str. 39. 3riaibj n sípuKrepiiuTUKU str. 106. II. U. Mopoaort Hisropifl pyoyKiiru TeiT(in L, 
<tr. i94 al„ 227 il 

**) Aro tJrqjclI !,. £04, *Vo1ksgUubc[T aus OatprcuaAen. Djls Bcaprechen.* 

**J Jotefa Mosayňska c, 24. 'Pro iinlcu Eieptuchu*. Zbiór wiad. IX , odd. 3 
Sít. 133 3l. 

•*J E, J[. rjHiH*WíHWu IŤ»^ yiTt iiaiMijji str- 3*8 č. 324. 

•*í Etiií^rííi-Miiíť™"" ijíoífiliiíe IS94 scSh 3 str 17^. 
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Jest známá tét verse béloruská^^^J: v té učil babu pán mislo popa 
zafikávadlu, ale jinému: mrt stiý Ójjsauiii, tytyt-l CjAsaini., a nuai|iemi, 
TaM^ Cy^BnioKt, Vyléíi!a pak baba svého pána podobné. Pán jezdil sám 
po doktorech, ale tiiarné hledal pomoci proii svému oádoru, na babu 
pak byl zapomněl- Když o jejím um^nf zaslechl, dal se k ni ^avézci, 
ale nepoznal jT Když pak začala odrlkávati ona slova^ rozesmál se, 
nádor pukl* a tak se uzdravil. 

V jiné běloruské anckdoté z okresu Vofkovyského gub Grodenské*') 
pán naučil ffkadlu ne ženu než mužského, žebráka, neboť rád si tropil 
z chuďasů úsmé^ky. říkadlo jest tu jiné »BÍeHa sučka cieraz muost. 
íatiery nazie, piaty chvuost.* Nemoc pánova blíže se nepopisuje, bylo lu 
zapomenuto, trpél li na vřed, číW uvízla mu v hrdle kůstka. 

Dosti originální vyjímá se pohádka napsaná v král. Srbském v Jago* 
dine,*') Podobné řekl i tu úředník zchudlé mlynářce, ať se stane ta- 
kovou kouzelnici, ale nenaučil ji néjakému rJkadlu, neí povédél ji, ať 
řekne, co umf^ ať lže. Uposlechla žena a záhy proslula po celém kraji* 
Po néjakém čase tomu úředníkovi se zarazila v hrdle rybí kůstka, sám 
pak šel hledat, kdo by mu pomohl, až konečně při£el k oné ten£ 
a prosil o jeji pomoc, Žena se z počácku vzpírala, pak fekta mu, ať 
v£ecko za nf opakujen Začala íeua povídati a úfednlk slovo za slovem 
opakovati: Vlk . , má jednu hlavu , . . dvC uSl, ávé oCÍ, jedna ústa, dvé 
nozdry, . . . čtyry nohy a pátý., a sotva dopovédéla . ocas., propukl 
úředník ve smfch, zakašlal a kQstka mu vypadla . . 

Také u Basků ") byla zaznamenána tálo anekdota ve znénf ov§eni 
značné odchylném. Místo baby kouzelnice zaujímá tu vyučený doktor. 
Vlastnímu otci jeho uvízla na jedné hostině kiistka rybf. Konečné byl 
zavolán jeho syn-doktor a ten řekl otci svému: *Cot pak nevíte, 2e 
neumím léčiti nemocné své jinak než bobky ovčimiř* Otec proptikl 
r tak hlučný smích, že vyhodil kůstku. Mladý doktor se tak proslavil, 
íe celý svét ho žádal za lékaře.^ 

Podobná anekdota zapsána byk je^té u estonských osadníků u mést;i 
Ljucyna ve Vitebské gub. ^*"^) Známe ji buhuíel pouze i kratičkého vý* 
tahu, a v tom čteme jen pouhý fakl, ze rek zachránil princezku, která 
spolkla jablko, tfm. íg ji rozesmál jakých prostredki^ pH tom užil 
nevíme. 

Podobné bylo také v Hmské versi Látky o líné přadlené a jejich 
tfech tetách znetvořených uzdravena z nich jedna rovnéž smíchem, nad 
nemotornosti líné pradleny. Mela hlavu docela na stranu, neboť kůstka 

"i Tamfc 1896, ses 2 3,, str. 107. 
'^ bcderowski JI. sir. 139 C. lil, 
") KB|.aviiTl II!., 196^ 

•'1 Julico Vinson Folk-r"»rc clu paya basquc, sir, 169 t i. 
'") Oskar Kailjs, Č. 13, str, l34. 
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jf byla v hrdle av&sla, Káyt se rozesmála, vypadla kůstka a. hlava 5c j| 
narovnala,'*') Ve versích této láiky b>vajl lety jinak znetvořeny a flmská 
verse byla přepracována patrně pud vlivem této povčstL"*') 

Jinaká jest povést zapsapá Strassburskýni rodákem Martinem Mon- 
tanem v po), XVL veku'"): Princezka byla nesmíme smutná, a£chfadla 
protože jf rostla jakási bradavi^ka na tele. Byla pak od královského 
otce tomu zaslíbena za ženu, kdo by ji rozesmál. Provedl to mladík 
způsobem zcela jiným, převlečen za dtvče neodstranil bradavicku, než 
Jtiuk princezku roEveselil. co se nedá reprodukovati. 

Zvláštní verse zaznamenána jest jii v prvotisku Frantových Práv 
X r. 1518- Vypravuje se tu'**') zvláStnf verse roiilfené povídky o čaro- 
déjném uhUfi. kterciU první zapsal Bebel ve svých Faceciích*^^) a po 
nétn vypravoval Hans Wilhelm Kirchhof v rozsáhlé své sbírce *Wendun- 
muth'.'*") Povídka Bebelova jest tu rozmnožena nékterými jinými mo- 
tivy. Jit ver«e če±ká o uhUri jest dosti zmčnčna, uhlíř se méni tu 
v doktora vSevSdu, dodán |e5t tu motiv dalSí o nalezení ztracené klisny, 
variaci to anekdoty vypravované jií od Florenťaiia Foggio (1378—1459), 
poiom od Jakuba Freye a mnohých jiných***'; a vypravované v nfi- 
kterýcb versích pohádky o Doktoru VSevédovi, Českých a néme- 
ckých '**í Potom teprve byl ten doktor zavdán od lékaře, aby vyléčil 
jeho dceru volovatou, Doktor začal ve dvou kotlích vařiti ledajaké býlí, 
a pfi tom poCínal si tak, že se dívka zasmála >až se jí to vole pro- 
puklo'. Pfípojen je5lě dal5f motiv, který zde dále rozbírati nehodlám. 

Motiv o smutné princezce zaslíbené lomu, kdo ji roíesmĚje, nasky- 
tuje se v jiných jeStě povídkách. Tak slySel v irské jedné pohádce""^) 
rek vytrubovati, ie král Dublinský slibuje svou dceru tomu, kdo ji 
třikráte rozesméje. Rek, který vyrostl za pecí a byl odéo pouze kotí 
ko£lí» byl doslal od tří obrů, kterfi přemohl a za to že je úplné ne- 
pobil, flétnu, při jií zvucích každý musí tancovati, lahvičku naplnénou 
masti zázračnou a kyj který reka činí nepřemožitelným. Poprvé rozesmál 
princezku, když v zápasech na dvore královském přemohl všecky své 
protivníiíy. Pak byl rek poslán proti netvoru, který hubil vSe v okolí 

'-') Buak řotk Loře of Róme str 378. 

"•} Polivka Tom Til Tot ZsVfVk. 1900 itr. 383 si. 

""í Martin Monianvis, SchwankbQcher (1657 — 1666). Herauagcgebcn von Jo- 
bann(^<i R(y[tť. str 36 si c 15. 

'"j Frantova Práva. Text prvotisku Norimberského t r. 1513, Vydal Dr. Čenik 
lihn. atr 23 sk 

"*> Bebciiana Opuscula noua. Argentině 1509. sin i ij. 

'"( Góileke Schwankc des sechiehnien J.ihrhunderts atr, ^5 č. 'J5. 

"') JikobřrcysGattengesellschartUů5b)hťr3usgeg,vonJoli. Bolte, sir. 324 e. 23, 

""í y Polívka, Doktor Wsaystkowieda, Wisía XI, 63, 30* al , aiO, — Asmas 
A KllOOp, Sageh und Erifihtungcn str, £4. 

■••^ i'. Kennedv lbe Fircitide StoriM fif Třela nd Sír. 103 *íI 
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mésta královského; přemohl netvora, zavedl ho na dvĎr královský, iač«l 
hráti na fietnu a netvor i vSickni na dvofe dali se do tance- Tu se rorc- 
smáta pnncczka po druhé- Rrk nyní f ckl : "Králi Dublinský, xfskal 
jsem ji2 óvt části Tvé dcery, doufám, íe za nedloubo dobudu í tfetl 
Části,! Na prosbu královu usial ve hfe, rek pustit netvora, pohroziv mu, 
aby pamatoval na jeho kyj a ani zajíci více neubliřoval. KoneCnťř poslán 
byl rek do pekla pro cep, kterým se tiepríiel zažene do more, jak 
v starém proroctví jest řečeno. Čerti dali rekovi cep, neboť doufali, že 
si popáU jím ruce, ale rek byl se napřed pomazal zázračnou maslii 
slíbil pak čertům, že najdou svůj cep na zítřek na určitém místé. Když 
se rek víátil na dvůr královský, chtél se soupeř a nepřítel jeho zmocniti 
cepu, ale popálil si ruku tak zle, íe se princezka rozesmála hlučné po 
tfetL Rek nyní ji dobyl, ale před svatbou zahnal lešlí nepřátelské 
vojsko do moře s cepem pekelným v ruce jedné a s kyjem v drubé^ 

Jest jcšté keltsko irský '''^) variant této pohádky s malými odchyl* 
kamí: prínceaka byla smutná a nesmála se po sedm let, kdežto v prvnf 
jen tri a půl roku; rek neslíbil íeitum, že jim vrátí jich cep i nepřátelé 
utekli, když usiyĚeli, ie DublinSlí dostali pekelný cep, a nedošlo tedy k bitv^, 

Naléad se také v úvode jedné pohádk/ sicilské ^^'); v této našel 
rek na kraji studné krásný prsten, a kdy£ si jej nastrčil, začal kýchati, 
a kýchal, až si prsten náhoidou zase setřel s prstu- Přihlásil se na dvoře 
královském, nastrčil králi tento prsten» a celý dv6r dal se do tak hluč- 
ného smíchu, ie strhl i princezku. 

Motiv tento"') splynul dále &látko<i oprmcezce, která počne napráni 
vyslovL^né hlupcera- Pnncezka smutná a tesklivá, klerá se nikdy nesmála, 
, rozesmála se. když spatřila, jak hlupec z lesa jel na otýpce, na voze, 
*ykterýž sám se pohyboval a j- Hlupec jejím smíchem rozezlen chtél se 
\ jí poinsiiii a vyslovil osudné přání. Rozbor této látky odkládáme, neboť 
zavedl by nás příliš daleko. Není tu ostatné princezka vždy smutná^ 
a hlupec msti se na ní ješté z jiných příčin* *'') 

V jedné konečné velkoruské pohádce Rjazanské gub ^'*) splynul 
tento motiv s látkou o Amor a Psyche Kupec slíbil dceru svou za fenu 
tomu, kdo by ji rozesmál. Marné se o to pokouĚeli, aí konečné pes 
skočil za kupcem ven, a nad tím se Annufika Nezasmálka rozesmálai 
jak pes skákal po pokojí. Museli tedy Annušku provdati ^a toho pr>a- 



"•) K Kennedy. Legendary Fictions oí ihe Irish Cclts'. sir 21 b\. 

'^') L, Gonzenbach, Sidl. M^rchen I str 206 si. č, 31. Cranc, llalian Pofulir 
Tales str. 119 s!, č. 31 

*") Penlamcrone I. den 3. poh. I„ str, 43 si a v řadí moderních pohidek. Srt, 
Hárodop- Sb. čsbv. IV-V atr, H5 č &8:J; VI. 2J4 Č. 65; VU, sír. 221 č, ::», 29 
Zb. v. r, Vk VI, 17^, 

"*) SrVn A^iniiHiítfiat ft. 101. 

'"í XyflRi.vnii. ni. <ilr. lOO č, 105 
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Když manželé £li siiat, sAal pes svou kttu kupec ji spálil, mladomanžel 
zmizel a Annuška ho šla hledat do svéta, 

Budii připomenuta jeSté povídka mahomedanských Srbů z Bosny^ " *), 
ve které splynul tento motiv s látkou o Doktoru Véevédovi. Prostá žena 
uražena ve své samolibosti udčlala muic svébo doktorem. Zaslechl o ntm 
car, jcaiut se dcera byla léíce rozmohla^ Dívka ihned se uzdravila 
a promluvila, jakmile mul ten k ní vkročil. ani£ by on byl užil nčjakýcli 
prostředkň. Připojuje se dalSÍ motiv vyskytující se v nékterých versích 
látky o Doktoru V^evčdovi, Jak zachránil cara z bofícf se lázué zvláácč 
ve versi novoaramejské^^j; více vzdáleno jest líčení této scény ve versi 
kavkazské'^'), kirgÍESké/^*j Týž úvod nalézáme dále ve versi turecké**^ 
3 podobné v kirgi^kc/'") 

JešiĚvstaré severské povésti^'^) klade obrova dcera Skadl podmínku, 
aby byla rozesmána, podmínku, o které myslela, že nikdo z Asů ji ne- 
vyplní, Svedl to viak pfece Loki způsobem zcela odchylným, který 
jtnde se nevyprav^uje a zde reprodukovati nelze. S povidkami zde roze- 
branými zajisté nesouvis! tato severská povést. 






Dodat ek ke sir, 85. 



Podobná pov&st byla jesle zapsána v okr OlkviĚském gub^. Kíe- 
lecké '*') {ťsoj. Pán a knéz chodí za hezkou selkou. Pán uloží sedlákovi, 
aby 1, vymlátil a vyčistil plenici, hrách a Kito zvlá^té a do tfetlho dne 
sveil, 2. tolii celkem jako v Pp. a Nj.', 3. ukázati »div* (cud). Po- 
radil a pomohl mu Čert- Ten dal mu proutek, řekl mu, aby doma vlezl 
pod postel, a až přijde kněz k jeho zené, ať je udeří proulkem, pak 
srostou dohromady. Přilepila se jen ješté kráva^ když ji rovnéi udeřil 
proutkem. Když pán spatřil -div^ řekl: *Aby mé už vSickni čerti 
vzali s tím divem.* Sotva dořekly urvali čerti uí vSecky tři, pánaj knéze 
a selku. — Podobné se pohádka tato vypravuje jeSlé u PoIák5_y ho rním 
Sletsku; bohužel jest výtah, který z rf podává W. Nehring '*'') velice kusý. 



'■*) UoCítHrkfl Biut* Xn. str 27 si 

'") Srv mé poicdniní Doktor Wszystkowiedí Wisla XL, sir 305 sL 

'"^ Ib. slt. 313. 

"•) 10ůi4, Cůops. B. M(i-U6i>* str. 322 si, 

'") it> 216 e 04. 

»") Ib. 222, 

'•') Fr. von der Lcyen Dis Márchen in den G&ttersagen der Edda str. 37 
*'*) St. CiMCwski Lud rolnic7o-g[irfiic/y z okoUc Síawkowa w ppwiecie Ol- 
kusldm sir, 160 č. S 

■**J Muicilangen der scblesischcn Gcsdischafl fiJr Volkskundesefi, YIU, str. dS, 
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I Polívka: 



Dodatek ke str. 99, 

V polské tradici byla anekdota lato spojena s HRšpíglem — Sowi- 
zdrzaíem '"*}, Poradil podobnř Sowizdrzal chudc Zené prosíci o almuZnu, 
a &fa, natrhala trav, zažehnávala a fikala pomíiíe nepomůže, pak iDude 
mfii penéz, 2ené se skutečnř dařilo, Potom se jedaou udělal Sowi- 
zdrzatovL v hrdle vřed, že nemohl ani mluviti. Marné volali doktory, 
koneíné si vzpomněli na proslulou babu lažehnávačku. Kdyí povĚdéli 
jej] jméno, dával chorý rukou znamení, aby jí nevolati, ale neposlechli 
ho. Kdyi pak priMai a Sowjzdrza} ji spatřil, rozesmál se tak. £e vted pukl. 



<l 



Tu jest sestaveno nékolik pohádek samostatných, které se srovná- 
vají pouze v tom, áe vypravuji o smutné, po připadĚ choré princezce. 
která se uzdraví pouze smíchem- Prostředky, jimiž se princezka roz- 
veselí, jsou různé, a dle toho ifídíme dotyčné pohádky. 

Rozesměje se princezWa předevĚítu pohledem na zvláštní směšný 
iM^ůvod lidi rňzného stavu a pohlaví, na mnozť svlečených, vTeTíjak 
ozbrojťných, nékdy téí ještě zviřat. ktefii byli jakýmsi kouzelným před- 
metem tak spojeni, slepeni, te se nemohli odirhoouti^ Tímto kouzelným 
předmětem jest v jedné skupině nějaký pták, husa, kachna, lak ve 
versích némeckych N g r,, Nm^» Np., Na., v jihočeské C, v norvéřské 
Noft, v italsfcíí It. (dvé orUta), ve francouzské Frp. (papoušek a kou- 
zelný proutek], aneb též jiné zvíře, rybka v německotlrolské Nz., koza 
v české Ce. a v ruské Rk-, ovce v Mad* a v rumunské Rumb, dva 
beran v maloruskc Mrp,, kůň v německé Nj^ V ]iné skupiné má tuto' 
kouzelnou moc nijaký predmét, vůz a j. Verse sem náležející souvjsf 
Částečné se skupinou předchozí, tak Ngr.', kde sdílí moc tu ptáček 
zapražený do sani. kdežlo v české Cr, jest vfiz uveden v pohyb kou- 
zelným proutkem, pod. v C v., sem patří nejspifie Cuh,> ač byl tu ncj- 
důležitější, toto látku pravé charakterisujícl moUv zapomenut Do této 
skupiny dále náležejí Chrrg,, Chrv-, Mrs. (i tu ]est vůz taien zlatou 
kachnou a zlatým kačerem), Ojedinélá jest polská verse Pk, kde kou- 
zelnou tu moc má koSíček. Ve francouzské jedné versi Frb. konečné 
utvořen sméSný průvod kouzelným proutkem, který také v Frp. hrát 
důležitou úlohu vedle ptáka-papouéka- 

Kde tyto pohádky byly složeny, nesnadno jest povédéti, ale Jest 
významaé. Že j^ou rozvířeny vélSI mérou pouze v středn í a^ zápa dní 
£vrg j>ét a jen ojcdinéle pronikly na východe 

Mnohem dále rozšířena jest látka, klcrá vypravuje, jak princezka 
jest rozesmána zvrácenými kousky blupcovýnu aneb vypravováním jeho 
Nebyly pohádky lolió obsahu zapsány Jenom v různých krajích evrop- 

'**! Cini?wiki op. c. íír 2i2 
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skycb, nef byla nalezena ještč u KabylO afrických- Ale užíí spojitost 
mezi vSemi těmi versemi nebude tfeba předpokládati, neboť různé kousky 
hlupcovy vypravují se í mimo spojení s motivem nás zde zajfmajfcfm 
velmi hojné, nesouvisí s nim úže a mohly se konečné ná různých místech 
samostatné s ním spojiti. Jsouť také kousky biupcovy v tfichto versích 
velmi rozmanité. 

V daláf skupině není princezka pravé tak smutná, neZ chorá, ne- 
zhojitelnou nemocí (vředem), postifena, uzdraví se pak stejné smíchem. 
Tato látka jest nejspíSe \jrientalDfho, snad indického původu, pronikla 
v středověku do literatury francouzské, byla hojně zpracována v lite- 
raturách západních, z východu pronikla snad také do Ruska, a vypra- 
vuje se na mnoze dosud v lidu- ^ 

Princezka byla rozesmána jiným ješté průvodem, a sice spřežením 
hovnivála, mravence a myši v Nj., podobné v P e n t (tu vlastně zpěvem, 
tancem a hrou Auvuliálj; uiy£i a cvrčka), v Frg- (rek měl cvrčka na 
pláStt, my£ na iapce, blechu na nose), Nz-* (koncert veverky, brouka 
a my£i), Nod. (tanec a kvikot tH prasátek), Maď. (tanec myši a stře- 
vlfka)^ Mrv,, Rsm., Brmb., Brmk., Brvg. (myS, brouk a rak 
očišťují ženicha^ Rr, (myS, brouk a rak očisťují čepici, šátek a ruka 
více ženichovy), Rk. (myš, brouk a sumec očisťuji ženicha). Verse tyto 
shodují se více méné jeSté v j dnom zvláštním detailu, jak se totiž t 
vzbudí odpor princezčin k jednomu ženichu a pHzeň její k druhému,' 
a sice shodují se tu zvláSté Nj., Pent, Frg,, Matf.*, Nub., Mrv, 
Rsm. Mimo to hraje jeSté tu značnou úlohu pytel, ve kteréž jest ukryt 
spánek, pytel uspávající v Maď,* a Nub. — i-iV-ví , 

SměSné pri^vody působené cdkem týmiž prostředky (ptákem, J 

proutkem a p.) mají jiný ještě účel, než rozesmáti pnncezku. Muii 
ukládá svůdce ženy jeho zvláštní úkoly, aby se ho zbavil, a muž dostane 
od Čerta proutek, kterýmž sestaví sméSný průvod, v němž hra^íí žena jeho 
i svůdce její pfední úlohu, a zjeví takto nevěru ženinu* Sem patfí Fku , 
Pp., Pso., Nj.*, Cm., Ž,', Z,*, a mimo to ještě Frc. Vypravuje se tedy 
tato látka pouze od P omořan, Po znaňská a Moravy dále na východ až 
na Žom ď a v teto oblasti někde musí býti stanoven jejl původ- Fran- / 
couzski verse T.aujfm^ místo zvlášt ní. V jiné skupině sestaven směšný 
průvod pomocí ptáka nadaného kouzelnou mocí, aby se raktéi zjevila 
nevěra ženina, tak v Mrv.', Brv., pod. Brm., Raa., Arm. Skupina tato 
rozšířena jťst tedy pouze od Ukrajiny a BčlorusQ na východ Aneb mstí se 
pacholek lakovým zpfisobemr^ě^rievěsta byla mu oděpfena a zasnoubena 
s jiným, tak v Pku, Pk * Mrz, Mrv.^ Z \ a dále Srb,, Rh, Osm.', 
Osm.* Tato povídka jest známa tedy laké jen v určitém okrsku,^uPo- 
lákňjjlalorusů, na Žmudi a dále na ji hu u národů balkánských a u Tiirk^— 

Podkladem těchto povídek jest daleko rozšířená víra, že jisté před- 
měty aneb i živé bytosti mohou nabyti koupelné moci, pevné držeti 
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^ J liA** *'s*^*'"' l^tcTá se jich dotkne. Naléiáme rys tento v fade různých látek. 

jA^jr Tak vypravují nékteré nové verse povésti o Polyfemovi, že zCstane rek 
na konec viseti, že se pfilcpf. aspoň prst svfij pfilepl aneb i ruku, Myt 
se dotkne holi, aneb sekery a j , kterou mu podává aneb hodt za ním 
obr, aneb ilaté sekery. íavle, kterouS spatfl na strome. Ojediněle volá 
také obr n^ železné dveře, když slyží, jak vržou po útéku hostovu, aby 
ho zadržely- V jiných nových versích, jakož i v starSlch stredovékých 
variantech této povésti od Xll, stol-, v Dolopathos a j. zastrdí si rek prsten, 
který mu obr podáváj**,! Ale prsten nemá účel, zadržeti reka, než voláním 
oslepenému obrovi dáti na jevo, kde uprchlík se nalézá, a proto mely 
se tyto dva motivy odlisovati. f V jedně islandské povésti o princexce 
zakleté v dobytíí Žaludek,"'*) zůstane kralevic viseti na kopí, kterým 
chce probodnouti žaloudek, honící krávy selské na pole- V jiné veísi 
jest kralevic pHmrazen. když rozzuřen drzými odpovědmi ialudkovýmí 
chce jej zabiti- V jiné isjandské pohádce o obryni (Čarodéjnici), která 
ukládíi zajatému hochovi nadlidské prác^, zi^istane lopata včzeti, jakmile 
se hoch s ot dotkne zetné "^) V řade versí látky o za pomeňte nevést c. 
dodán dalSi motiv, jak se dívka ibavuje tri dotěmýcITmilencfi, zůstanou 
r^ totiž tito vézeti na různých předmčtech v domácnosti, na stolicí, na 
dveríchf na pohrabáči, a j., tak v sicilské jedné pohádce Gonzenbach 
č. 55, ve vlašské pohádce e Tyrolska Schncller £, 27, v jedné nčmeckČ 
u MOlIcDhoffa str. 395, v islandských versích Rittcrshaus í. 32 a j '*'*) 
Samostatně vypravuje se to v Pemamcrone 3. den, t. 9., v hornobretanské 
jedné povídce pí^sobl to dívka pomocí kouzelného proutku ^*''), podobnč 
jeSié Jinde-**'') 
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"*) Hackmann Díc Fo1ypheni»agc str. 174 sL 

■"J RttCcrthaus Ncuíslándische Volksniarchei str, 50. 51, č, U. 

"') Ib. str. 284. 

>") Ibn 31r 142 &l KOhler Klcinerc Sctiriaen 1 , 163 Cosquin II 27 sk 

'•"} Sébíllol Conlcs popul. dť la Haute tírctagne 1 sir 115 č I<j- 

"') Andrews Corrtes ligur^a t í^, 21 str t4^ 37. 



III. Roztancované střevíce. 
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Na Míjravů vypravuje se na různých místech různé ovSem pohádka 
o princezkách královských, které každou noc kamsi se ztrácely, 
trbaly kolik párO střevíců. Zapsala ji předně Frant Stránečka*) (Čnis,). 
Král slíbil dceru svou a půl království lomu, kdo vySetfi, jakým způ- 
sobem jeho dcera každou noc 12 párů střevíců trhá. Mnozí se přihlásili^ 
ale s hanbou byli zahnáni, rovnéž tak dva synkové chuďasovi. Podařilo 
se leprve nejmladSfmu synku chuďasovu. VaSkovi, pomocí kouzelných 
darů. klerými se jemu odměnil starec-pouslevník, jehož opatroval až 
do konce jeho života. Dostal od něho 1, čapku nevídimku, 2. hůlku, 
která přenese pána, kamkoliv si přeje, jakmile jí zaSvlhne, 3, kabelku, 
do které se všecko smĚstná, cokoliv tam pán chce dáti. S tĚmito dary 
vydal se Vafiek ke králi. Princezka neuspala ho vínem, jako jeho bratry 
A všecky ostatní, kteří ji chtélí vyslíditi, neboť vylil všecko víno za krk. 
Tvářil se pak, jako by tvrdé spal, a marní ho princezka mučila, tahala 
za vJasy. dupla na jeho nohy. silné mu svítila do očí. Vašek zpozo- 
rovaly i& princezka vzala z jedná skHné mast, pod paždím se mastí 
potřela, sebrala pak střevíce, rovnéž také její komorná, uprostřed 
ložnice se rozstoupila podlaha, a obě zmizely. VaSek nyní sebral rychle 
svou čapku, hůlku a kabelku, natřel se toutéž mastí, a když rosstouptla 
se podlaha, spatřil před sebou úzké schody, sestoupil, stanul na zelené 
louce, £vihl hůlkou, zaScptal, -ať jsem, kde jest prmcezka,^ a ji£ kráčel 
hustým, tmavým roxmarinovým Irseni princezna v patách, utrhl si včtcv 
rozmariny. Pak přiSlí do lesa stříbrného, i lu ulomil větev slflbrnou, 
ale způsobil lou takový šramot, Že princezka se velmi znepokojila, a dala 
se upokojiti jen komornou, ie prý si tak vftr pohrává vétvemi. Odtud 
ptíšli do Lesa zlatého, a když Vaáek ulomLl včtev zlatou, tak to za- 
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prasklo, ie príDcezka omdlela. Konečné dostali hc do krásné zahrady, 
ve které byl velký dúm a v tom hrála budba. Bylo to vlastně peklo. 
Prircezku uvítalo Šest rará£ků. Čerti přinesli jí Sáty rlaleni protkané, ale 
VaÉek je vzal a strCil do své kabeiy. Při hoslmé dal si VaSek vše velmi 
chutnati, na znamení zastrčil si do kabely koblíby. Pak dali se vSickni 
do tance. a. pří tom tanci Trhala princezka sví střevíce. Jak udeřila 
dvanáctá a kohout zakokrhal, rozprášilo se všecko a světla zhasla. Va^ek 
octnul se pomoci své kouzelné hůlky dflve v ložnici a chrápal jit, když 
vstupovala princezka se svou komornou. — Ráno vypovédči Vafiek vSe, 
co vidéh a na důkaz předložil všecko, co si na cestě do pekla a v tomto 
byl zastrčil do své kabely. V^e tn, jakmile se dotklo stolu, ihned se 
přemčnilo: z rozmariny udélala se chvojka, ze stříbrných vfitví bodláky, 
ze zlatých véivi tmí. te Šatů velká zapráfiená pavučina, z koblih koby- 
lence. Princezka zuřivĚ vzkřikla, že se propadne lu chvílí na věky vékňv 
k tém t^ertům, se kterými měla v noci tancovati, je- li to pravda. Atak 
se také stalo: rozpolténau podlahou uy&lehl ihavý plamen, Tjevili se 
vSickni Čertí, &g kterými v nocí hýřila, a zmizeli s ní do pekla- Ke 
konci připojeno ješté, že král odepřel Vackovi slíbenou odménu, a musel 
si polovici království vybojovati. Z^ftěztl snadně pomocí své kouzelné 
kabely, strčií do ní véecko vojsko královo, které proti nčmu vytáhlo 
do pole. Král postiaSen, odstoupil mu půl království a VaSck propustil 
vojsko z kabely. 

Podobně vypravuje se pohádka tato na Rožnovsku iCmk-). ") Rek 
její charakterlsuj^ se v úvodě motivem, který nalézáme dosti hojně 
v tradicích lidových ve spojení s různými látkami. Sedláci stríili Jánka, 
který pořade spal, do bečky a zanechali ho tak v lese, Kdyfc se Janek 
probudil, poznalf kde se octnu!, ale nemohl si vysvětliti, jak tam při£el, 
zpozoroval derou 'CO se pivo leje, • že se sběhlo kolem mnoho vlkíi 
čuchajících člověčinu. Jeden vlk strčil do díry ocas, Janek omotal si 
ocas kolem ruky. vlk ulekl se a utekl i s bečkou. Konečné rozbila se 
beíka o skálu, Janek pustil vlka. a len, co síly mĚÍ, letřl Tak dostal se 
Janek do pustých hor, sešel se tu s poustevníkem, a zůstal u něho, kdyfc 
mu poustevník řekl, že za tři dní umře, ať ho pochová, ie se mu dobfe 
odměří. Doslalť Janek od poustevníka lyt^í dary, jako VaSek ve 
vcrsE předešlé. Královna zkouSejíc ho. spi-IÍ. nemučila ho tak krutě 
jako v Cms Neuiila čarodějné masti, než zceU přirozené odeSla. 
Nerozpollila se pod ní podlaha, než země se ji otevřela, když přiSla 
k hoře, dva draci přiíli jí naproil a odnesli jí na olověnou horu, pak 
na čířenou horu, dále na stříbrnou horu a kone<^ně na zelenou louku. 
Vašek následoval ji pomoct své hůlky, a ulomil si v řečených horách 
po ratolesti. Královna usly5ev5i, Jak to zacinélo v stříbrné hoře, omdlela 
jako v Cms. Vikřísih ji čerti, kteří jf na zelenou louku přiSli naproti, 

*} B, M. Kulda. II. str 153, C, 105 lOspaJý J;iDek<^ 
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Po hostinfr tančili, až královna zcdrala dvanácteré střevíce, potom ji zase 
odnesli dva draci až taitii kde se jf země Dtevfeia. Pomocí své h^lky 
ocitl se Janek drive doma. Zakončena Jest taro verse stejné jako Čms., 
jen ře Janek dostal fiůl království beze vgeho odporu. 

Podobná je^t jiná Jeíté verse valašská ^^ I (Cm«,) : Janek dostal kou* 
lelné dary odménou za várnou sUižbu, ^e néjakému staffkt^vi pásl po 
celý rok ovce. A sice dostal mimo dary jako v Cms, a Cmk, je^té 
f)I£ťa1ku 'jak na ni zapískne. bude ihned v£e míti-; když mél hlad^ za- 
plskl na pfSťalku, a hned objevil se před nim stolek plný v£eHiakých 
jfdel. OdchylnČ od Cni3., Cmk. príncczka anj nevidéla v loiníci 9vé 
ívého hlídače; neboť mél klobouk na sobe, který ho činil neviditelným- 
O půlnoci vidél, jak princezkď se máčela jaktriisL vodou, srv. Cm5< 
Janek se pak také touio vodou hodné posihkl, a rázem ocitli se pod 
zemí. Tara čekal kočár, který pak s nrmi uhánĚl jak vítr. Cesta vede 
lesem médénýra, stříbrným a zlatým, V zlatém lese dala na jednom 
m(stč nastaviti, na ráz zjevili se se víech stran čerti. Po hostmé svlekla 
pnnce^ka prsten a umyla se. Janek strčil prsten leo do kabely. 
K ráni) vráuli se toutéž cestou. Na rozdíl od Cms. a Cmk. končí tato 
verse uspokojivé: Janek dostal priricezku zaženu a žil s ní spokojené, 
oeboť se rau více neiirdcela. 

Pohádku, kterou vypravují CikánislovenSlí *] (Cik.) částečné se 
odchyluie : Stýkaly se tu tfi príncezky s Čerty, mizely sntmt, čerti sami 
chodili si pro dévčata. Rek nepomůže si kouielriými dary jako v Cms. 
Čmk. a Čmv., ne£ jest mu stále na pomoc, provázf ho po celé cesté 
jakási blíže neurčená bytoít nadpřirozená, jakási ífla. jmenovaná Ha- 
lenka Ta poradila rekovi, aby aebou nehnul, třebas by naň hodili oheň 
a píchali ho jehlami. Halenka proménila ho v mouchu a poručila mu, 
aby vlezl v pekle pod postel, schoval se a díval se, co se bude díti. Na 
cesté do pekla proSli lesem démantovým, skleněným a klatým, Dévčata 
anadno roztrhala v pekle své střevíce, neboť tancovala na ostřích nožů. 
Háxela střevíce pod postel, a rek skrytý tam je uschoval Po tanci spali 
íerti se svými dévťaly, jen tfeti se Depoddala. Rek vSecko vyzradil 
králi, a král hned je zastfelil, jen nejmladší zachoval na živč^ že odo- 
laU čeriovi. Král pak rozřízl Jim nožem břich a vzeSlí z nich čertí v nich z^*"'*^ 
skrytí. Povídka tato jest roz&írena jinou látkou, o princezně strašlcl^^^^ 
v kostele a požírající hlídače, ''^ *^ "^ - 

Srovnejme nejdříve verse německé. Ve versi zapsané v Munstersku ") 
(Nm.) ztrácí se místo jedné princezky všech dvanáct Mnozí hlásili se, 
Že vyáctK, kam princezky mizejí a jak střevíce za noc roitrhají, ale 
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nemohli niřeho se dopídili do uríené Ihftty fri dnů i byli ó\e prohlášeni 
králova zbave-ii íivola- Podařilo se to teprve chudému vojákovi, invali- 
dovi pomocí ^t^feny, které řekl spF£tř žertem^ ie by chtél vypátrati, kde 
princeaky roztancují své střevíce, aby se pak mohl státi králem. Stařena 
mu poradila, aby nepil vína, které mu princeíky na večer přinesou, 
a dala tnu pláštík, který ho učiní neriditclným, Jakmile se jim zahalí. 
Dle jiné verse némcckd z Padcrbornska uvázal &í voják houbu pod 
bradu a do té nechal siíci víno; choval se tedy chylfeji nci VaSelc 
v Čms., který víno si vylil za krk. Kdyi voják chrápal, začaly se nrín- 
ceiky strojili a zdobiti. Vojáka více nezkoušely, oemučily, neboť zpozo- 
rovavše, ie sebou ani nehýbal, spokojené vydaly se na cesiu k tanci. Nej- 
starší zaklepala ti své postele, postel spustila se úo země, a otvorem Um 
sestoupily ledna za druhou, napřed nejstarSÍ; srv, Cms^^ Caiv, Za nimi 
dal se voják zahalen do svého plastika. Na schodech Máp[ nejmladM 
na šaty. Dole ocitli se v íarokrásné aleji, kde viecko listí bylo stříbrné. 
Když voják ulomil vétev na znamení, zaprasklo to silné ze stromu, nej- 
mladší se [polekala, ale nejstarší myslela, že to jsou výstřely radostné, 
neboť brzy vysvobodí své prince. Taktéž vysvětlovaly třeskoty, když 
voják ulomil včtve v aleji zlaté a démantové. Dále při£]t k velké vodi:^ 
na té bylo 1? lodiček, v kaídé sedél krásný princ a čekal na svou 
princezku. Do lodičky poslední sedl si voják neviditelný ve svém pláfiilku, 
a princ nemohl chápati, že lodička jest mnohem léž&f než jindy. Za 
vodou byl krásný, osvětlený zámek, tam dal se každý princ do tance 
se svou nejmilejM, voják též tancoval, a vypil každé princezce Čffii vfna. 
Tanérly, aí střevíce roztancovaly Princové převezli své míle a voják 
sedl si tenkráte k nejstar&í. Na schodech je předběhl, a než se všecky 
dostaly nahoru, chrápal hlučně. Voják chtél vSe to JeSié vid&tí, proto 
nic nepovédél, než 5cl s nimi i druhou i třetí noc. Tfeti noc vral si 
na znamení čí§Í. Na rozdíl od Cms,, Č m k. fi Cik., pod. jakovCmv. 
jest verse tato zakončena smfrnč, princccky nezapíraly, voják se oícmi 
5 nejstarší. Princové bylí opčt zakleti na tolik nocí, kolik nocí tancovali 
s princezkami. Zde ledy ixiisto čertů saujali pnncoťé zakletí, Črta nej- 
spíše pozdéjSf, mladší 

Odchylná |est verse z Paderbornska ^) (Np,): princezky, zde 3, do- 
stanou se tajnou chodbou kjczeru» aniž by byly proSly lesem médčným, 
stříbrným i zlatým; místo zakletých pnnd^ přenesou je tu tři velcí 
obrové — srv, Cmk, kde draci odnesli královnu. Voják plfíl se za 
princezkami, ale nebyl zahalen do piášlé. Tento jakoi i střevíce přená- 
íejjd človéka vymámil u jezera na lvu a Háce, hádajících se o né. Po- 
mocí téchto kouaelríých darů doptal se na druhý břeh zámkj, ve kterém 
se princerky daly do tance. Opétuje se to po třikráte jako v Nm , prvn 



•)Grlnim KUM.\ \\l, str 2ló 



nr. Roiiancovanč střevTcei 



113 



noc v aámku měderéni. druhou v zámku sifjbrném» třetí v zámku 
^atém. Zakončení jest smírné: voják oženil se s nejmladší princezkou. 

Vice srovnává se s Nm, verse doirosaská ') (Ns,); Sedlák, který 
chtÉl vyéetfiii, karn mizelo šest princezen každou nuc, svedl to po- 
mocí trpaslíkovou. Dle jehg rady Sel před mésio do jisté prádelny — 
asi sledy tradice, podle které lá^né zvlásté jsou misto, kde se scházej! 
nečistí duchové a pod., — lehl si tam do postele, a délaf, jakoby spal. 
V noci o jedenácté zjevily se princezky, třásly jím pořádné, zkou- 
šejíce, spf-ti- Otevřely pak padací dvéře a sestoupily po schodiSti, Sedlák 
dal se za nimi a stal se neviditelnýru^ jakmile vstoupil na schodistř — 
jest to vysvĚtlenl velmi nemotorné, vypravovatcl patrné něco poza- 
pomněl V aleji byla na cestě hrušeň se zlatými hrubkami Cesia dal£f 
vedla rovnĚž přes ťodu, přes Širokou řeku, Šest zakletých pnnců oíe- 
kávalo princezky až v zámku na druhém břehu. LJ břehu byl člim pouxe 
jeden, do toho vstííiipily princezky a za nimi sedlák. Podlaha sálu 
v zámku se^ítivala te zlatých vochhc, jeden vylomil sedlák i hluínč 
<atřesk1o- Druhý den vypověděl hned sedlák králi, co vyzkoumaL Pnn- 
cesky tvrdošíjné zapíraly aí na nejmladší, a byly na rozkaz králův sťaty 
Pouze ncjnrkladM přiznala se, £e jií po 5 let tancovaly kaidou noc se 
fflklctými prÍDci, kdyby byly jcSté Šestý rok s nimi tancovaly, byly by 
je vysvobodily. Kunťc týž jako v N p. 

Ve versi z Hc sscnsk a *) (Nh) jest to opét jedna jen princezka, 
jako ve versích Ccskomoravskýcb. Král nesliboval jí lomu, kdo vyietří^ 
jltc každou noc rozrancnje 12 párů stfevícú Umínil si to Ševcovský 
tovaryš- Skryl se pod její postelí, neboť neDyla ve své komůrce^ když 
li přinesl nových 12 párů. V noci o 11. hod. otevřel se poklop, vystou- 
pilo II princezen královských, obuly si vSecky nové střevíce a sestoupily 
dolĎ. Tovaryš uměl se délati neviditelným — jest to motivace jc&té ne- 
£ťa5inéj£i neř v Ns. — a dal se za nimi. Nic se nevypravuje o alejích, 
lesích sifibrolistých a pod. Stejné jako v ostatních némeckých veisích 
jest na ccsté do zámku voda a lodník převeze je všecky i neviditelného 
tovar>fie. Když vystoupily, přišly do 12 různých zahrad a ozdobily se 
lo^étmami- Od princů byly uvítány až v zámku. Když střevíce roztan- 
covaly, vrátily sCh Vkrclcy se veselily, pouze neimladíi byla smutná: 
bylo jí, jako by byla vidéla hezkého tovarySe a do ného se zamilovala- 
Z rána pníel mistr, aby ji naměřil nové střevíce. Princezka fekla mu, 
ie pofřebuje u£ jenom jeden pár a ten ať jí pošle po svém nejmladším 
tovarySi. Kdyí tento koneíné přišel, padla mu kolem krku, že ji osvo- 
bodil z moci jedenácti, které jf mučily; vyznala se, že ho miluje z ce- 
lého srdco a že sí ho vezme za manžela, — Jest to, jak vtdéti, verse 
silné pozménéná a pokažená. 

=J G- Schambach und W, Můller str. 283 sL *Die lertamtcn Schahe<. 
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Ve versi z východního Pruska'') (Npn) <ÍostÍ zachovalé vySetřU 
nejmladší, hloupý Konsa, kam pnncecka chrídiU v noci spát. O rottan- 
covánl střevíců není tu řeči. A sice podařilo se rekovi pomoci jakčho&i 
dědečka, se kterým se rozdělil o svCtj proviante Dostal od oého tui^oik 
a kdy2 si jej uvázal kolem tčla, plnilo se kaidé jeho pFánf, pfedevSfm 
udělal se nevidítelQým. Fríncezka zmizela^ Jakmile vstoupila na tiiÍsTo 
před zámkem, pískem posypané, tedy ne ve své komfirce. ve své lol- 
nici. Rozevřela se země a princezka sestoupila po schodech. Honza ji 
následoval. Kdyř byli dole, zavfela se země, Fríšii do zahrady, k hrufice, 
Jabloni a Švestce, všecky pozdravila princezka, a Honza vzal &i z nich 
po vĚtvičcc- Stromy ale nezazněly, motiv ten byl zapomenut Vypadla 
také cesta přes řeku. Přišla konečné do velkého skvostného sámkUt 
vcSla do poslední světnice, sedla si ke stolku a čtla ve svých knihách. 
Na konec si lehla a usnula, Honza ustřihl jí jeden z jejich tff copft, 
vzal JÍ jeden střevíc rannf a velký £álck. Ráno se vrátila touže cestou. 
NeseÉla se v látnku podzemním s nikým, se žádným zakletým princem 
ani se ílými duchy, netancovala a neveselila se. Jest vdrai nápadno, ie 
vypadl právč tento, nejdúležitéj^í a nejcharakterističtější motiv, kolem 
kterého zosnován jest vjastnč celý d£j. Honza dosvédčil, kam princezka 
chodila a nejenom třmi předměty, než dovedl také krále po schodech 
do podzemního zámku, ukázal stromy, s títerých vral uéTve. Když pak 
pri^U k zámku, znĚla z něho líbezná hudba i ukázalo se, že Honza vy^ 
svobodil nejenom príncezku než í zámek. 

Rysy naiíinoic novými vyznačuje se verse zapsaná u německých 
osadníku v te ^^s kénj Bajálé "*) (Ntb.). Souvisi-li verse tato Ú2e s ver- 
semi jiných národů v tfichto krajinách osedlých, nemůžeme zjisliti* jen 
tolik můžeme říci, te nesouvisf se známými nám versemi srbskými. 
V úvode vypravuje se. Ze dostal rek pláéť, který mH lu zvláštní moc, 
že, kdo se jím odčl, mohl se učiniti neviditelným aneb vžiti na sebe 
podobu Jakoukoliv, od čarodéjnicc za to, že jí po tři dni hlídal koné, 
t. j. Blužebné j( čerty. Večer lehl si Honza pfed dvéře pokoje princeiek 
nezahalen do svJho pláste. Princezky mučily ho a dotíraly naii, nejstarší 
ho uhodila, prostřední ho štípla, ale nejmladší ho políbila. Pronásledoval 
je pak, zahalen do svého plá£té, přiScl do lesa médéného, stříbrného 
a zlatého i ulomil si po vétvi. Jiných podezřelých znamení nebylo. Ko- 
nečné dospěl s princezkami k jeskyni, a přeměniv se v blechu vyleíl 
na £aly jedné princezky. Udiven díval se na skvostný sál a veselou 
společnost, na znamení nevzal si pak ničeho, Povídka končí jak oby- 
čejné smírně. 

S některými obménami vypravuje se povídka naie také u Danti, 

*) E. Lcmkc, VoIksthCti>lichca in Oatj>rcu35cn II., srr, ů2 st. č. 7. 
'•) Gusiav Zeyoek, Ein Beitrag mr Sammiung des Volksthůmllchfjn In Te 
meschcr Ranat Neues lausiu. Magazín. XLU.. str. ^41 sL 
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a sice byla zapsána na ostrově Bornholmu .^*) (Dbg.) Mladík dostal od 
starce, Že ho podélil jídlem, hůl a kuli: když drží hůl před sebou^ jest 
neviditelný, a když uhodí holí kule, pobčhne kule před nim a ukáže 
mu cestu, kterou se má dáti. Kule ho zavedla až před velké mésto, po 
jehož zdech hradebních bylo kolem do kola rozv&£eno plno lidských 
hlav. Rek zeptal se prvního, jehož potkal, po přlčíné toho a dovédél se, 
že je v té zemi velký žal pro princezku, která trhá každou noc dvanáct 
párík zlatých střevíců, aniž tcdo ví, jak se to déje. Starý král trápí se 
velmi, a slibuje princezku i polovici fí£e své tomu, kdo vyšetří, jakým 
způsobem príncezka zlaté střevíce trhá; hrozí ale zároveň, že, kdo to 
nesvede, zaplatí nezdar svým životem. Pokusilo se o to již množství 
princů a urozených pánů, neboť princezka jest nad míru krásná, ale 
mamč. Mladík dostal velkou chuť zkusiti své Stéstí, šel přímo na zámek^ 
přihlásil se a nedal se odvrátiti ani domluvami samého krále. Po tři 
noci mél spáti v pokoji princezniné a pozorovati, kdyby třetí den nic 
neodhahl, mčl býti popraven. Po dvé noci nemohl nic vidéti, neboť 
nemohl se udržeti bdčlým a usnul. Byla tam proň zvláštní postel při- 
pravena — nový to a nezdařilý rys. AČ mohl se udélati neviditelným 
neučinil to jako i v jiných versích. Teprve třetí noc se přemohl: uslyšel 
najednou hlas tázající se princezky, zdali on spí. Ač princezka řekla 
ano, chtéla se přece bíle oblečená dívka, která veSla^ pfesvédčiti o tom, 
a bodla ho do paly zlatou jehlou. Rek sebou nepohnul a pozoroval 
dále. Viděli kterak ona dívka a princezka odstranily postel, spatřil 
schody, po kterých se pustily dolů. Rek pospíchal za nimi, jehlu za- 
strčil do svého rance, hůl držel před sebou a tak dal se za nimi, PřiSel 
až do lesa, kde v£ecko bylo ze stříbra^ i stromy i kvčtiny i tráva, na 
konci lesa ulomil 5Í větev a strčil si ji do rance. Príncezka zaslechla hluk 
ve stromech, ohlédla se, ale nemohla nic viděti. >To jest zrovna, jakoby 
někdo byl za námi, « řekla. >A, to jest jenom vítr,« upokojila ji dívka- 
Pak přtSU ještě do lesa, kde bylo vSecko ze zlata, a do třetího lesa, kde 
vSecko bylo z démantů; v obou si ulomil a zastrčil po větvi. Též obava 
princeznina i odpověď dívčina se opakovala. Konečně přišli k jezeru, 
v malém člunu přeplavil se spolu s princezkou a průvodkyní její, taktéž 
princezku postrašil. Na druhém břehu, kde byl velký zámek, očekával 
je šeredný troll. Rek vešel za nimi do zámku, postavil se při jídle za 
stohci princezninu, vzal jim zlatý talíř, nůž i vidličku a zastrčil všecko 
do svého rance ; zastrčil též roztrhané střevíce, které princezka po tanci 
zahodila do kouta* Na zpáteční cestě přeplaval se spolu s princezkou, 
pospíchal pak domů, ulehl i tváři! se jakoby spal, když princezka přišla. 
Zvláštní jest v této versi, že pro princezku chodila bíle oděná dívka. 

") Gamle danske míndcr i Folkcmunde Folksvcntyr - . • samLede og udgivne 
af 5v«nd Grundtvíg. Tredje Samltng, str, 11 sL » Prindsesscn med tc tolv Par 
Oaldsko*. 
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Význam této postavy a pomér její k troldoví není náleíitč objasačn. 
Není také zmfrka o nf aoÍ v zámku troldovÉ ^ni při zpáteční cest^ 
princeznině- Káno při£el slarý král a ptal se. ncvypátraj-li mladík čeho. 
kekl, že prý spaí jako minulé noci a ničeho nepoioroval, a tepr\'e když 
byl odveden na popravišté. poíádal, aby smřl vypra;'ovati podivný svůj 
sen Pravdivost toho, co *ve snu* tfidé), doložil pak váemi vÉcmi, kieré 
si byl zastrčil do rancc> Král chtél nyní, aby slavil mladík svatbu 
5 princezkou. Ale len chtůl napřed ješté vyhledali trolla a požádal prin- 
cezku, aby mu zapůjčila zlatý náprstek. Vydal se tedy rek po známií 
cesté k trollovi, když pak k nému přiiel, bodl ho do srdce zlatou jehlon, 
kterou byl vytéhl ze své paty, a zachytil tri kapky krve leho du zla- 
tého náprstku. Troll zemřel. Rek přeplaval se zpět. a kdyi priSel k dé- 
mantovému lesa. vykapal jednu kapkti krvu na zemi, a ihned proměnily 
st? vĚecky stromy, kvřtiny i tráva v množství mulĎ, žen a dřií; osvo- 
bození zvcjlili reka /a krále, neboť bylo to celé království. Toréí stalo 
se v lese zlatem a stříbrném. Když se vrátil, slavila se svatba s prin- 
ce^koii, kieráí rovoéž byU polřSena, že byla vysvobozena z čárů trol- 
lových, a tck ná& stal s.e králem nad třemi královstvími. — Episcda kekcnci 
povídky vplctcna byla zcela samostatné, a byla převzata z jiné látky. 

Hojné naíeaena byla povídka tato u Poláků, Verse napsaná na 
TéSinsku '*) (Pt.) jtst velmi ajednoduSena, ale na konci rozšířena látkou 
o prmceznc zal^lelé, v kostele pochované a požírající stráž. Ne príncezka, 
než pani mizl každou noc a sluha, starý voják vyšetří ji, ač nemá 
žádných kouzelných prostředků, neumí se dřlati nevidílclným. Chytil se 
kočáru, který pro paní pnjel a dojel s ní do pekla. Tam tancovala pani, 
ai roztrhla vSecky střevíce. Voják sluha stál ii dveří, chtél si také za- 
tančiti a rovněž si roztrhl boty. Když se o tom dovéd&l páo^ sebral 
knčží kolem paní. O půlnoci přijeli pro ni čerti v kočáře, paní marnč 
se vymykala z rukou knéží, konečně zemřela v jich rukou. Vypravuje 
r se dále připomenutá látka: s* kostele, ve kterém byla pochována, stra- 
1 Sila každou noc. áel lam voják. Paní vstala o půlnoci, honila ho p( 
\ kostele, voják lehl si do jeji rakve. Když ráno přišli do kostela, sedéla^ 
I v lavici živá, byla vysvobozena od čertů. Látka tato podává se tu velmi 
stručně, 

Rovněž tak spojeny byly obě látky ve versi zapsané v Krakovs ku *^) 
(Pk,*). Ani v této nemel strážce íádných kouzelných prostředků, a ne* 
vysvětleno, jak mohl vyprovoditi princezku až do zámku k tanci i zpét 
domů, a na cesté této sebrali různá znamení Pro princezku přijel o půl- 
noci kdosi v zlatéiii kočárL'. Strážce sedl si v^adu za vůz jako v P t. 
Na cestě zachtělo se princezné píti, pán udeřil proutkem o lem, vytryskl 






") Lucyan Malinovski, Powiešci ludu polskiceo na Slijsku 1,. str. 2S. 
''i" Oskar Kolijcrg Lud. VIII. Kralcowskíe Cr^*c W^. str. Ml C, ů& -O tanecx* ' 
mcy po £iiiicrcii 
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pramen a z pramene vyletél zUtý koflík. Napila 5C a hodila kcflfk zjjét. 
Strážce seskočil a vzal si koúfk. Dojely pak na mfsio, kde rostly zlaič 
klasy: prmcczka uirhta ai jeden, strážce druhý. Jeli dále lesem, vt kieréni 
rostl strom slříbrtihsiý — princezka ittrbla sí jeden list, střářce díuhý. 
Ncvypravuje se ničeho, jak lo zapraskalo při tom lámánit o čem čteme 
ve versích Oeskomoravských Cms„ Cmk — v Cm v. motiv ten zapo- 
fDenut — dále v Cik-, a v německých Nm,. Ns. Sál taneční / zámku 
byl podobný jako v Ns, Když ráno strážce v£ecko vypovédé). a prin- 
cuká spatřtia všecka znamení, upadla a zemřela, pověděvši napfed, ab 
jí nepochovali do hrobu, než devét dní nechali v kostele a na noc ji 
dali vojiika na stráž Po íest noci požírala strážce. Konečné přihlásil se 
strážce, který ji vyslídil. Zachoval se dle rady starcovy po tři noci, třetí 
noc postavil se do samého prostředku oltáře, vzal zvonek, a kdyi byla 
blízko u něho, sllnč zazvonil, jakási skořápka s ní spadla, a tak ji vy- 
svobodil ;e zakleti. Obyčejné lehá si hlídač na konec do rakve zakleté 
pnncezky, Princezka ožila, začala mu dekovati, že ji vysvobodil, íe ji 
její matka byla zaklela Si^aibou ukončena jest tato ver.^e. 

Jeité úže tplynuly lyto dvů látky v jiné polské versi z Krakovská ^*) 
(PkJ), a to toQ měrou, íe vznikla celkem zvláštní pohádka. Začíná látka 
D zakleté královnu stranící v kostele, Princezka královská slcažila v ko- 
siclfj ve kterém byU pochována, a přikáíala, aby byla postavena atráž^ 
a kdyi se siráí vystřídá, aby pfíneílí sto párů střevíců. Ráno byl voják 
mrtev a střevíce roztrhány, Kcdcčdč poradil stařce mladíkovi, který byl 
k zaklclc královna naposled vyslán, aby si zakryl tvář niaskou a a2 mu 
nebožka priucezka podá sklenici vína, aby víno, neokusil ho ani, vylil 
do Eát^adříi tvářil se pak neživým, kdyby ho sebe vfce mučila. Zachoval 
se podobné jako v Čms. Když princezka nabyla přesvědčeni, že strážce 
ncn! živ, zatíeskla, a ihned sktéfo se sto osob, slečen i pánů, dalo se 
do tance a hýřilo až do rána. Druhou noc hyl tam o|iet poslán, aby 
vyšetřil, kdo vlastni tam tancuje; tu noc vylezl na oltáf a odtamtud 
Vídél. jak si udélali z kostela krčmu, jak princezka první zahájila tanec, 
B jak na podlaze kostelní Trhali střevíce Třetí noc má se zeplati, čím 
by mohla býti princezka osvobozena od záhuby véčné. Na radu star- 
covu vzal s sebou křídu třikrálovou a pušku posvícenou biskupem, neboť 
jest císařsko. Když na zatlesknuti se opčt společnost sletěla a chtčla se 
chopili střevíců, zvtdl se náhle voják drže puSku před sebou, a nikdo 
nesměl se střevícĎ dotknouti. Vešel pak do kostela, schoval se za ka- 
zatelnu, okreslil si křídou kolo, aby straĚidlo nemohlo k nůmu a utrhnouti 
om hlavu. Nebožka vstává z rakve, béhá po kostele, snímá nepokojné 
kulili, klade ji do prostřed podlahy, dívá se za oltář a vfiude do koutů, 
aí ho zpozoruje, Seskočil s kazatelny, chytil košili její, vylezl na choř, 
Gpél se křídou okreslil a kcĚili držel na pušce, Princezka sestavuje /" 
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rakve, aby mohla k aému nahotu, ak on ji sestrkuje dolů. PrlDcezka dá 
stx do proíení, ale on ji ocJniíti, pokud mu nepovf, co chce, Kúyl se 
blížil Cas, a nemohla se vraceti do rakve bez koSilc, fckU. aby král 
z jejJho pokoje, ve kteriíni vedla nezrizený živoi. udfUl kapliCku a v ni 
dal «loiižitt mše za spásu Její du£&; vSecky poklady, které pro ni od 
poddaných nespravedlivě vydřel, aby rozdal chudiné, pak bude zba- 
vena. SiráíEce vrátil jí košili, vypovédél vžecko králi a neboikavice ne-, 
strašila. 

Také ve versi nadrabské '^) (Pnr) vyslídil sedlák bere všech kou- 
zelných prostřed kil ^^pMTÍzlTu, která kaidou noc trhala 300 střevíců. 
Princezka neopijí, neotravuje hlídače, ale zkousl vSelijak, spíli, ováem 
ne tak kruté jako v Cms. Princezka odejde s jinými; tito nejsou bittej 
označeni. Sedlák sleduje je pod stromy, na kterých roste stříbrné listí, 
pak pod jiné, na kterých rosíe zlaté listfi a konečné pod jiné, na 
kterých rostou perle. Se vSech utrhl sí po včtví, anií by byl způsobí) 
tím třeskot. Tam vidél v jedné zahradě mnoho dívek lanéiti a pití ^j 
zdá se bez tanečníků, vypravovalel aspoň se o nich nezmiřiuje — vidél I 
takén jak princezka stále střevíce obouvala i zouvala, a dávala jir jakési 
starené. Když se dost vynadíval a poznal, íe se briy ut vráU 
domů. sebral se, priiel před královský zámek, lehl si na lavici, na 
které před tfm spal Princezka i teď chtéla se přesvědčiti, sdali 3pl« 
a bodla ho. Král dal sedlákovi priacezku za ženu, když princezka jit 
nikam v noci neodcházela a střevíců více tolik nepotřebovala, než 
5 jedním párem vystačila celý rok. 

V Jiné jeSte západohaliťsk č versi") (Pss.) jest na rozdíl od versí 
polských pravé připomenutých hlídač opatřen kouzelnými předtnéty, 
FřiSel k mm jiným zpí^sobem než ve versích probraných. Čert odnesl 
vojáka Kubu^ kdy^ stál u prachárny na stráži, do pekla, najal si do 
služby na rok a šest nedél. Poslušné konal tam Kuba téžkoii svou službu, 
podpaloval kotly, ve kterých se diiSe smažily ve smůle, a na radu svého ' 
čerta vyžádal si od Lucifera starý roztrhaný plášť a starou torbu, jichž 
vlabtnofti mu Čert vypsal: když se zahalí pláStém, stane se neviditelným, 
rozioží-li si jej nad rameny, poletí vzduchem rychleji než pták, do torby 
pak všecko sméstná, aniž by se zvětšila neb přetížila. Když Kuba vy^el 
na svčt, přišel do velkého mésta a v krčme slySel o třech dcerách krá- 
lových, kterým se musilo denné 60 párů střevíců opatrovati, že kamsi 
v noci mizely a nikdo nemohl vyšetřiti kam, ač král slibuje velkou od- 
měnu. Kuba tváří se spiclm: ač ho princezky vfielijak mtiťily, nepohnul 
sebou. Dívky vyletěly lifie dírkou kkčovou jedna za druhou. Kuba roz- : 

") Jan Šwl^lck sir 352 sL č. 25. >0 krótcwníc, jak jij Józcf wypatrjat, coj 
Uiysta tTECWików bca noc idarla*, 

"i Seweryn Uditela: OpowiadaniB ludow? le Slar«go S3C£a Wi&Ia Vlth t&94 , 
*ir 43a sl »W plckle na službie.* 
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^nu^vfij pláSť a letůl za nimi. PH!t1él nad les médétiý, stříbrný a zlatý 
~ všude si ulomil po vůivi — uprostřed zlatého lesa spustily se pun- 
cczky dolů pfcd velký dvfír jasni osvÉilený, kde je očekávali Iři mladí 
pAni. Taneční sin by)a vylomena břitvami a nDli^ pod. jako v Pk.\ Ns. 
Kuba zahalen do svého pláste strčil pohazované střevfce do své torby. 
Ph bo^tinč Kuba skrytý pod atolem sebral a zastrčil liicc, nůž a vidliCky, 
které pnncezkám vypadly. — Kuba pfiletél první domů, ráno vypovedčl 
v^e králi, dostal nejmladší a nejhezčí princczku za Zenu i stal se spolu- 
vladarem královým* neboť zachránil dcery jeho pre.d čerly. Smluvily se 
piincezky, te přiletí jií na zítřek naposled, že bude svatba, a více že 
se nevrátí domů, 

V halíčslcoruské '^1 ÍMrh.) vysvobodí princezku ne sprostý človék, 
neí kralevic. Ke kouzelným prednačtům priSel šťastnou náhodou: naéel 
Da cesté do paláce královského pytel, a v ném pláSt, proutek i lístek, 
poučující ho, řc se stane neviditelným, vezme-li pláíl na sebe. asedne-li 
se ra proutek jako na koné a aahvízdne-li pak, ujede za hodinu 200 mil. 
Takto vyzbrojen přihlásil se u krále, že vyzkoumá, kam dcera jeho od- 
chá7Í v noci Dal se zavésti do ložnice príncezčiny, rozestlal 5Í plášf 
a ulehl položiv si vedle proutek. Byl tedy neviditelný v lořnici pod. jako 
v čmv- O jedenácté událal se velký vichr, cosi zaklepalo třikráte iia 
okno, princezka vyskočila, rozMla fivfčku, otevřela okno. £átek s 24 páry 
podala čertu ; kdyŽ se oblekla, vzal ji čert za ruku a pcvčtHm ji odnesl. 
Kralevic zahalen do pláStě sedl si na proutek a následoval je. Princezka 
baví se čertem jinak, reí se obyčejné líčí. Nejdříve přiSli do lesa ze 
samých zlatých stromů, sedli si tam ke stolu prosifeoému a začali ho- 
dovati. FohodovavSe £)i na procházku, a mezí tím kralevic vSe snčdl 
a vypil, co na stole bylo, i ulomil si na znamení zlatou včtev. Když 
zpozorovala princezka, že bylo vie snědeno a vypito, ulekla se velice, 
2r JG nékdo pronásleduje, Čert upokojil jí, když marné hledala nikoho 
nenasel, TotéZ opakuje se v jiném jeSté lese, kde si kralevic natrhl 
n&kohk zlatých jablek a hruSek, a na pékné louce, kde čert šel s prin- 
Ceikou po hodech se vykoupat. Na téchto cestách i procházkách roz- 
trhaly se všecky boty, a čert se pak dal s princezkcu na zpáteční cestu. 
Princezka byla velice spokojena, když byla dána kralevict za ženu, 
a radila se s ním, co by si mela počíti s čertem, kteri^muž se byla za- 
psala. Zcela odchylné od obyčejných versi, Kralevic dal večer nastaviti 
Síécených svíček a svécené vody, vpustil pak čerta, zavřel za nfra okno, 
začal ho kropiti svěcenou vodou a mu61 ho, až rau vydal zápis, kterým 
se byla princezka jemu vzdala. 

Obyčejné znéní povésti zachováno lépe v jiné mahjniské versi z vý- 



") K*. Sadok Barqcjtj Bajki, frnařkij padaniaj prEysIowia i piefini na Ruaí, 
Wyd, 2.. Blr- 34 5l >CyroEr3f-« 

'*) U. Pou4>jbiíM:iiil ro^uuLKÍ lia:>. «n;ikii (Lr>iui-|j. :í«l|}uim Vjl.) stí. 129 a), č. 63, 
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chodnf Haliče**} íMrh,'). Rek předem opaifil se jit boumí mílovými: 
co krok mfíe. co skok dvé míle — a pláUém i kloboukem, kleré Činí 
majitele neviditelnýni. Tak pfi^el do císařského ffdU, kde slySťl^ Se se 
princezka zamilovala do Černoknéiníka, že kamsi v noci jezdi i néco 
délá, co nelze vyšetřiti. Oblečen do kouzelných bot, plá&lř a klohouleii 
veSiíl do pokoje princeznína, v nocí o II, hod. přijel koíár pro prin- 
ce^ku; vřala ei 25 páru slřevícůj 25 •párů< Šatů růiných. a sedla do 
voeUh Jeli lesem sosnovým, na sosnách roste stříbrné jeliltél. Rek si 
ulomil tři větvičky. Přijeli k paláci, veSli, hodovali, rek vSecko vypíjel 
avyjfdaU pak dali se dolance:; podlaha byla udolána ze samých bfitcv 
srv, Pss., Pk. '. Ns, Když vSecky střevíce a šaly roztrhla, dala se na 
zpátcčnf cestu. — Podobné jako v Nm, a Np. sleduje rek piincezku 
po tri noci: druhou noc pnjedou do dubového lesa se klatým Ustlm, 
ifetl do javorového lesa — ipiCky na listech ]avorov>'ch byly diaman- 
tové; ostatek byl stejný. Kek nevzal nic jiného než políech větvičkách 
neb listech. Císař se ani neptal dcery svéj je-li pravda, co bylo pove- 
deno o jejích noČDÍch cestách, řekl Jí prosté své rozhodnutí, ona po- 
korné se vyzpovídala asHbila, ie nebude více mátí »vraha*, ivdala&e 
* za reka. 
^^* V mad^rsk ě versí ^^) (Maď.) íjevil se o půlnoci duch a vzbudil 

prmcezUy, aby se vydaly na tanec. Jest tu 12 prínceaen, ze kterých nej- 
mladší o ničem neví. Ovčák vyzkoumal je pomocí plá4té a malého 
méfice, který se nikdy nenaplní, Véci ty byl si vyprosil od sv. Petra- 
Skryl se v ložnici princeten pod. jako vMrh. sMrh^ Vidél. jak pfiScl 
duch, princezky vzbudil, ty se začaly oblékali a krášliti, a méSec plniti 
střevíci, Ovčák vs-biidil také nejmladší princezku, která o ničem nevé- 
déla. Sestry byly postrašeny, že nejmladší poznala takto jich tajemství, 
poznaly, íe bude nejlépe vžiti ji s sebou, a dívka také po krátkém od- 
poru souhlasila. Když byly hotovy, postavil duch malou misku na stňl; 
v£ecky puiícly svoje ramena obsahem této mísky a křidla jitn narostla. 
Ovčák délal totéž a letél £a nimi- Srv, české verse Čms., Čmv, Při- 
letěly nejdříve k ohromnému médénému lesu i k pramenn s mcdéným 
rámem a 12 méděnými koflíky. Ovčák takí se občerstvil vodou prame- 
nitou* strčil koflík do měSce a ulomil včicv se stromu. Zachvěl se dtromt 
íG hluk slySeti bylo po celém lese. Totéž opakovalo se ve stfibrncui 
lese u pramene siříbrného a ve ilatém lese u zlatého pramene- Na konci 
lesa pfi&li k ohromné skále, mechem obrostlé, která se i^vedala vrchem 
svým až k nebi. Duch dotekl se skály zlatým proutkem, otcvfela. se, 
pnncezky vstoupily a ^a nimi ovčák. V nádhctném sálť pozdr;iveny 
byfy od 12 Čarovných mládenců (fairyyouihs) a tančily s mmi Ovčák 
nestrčil roztrhané stfevice do m^Sce, ani jiné pamáíky z tanečnf siné, 

") W. Henry Jones and Lewis L. Kropf, str.Hi si c 38r Uncatische Sa£co tmd 
MSrclien, Aus der Erdčlyíschen Sa-nmlunp ^bersetii von G. Sttcr. str 51 il. d. 7. 
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JAk obyí. se vypravuje, Káno» kdyí To vše vypověděl ovčák a neJmladSf 
to do^védčila. byiy osEalní prince^ky jako čarodéjníce upáleny. 

ZceEa zvláštní jest verse rumunská íapsaná od P. Ispirescu'") (Rum i,) : 
OsíFdéniu mladíkovi ejcvila 5C víla a poruíila mii, aby se vydaí na dvůr 
cií^ařský, že se tam vycvičí. Vyloupil do služeb zahradníka daafskcíht^, 
a práce jcrho záleieía v lom, íc račí každé ráno nosiíi po kylici prin- 
ceznám císařským. Tuch bylo dvanáct. Osudem bylo určeno, Ze %t n^ 
směly provdán, pokud by se neaaSel rek. kierý by uhodl ťáry, stal se 
SQOUbeDcera jedné princezny, do jedné se zamiloval, budíčky obdařily 
princnky váiní taneční. Princczky byly šíleny po tanci a roitrhaly 
kaidou noc bílé hcdbávné střevíce. Nikdo nevřdél, kde tancují každou 
noc a císař ^ifbil jednu z nich tomu, kdo by vyzkoumal, co dčti jeho 
v noci tropí- Marné se o lo pokusilo jťž jedenáct mladíkii. Rekovi zje- 
vila se opčt ve snu víla a porubila mu, aby dobře opatroval dva vavříny 
v koute zahrady proit východu rostoucí', a íe pak vyplní každé jeho 
přání- Když prosil, aby se stal neviditelným, zjevil se květ a miadík si 
jej strčil za ňadra- Večer vešel do pokcje princezen a vyprovodil je až 
k paláci začarovanému. Dostihl zahrady se zdí mčdénou a vraty ocelo- 
vými, prošel s nimi les s listím stříbrným^ zlatýma démantovým. V paláci 
daly se dívky uneseny čarovnou hudbou do tance s mladíky a tanco* 
valy, až roztrhaly střevíce- Kdyí takto rek vyprovázel divky po tfi nocí. 
lamilovala se nejmladší do něho, i zlomila se moc čárů. palác zmizel 
jako vidénf a rek oženil se s dcerou cfsafovou- 

Rumunskáverse 2 Bukoviny") (Rum") zachovala více obyíejný 
obsah^na^; povídky. Bohatý bojar měl jedinou dceru, a ta každotJ noc 
2 domova odjíždírla a zadnc se vracela váalech a střevících roztrhaných. 
Rodičové museli každý den dávati nové šaty a nový pár střevíců, až ko- 
neCné po:3lraSeni velikými t^mi výlohami, rozhodli se, že dceru provdají 
za toho, kdo odkryje, kam ona v noci chodí a kterak fiaty a střevíce 
irhá. Přihlásilo se mnoíství jinochu, ale dívka vSecky zaliubila, Konečnř 
podařilo se jednomu mladíkovi vyzkoumati jeil tajemství. Pronásledoval 
ji, aniž by čeho byla pozorovala, ale kterak, aspoň z prístupnélio nám vý- 
Ubti se nedovídáme- Pi^eSel za ní most želeiný, měděný, stříbrný a zlatý, 
a ph^el s ní zž do dvorce draků S témi tancovala dívka, až si roztrhla 
$aty. Rek vzal si na znameni míru zlata a košili drakovu Rek musel 
pak jeStč nékteré jiné úlohy vyplniti, než se oženil 5 dívkou; musel 
hhdaci stádo zajícťi po celý rok a naplniti káď z polovice lžemi, z po- 
lovice pravdami. 

'•) Legcjidc sautia»mde Romanilorů ndanate 4jin gura poporuluT. I8ft2. Zaim 
]ífiT vjtah v kniic L ífAiníml Hasnť^Te RomSne str. -77. Franctiuzský překlad v knize 
Ser-t ronles roumains. traduits par Jules Brun, č 3- Srv Mélusine Vlil., str 2\S. 

"1 Sbiera Joanft alfi luí G. Poveqtf poporalc romAnesc^ dm poporú luate ?i 
i'ojioralui iJiic. LS86. VJlah v knize L ííklinénii Bastnck Románe str 778 aL — Dle 
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Verse maďarská byla patrné přeménéna |Jod vlivem pov&atf o čAfo- 
déjúkích slétajlcfch se na jísEoti horu. Tomuto vliva podlehly česko- 
moravské verse Čms a Cmv., více pak jcslú následující verse chr; 
aibká^*^ (Chrv.Vi' Dé| jejJ SDtSGD z královských paláců do prosiáfch 



obydli- Tchán sám, cikolÍv'néjaká cizí o5o1>a« sluha a pod-, vypátrá, kam 
snachy jeho se v docí propadají, když synové jeho nejsou doma. Vykradou 
se tajnč z postele do kticbyné^ obuji nové střevíce, namažou se pod 
pa^dlm jakousi mastí z hrníčku, který chovaly v almárce v komíne. Na 
pometle pak vyletcíy komínem ven. Tchán udělal to po nich a vyjel 
za nimi na pometle- Když pfiSel ven, vidél, íe secíél na čarodéjnickcm 
koni; letél jako piák za snachami, které za jasné měsíční noci vidd 
napřed na bélouSi. Snachy doletěly na néjakou horu> zasuvily senné- 
jakého stavení, uvázaly koné a vstoupily. Tchán držel se povzdál 
a z Úkrytu pozoruje* jak tanec vffil vstavení pH hudbč. Když kohoutí 
poprvé zakokrhali, rozeSly se lanefnice a letély na svých koních domfi. 
Tchán dal se za nimi, ale zabloudil shlédl s koné dolů na zemí, po- 
lekal se, pomyslil ve strachu na vily a čarodějnice i fekl: * Pomoz, BoieJ* 
Jak cpét prozřel, nalézal sena zemi, držel pometlo obéma rukama a sedčl 
na ném, O snachách ani slechu- Zahodil pometlo a dal se smčrem, 
kudy dříve letěl na ČarodÓjnlckém koni. Když se rozednilo, poznal, í<? 
jest v zcela cizí zemi, a dvé teta to trvalo, než do£el domů Nikdo mu 
ncvéril, když vypravoval, co zaííl a zkusil, ješté si utržil posměch. Nikdy 
nelítal více aa snachami, ale nekupoval jim také více střevíců, jako 
dřive^ — VJastné byla tu pohádka o sletu čarodějnic zpřepracována 
pod vlivem látky na&i- 

Druhá verse chrvatská z Varaždína*') (Chrv,') jest velmi sloiítá, 
$po}eny tu s naší pohádkou dvé látky, pa počátku látka o děvčatech 
prodanýt^h potřebným otcem medvédu, orlu a velké rybé, a ke koDci 
látka o princezce straSfci v kosiele, která často bývá naSí pohádce při- 
dána- Sestry své provdané za zvířata Sel bratr hledat. U bfehu mof- 
ského pfifiel na tři bratry, čerty, hádající se o dědictví otcovo, to jest 
o čapkunevidimku, o boty sedmimílové a o palici, která dopravila člo- 
věka, kam si jen pomyslel. Oklamal bratry o tyto víci. Pomocí palice 
dostal se k sestrám^ švakri dali mu po chlupu, perii a Šupině, ať na 
né jen foukne, bude-li potřebovati jich pomoci. Ale rek náé jich pomoci 
více nepotřeboval- Patrno jak čistě mechanicky byla látka tato připo- 
jena: vypravovatel věděl, že rek potřebuje ony věci. aby mohl vyzkou- 

laskavÉho sdělení p, firof, dra ] BoUc; Ctc ac povídka naáe takč v anglíckčtn pfr* 
kUdé Kouraanian Fairy Taics 1- Bohnici nemohl jsciu ae knihy ičlo nikdci dopid^tr 

'*! I'učke pnpoVicdke i pie^me. Sabrao \ spiaaa Mijat StoJ£AOvič, str. 1fi4 ti. 
č, 34 >Kud sná, tud i ]^U 

"í Mat, Valjavec; Národně pripovedkc. Křes V„ IS85 str. H3 si- č h2 »Gror 
)e prodal svoje (ri (eri • 
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mat] princeElcu a jcjf tajuplné cest/, vzpomněl si na uvedenou látku 
a pouiil ji jako úvodu. Dobrý vypravovate! byl by nepotřebné motivy 
vynechal, aneb kdyby je byl podržel, byl by dai5i děj náležitě aměml, 
tak aby rek skutečné mél zapotřebí pomoci svých ěvakrů. — Odtud 
dostal se rek do m&sta, kde musf cár dáti své dceři kaldý ttetf veCer 
500 párů střevíců. Lehl si pfed dvéře, položiv si pod hlavu své tri kou- 
zelné věci — nedal si tedy na hlavu capku-nevidimku, nestal se ncvi- 
diteln>m. Následoval princezku, vjdél jak přišla na louku, kopla do 
vrby, a vyšel jí řlalý kočár se 4koi^mi- Svezl se sni. Dojeli do stříbr- 
ného lesa, tam bylo vše připraveno, také dva šálky kávy, jeden pro 
Til, druhý pro jejího milence; rek ulomil si na znamení stříbrnou véiev. 
Druhý veíer se totéi opakovalo, dojeli do xlatého lesa. Třetí večer šli 
do pekla tancovat. Dojeli k moři, tam čekali již na ni s lodi a hudbou 
— scenerie taiáž jako v německých versích Nm.. Np., Ns,. N h. Ta- 
neční sál byl samými břitvami vyložen. Rek sebral všecky sifívíce roz- 
trhané princczkou prj tomto tanci, a pomocí své palice vrátil se do 
paláce císařského. Príncezka zemřela, když poznala, že všecko její za- 
pírání jest marné^ Připojuje se nová látka, jak jtž připomenuto, a sice 
vypravuje se zcela pravidelr.d be£ nijakých zvláštních zročn. Rek lehl 
5Í Ifctí noc do rakve princczčíny a zíislal v ni at do rána, Srv, Pk.' 
Jinde na slovanském jihu nebyla na£e pohádka tou mírou pfcpra< 
cována. Verse zapsaná vSranu ^'i (5rbJ) odchyluje se hlavnů tím, že 
príncezka netrhá boty, ne£ 3aty Mnozi pokoušeli se vypátrati, kam 
prmcťika v noci mizí, ale marné, neboť ona vSecky opíjela, tak 2e se 
vlče neprobou/ťli. Pokusil se o to konečné hoch jménem Milan, oklamal 
Tri chlapce hádající se o dčdictví po otci pozůstalé, o čapku nevidimku, 
o proutek všecko měnící v kámen, a o pantoHe přenáSející přes vodu. 
Milan lehl si večer před dveře pokoje príncezčina. Tato o půlnoci vySla 
a překročila ho. Milan nenasadil sí Čapku, aby byl neviditelným. Misto 
iBtHbrného, mčdéného a zlatého lesa jest tu stříbrný, méděný a zlatý 
jinost. Mosty zazněly^ když Milan jimi otřásl. Za posledním mostem přišli 
do velkého lesa a vešli do malého domku, naplnéného jinými hochy 
a dívkami. Nebavili se ale tancem. Začali házeti zlaté jablko, Milan je 
chytil a strčil princezné do kapsy. Když je tam našli chlapci, začali 
5 ni trhati £aty. Jak dříve trhala šaty, nevykládá se. Milan vzal na zna- 
mení s sebou zlaté jablko, dva zlaté nože i dvě vidličky. Pohádka končí 
smírné, svatbou s princezkou, která ani hrubé nezapírala. 

Podobná jest verse ae Sabce*''t (Srb.^): také v této trhala prin- 
^ceska £aty každou noc. Vyzkoumá ji chuďas, který obelstil tři bratry. 



**) EiiijAiiuKJt Huja V., 1S90 str. 74 si. >MiMaij a mpana í.ha * 

"; Cjinokc jNpdAiiff n]iu[[ou«TKia< iKyituo ATitUM HukojuTi. str. 221 si. č. 2'S 
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čerty, hádajíc! se o dédictvf, o kobcrec-samoUt, čapku ncviditnku a kyj- 
samobij- Na koberci doletěl do paláce cár5k<ího- Večer zavrdi ho do 
pokoje prínce£Čiaa> Princcika oljLckla se do nejkrásnějších SaiCi. ozdo- 
bila se I ulehla na pastel, a rek ji z koula puzorovaL Princezka ho nr- 
uspává ani nezkouší, spl-li. — Ffí^li nejdříve na krásnou louku; trávka 
promiuvlla, když rek si jí natrhl Pak pri&li do pfekráSTié zahrady^ kde 
bylo vfeliké ovoce zlatem a drahokamy ozdobené; promluvilo. kdy2 si 
ho rek nabral Konečné pfiSli k mofi, princezka řekla: >uhnj se inoře, 
abych prošla*; za ní Sel rek. nabral pfsku, které viděl na dnu tnofslcém^ 
I pfsek promluvil, jako dříve tráva a ovoce: »dosud jsi, cárská dcero, 
prosb, ale nedčlab jsi mi ^ kódy. « Lekla se, ohlédia se, ale nikoho ne- 
vídala. To jest rys zvláĚtní, samostatný, který jsme v jiných verMch 
neshledali. Konečně přišli do velkého dvora, ze ktercho vySlo mnoho 
duchĎ a uvedlo princeeku do jidetny, Rek použil příležitosti, najedl 
i napil se, vzal si i zlatou číži. Z jídelny odebrali se k taticí : tancovali 
až do svítání, až príncezka roztrhla iři páry stfevícfi a Sáty své- Ktk 
sebral na znamení různé jeicě drahocenné předméty a dokonce i ko- 
runu cáre duchu, nejkrásnější na svétě. Zakončení jest smírné jako 
v Srb." 

Jiná je^té firbská_y erse. oejspfše i Bosny '^'í (Srb.*) — není přesné 
udáno, kde byla zapsána — vyznačuje se opét svýnDi uvláétnfmi tysy. 
Sultanovj přihlásil se konečné člověk holohlavý a otrhaný, Ig vyietH, 
jakým to způsobem prmcezka každou noc rnzrrhá své aíut^ botky, když 
přcmnoiíi se o to již beze zdaru byli pokusili- Otrhanec Isií si vymohl 
přístup k sultánovi, sultán přivolil, ale pohrozil, £e mu utne hlavu, ne- 
vySetři-li ničeho. První noc spal pfed dveřmi princczniny komnaty, ale 
o ničem ntivéd^l. Vyprosil si nyní lhůtu tříilenní, aby niohl k svému 
bratrovi a pak |istč by vSecko povédůl. V této dobt obelstil lfi bratry 
svářící se o sdedčné po otci véci, o koberec, Čepici a bič: človék, který 
si posadí čepici na hlavu, sedne na icoberec a jej udeří biCem, spatří celý 
svĚt a vše. co se na svété děje. sám pak jest neviditelný, Když se treti 
den vrátil, vyprosil si, aby smél tuto noc je5tě leželi přede dveřmi kom- 
naty princezniny. Zakryt čepicí níisledoval rek princezku i přiili fiej* 
drive k velké vodí-, príncezka pfeSla po ni jak<í po suchu Rek namočil 
prst ve vodě, a když viděl, že prst byl pozlacen, namočil holou svou 
hlavu. Voda se nyní ozvala, a řekla: ^Cárská príncezko, dosud jsi po 
mně chodila, ale neákodila mne." Dále přišli do lesa s vĚelikým vonným 
kvítím- Rek ulomil si v lese včtévku, a les stejně promluvil, Pcitom přifili 
na horu /e samého drahého kamene. Kek i tu vzal si drahokam a hora 
siejné promluvila. Stejně jako Srb^ Konečné slihli na velké zelené pole> 
lam uprostřed byt jakýsi plát a na nřm hůl. Princezka udeřila holi — piátse 
otevřel a dole byl překrásný carský dvorec, z kterého vy leréli sluhové, snesli 

*'j l^L-nun^a BiiAii Xm atr. 108 si 
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pfíDcezku po schodech do komnaty carského prince. Priticezka a princ 
pozdravivše a políbivle se vsedli do aksamitových stolíc ke stolu, rek 
vlezl pod stůL PopivSi kávy odeSU s princem do vedlejšího pokoje spát. 
Rek sebral nádobí a skryl je do záňadrf. Po prvním kuropěni rozlou- 
čila se prmcezka & princem, sluhové vyvedli jt po schodech ven. Prin- 
cezka vzpírala se sAaiku s holohlavým, vymohla si nejdříve. íe byl 
:%i\aiek s ním oďoíen na deset dní, potom hti vmámiia ženicha do své 
komnaty, a když v mčkké posteli usnul, zapíchla ho ve spaní. Před 
Otcem se vymluvila, že prý chlél jí učiniti násilí, a otec terno její ťm 
jeíté schválil. Připojují se jiné mcítívy- princczka slibuje, že si vezme 
toho, kdo jt rozesměje. Podařilo &e to ovčákovi jinak neŽ ve versích \ Jvi 
v předcházející kap, vylííených, a sice pomoci papouška. Ovčák jistou / 
dobu spal 5 princezkou, ale konečné také jeho našli v posteli zabitého. 
FotQm slíhila pnnccska tomu svou ruku, ktorý se první sedne k jejímu 
otci, ale také toho zabila. Zabila téi matku, která ji vše to vytýkala, 
a konečné byla sama nalezena mrtva v posteli své: velká cmije byla 
ji udávila, 

V těchto versích mine princezka na cesté k tanci mofc, jako 
v Chrv, * a ve versích nčmeckých- Toxét nalézáme ve versích bi^Utfr- 
sWch. Talc vypravuje pohádka zapínaná v Sofijsku^') (Bs,): Princezka 
chodila každou noc do jiné fíSe k cárskému princi přes moře i trhala 
obuv. Cár slibuje ji tomu, kdo ji chytne, ra ženu, ale k<_mu by se to 
nezdařilo, ztratí Život. Přihlásil se na konec krejčí a provedl úlohu svou 
Lehl si na práh před dveře poko]e princezčina, princezka ho překročila, 
stejné jako v Srb-' Připojena črta nová: krejčí uřízl si nůikama kousek 
její sukně. Přišli k moři. U břehu mořského obelstil krejčí tři čerty há- 
dající se 1. o čapku-Tievidimku, 2. reneto stříbrné přenášející přes moře, 
3. kyj-samobij, 4. zlaté jablko a 5. zlatou misku plnící se na povel du- 
káty, Zlaré jablko chybné bylo pojato mezi tylo kouzelné dary; krejčí 
je hodit, kdo je chytí, toho bude, a me^i tím sebral ostatní včci a zmizel. 
Dostihl princezku a vySel s ní zároveň z moře, SIJ pak lesem; když 
utomil vétev, zazvučel les, a dívka musela čekati, ai se le5 utiSrl, Nebyl 
to ale les stříbrný a p. PřiSli konečné do paláce cárského syna: krejčí 
neviditelné s nimi večeřel, uschoval do své kapsy zlatou Číši, le které 
pili raktji, a jeSlé jinou zlatou či§i. ze které pili víno. Po večeři začali 
se hráti se zlatým jablkem, pjd jako v Srb.'; když je chytil krejčí, 
přinesl princ druhé, ale i to zmizelo, čímfc byli velice znepokojeni. — 
Pohádka jest v této versi rozšířena jinou opét látkou. Car odc^pícl mu 
dctrru svou, nedodržel svého slibu^ ale učinil spinéoí slova závislým ua 
jiných jcMé podmínkách. Ukládá mu nadlidské práce, a tu pncházcjí tC' 
prve k platnosti kouzelné ony dary. Má lotií 1. za 40 dní rozbiti hont, která 
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leil naprati paláci — relc to vykoná pomoci kyje^samobije; čeřil vy- 
svétlili mu tuto vlastnost palice •řekni jen, rozbij tmo horu, a rozbije 
jM ; 2, n>á po 3 měsíce íivitl a šatili vojsko a 3. naloliti devél rnezká 
perázi; vykonal obé úloby pomocí misky kouzelné. K tomu připojena 
konečně jeStě láika o nevěrné ícné: Žena pUla se ho často, jak mohl 
tolik pen&z sebrati. Po dvou letech se jf přiznal, že mii pomohla miska 
a vypravoval jf, kde a jak ji dostal. Žena nyní ji ukradla a utekla 
k onomu cárskému princi, ke kterému tajnĚ chodila před svatbou svou. 
Na svém stříbrném řeSetČ přiletí! pfes mofe za ní. kyj zabil na jeho 
rozkaz jejího milence, nevárnicl zahnali domň. Otec pohrozil jí smrtí, 
titeče-li jeSté jednou, atak se stal krejčí zetém cárským. 

Podobná jest verse zapsaná v Achyr-Čelcbijsku -*) (Bad): Děva* 
<lesát devét junáků marné nasadilo iivot svůj, aby vypátrali, kam v noci 
mizí princcEka a jak trhá po devít pirú střevíců kaídou noc, Pfihlásil 
se kont-íné íjvčák. Vymyslil si zvIáStní lest, pfideUI si totiž k střevícům 
a k dolamé své 2e1ecné háčky, a tak si lehl na práh carových dvefl 
i tváfjl se spíctm. Kdy2 prlncezka ho překročila, utrhla si o háčky ony 
kousek Sátu, ale ncspozorouala lo. ZvIáStní rys z Bs, jest tu poněkud 
zmůnfnt Nepozorované plížil se za ni ovčák ai k moři, Frincezka pfeSla 
pfes mofe jako po suchu, srv. Srb-'^ Na břehu mořském oklamal stejní 
jako v Bs. tři bratry hádající se 1. o čapku-nevidimku, 2. mlsu, ze 
které vyjde na zaklepání černoch a vykoná každý rozkaz, 3. bič raénicl 
se v okřídleného koně, přenášejícího jezdce, kam rozkáže. Tak dohonil 
ovCák princezku, přišel s ni k nijaké hluboké jeskyni, vlezl za ní a ví- 
dfil ohromná železná vrata. Frincezka zaklep^^la, veSla, ovčák za nf, 
1 vrata se zavřela. Srv. Maď. Přišil na překrásná zelená luka, dále do 
lesa zlatého, a když ve£li, les zahřmel; pak přišli ke chlomkůin zcela 
stříbrným, srv. Srb.' i ty íahrmčly. Frincezka se velice posira£Íla. Ne- 
vypravuje se vSak. že by pronásledující ji rek byl vřtve lámal. Konečně 
přísli k ohromnému paláci, který svítíJ jako slunce. Zaklepala princezka 
na dveře, vyšlo mnoho dfvek překrásných a zavedly ji do ohromného, 
divukrásného sálu, kde začalo hcdovánf. Najednou zpozorovaTy, te 
zmizela číftp na rakije a či5e na víno — viz Bs, — princezka jala «e 
vypravovati, jaká zaamenf zaslechla na cestě své. V£e to se pak opa- 
kovalo na cesté zpáteční. - Strachem se chvéjic přisvédčila princezka 
vSemu, co ovčák cáři vypravoval, — Připojuje senová látka. Cár ukládá 
ovčákovi jcSté dvč úlohy, a slibuje jemu, ptovedc-li je, stane se jeho 
zctém. Pfcdnč má pásti tři zajíce, ráno je dostane, večer ať je vSccky 
přivede. Potom má jcSlí rozebrali du rána smkhanýcli pél kÍto prosa, 
pĚl kilo žila a pči kilo pSenicc Obe úlohy rozřcSi černoch, kierj vy- 
skočil z jeho misky. První látka o pasení zajlcú jest vehce oblíbena 
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a roaáffena. ^de v této versi bulharské jest velmi zjednodušena: podívá 
se na pasáka pouEc cár, a ne je£te královna a prtncezka, neprovddčjf 
Sť laké došli obscoenni scény s nimi, jak obyčejné se vypravují. 

Jiná ješté bulharská verse z G3brova*^'j (B gO jest celkem bliŽĚí 
scápadnfm versím pohádky na5í — pnnceika trávila noci pH tanci s mi- 
lencem -— drakem. Jedenáct sliihň marné hlídalo princezku, doSla řada 
na posledního shihui Kclčo — neboť byl líé-ib^ka-, holohlavý, Kel6o počal 
ST na počáiku stejně jako krejčí v Bs,, skryl se za dveřmi, kterými prin- 
ce£kA musela vyjiti, a nfižkami ustřihl kus od jejích Satň, Žel i:a nf 
a délal vĚe, co *^na défala: když pfišli k lesu, ulomila sí tří proutky, 
on takléí- Přišli k fece: pnncczka uhodila reku proutky^ a řelca se 
rofdélila; udélal totét a tak proSel fekou. Přišli do jiného lesa, kde 
bylo množství všelijakých xWrat : prince^ka uhodila zvířata proutky 
a Evfřata se rozbĚhla, Kcičo udélal totéž. Koneíní přiSH do lesa, kde 
£ili dracv Draci je uvítali, sedli na kont, milenec princezdin první, dra- 
Ékc a príncczka sedly do zlatých koCárů. Dojeli do dračlbo dvorce, 
kde se vše lesklo a blyštčlo krásnéji ne2 na dvofe cárském. Tancovali 
ut do svftáiu'. KelCo vše z úkrytu pozoroval, a následoval ji až domů. 
Kelčo vykázal se s oním odfezkem od Šatů princezriných, ničím vtce. 
Priocezka pak přiznala, te pravdu řekl, že ji drak miloval, že každou 
noc k nému chodila. Stejně jako v Bs. a Bač, ukládá cár rekovi jeSté 
jmou úlohu, neboť nechtůi dáti dceru svou sluhovi, a tvlášté ne holo- 
hlavému. Car chtél ji provdati za jiného, a aby Kelču, kterému byla slí- 
bena, odstranil, uložil mu, aby s jedním párem voIú zoral za jeden den 
pole 12 djuljumů (djuljum asi 600^*) velké, udélal si k tomu jeStě pluh 
a jinc: nářadí k orbé potfebné; svede-|i to, slíbil, že mu dá dceru svou. 
Když začal orati, zjevila se najednou ohromná zmije, řekla mu» aby 
otevřel ústa, že mu do ntch naplivne, a že pak vSe se vykoná, cokoliv 
řekne. A nyni vypravuje se dále tatáž historka^ kterou jsme nahoře po- 
znali (stn 92). Zvláště podobné jako u Hahna č. 110. Kelčo řekl: »aí 
se pole zorá samo.* a ihned bylo zoráno. Když se vrátil domi^. seznal. 
Je carova dcera jest jii provdána za jiného, a když priSel éas. aby se 
mladomaníelé seSli. řekl. aby nemohli od sebp. Svolávali se všech stran 
doktory i babky i éarodéjky, ale nikdo nemohl pomoci. Koneéné poslali 
Kelča pro jistou vyhlášenou babku, tu vypravuje &e totéž jako v připo- 
menuté řecké povídce a jiných příbuzných. Babku se šaly tak nadpríliS 
Kvcdnutými potkal Turek, uhodil ji č»bukcm, a ten byl jako zabodnuly 
Potkali sedláka s voacm, sedlák uhodil ji ostnem a o.-ítcn se jakoby 
zabodl Když přišli do dvorce cárského a když vSe lo vidélí, poznali, že 
to způsobil KelCo; cár prosil, aby mladomanžele uzdravil, slíbil že se mu 
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bohaté odvděčí. £c ho oženf s dcerou velmožovou i učiní velmožem. 
Tak se Cé£ stalo. 

Zcela prostá, bere vĚech jiných dodatku jest verse zapsaná v Star* 
Zagore^'') [Bss,} Podobné jak v nčkterých versích, jako v Cik., Mrh. 
MaíT chodil pro príncezku drak- Když drak ve&el» osvítila se komnata 
jako sluncem. Hlídač probudil se a pozoroval. Prínceíka vstala, oblekla 
se do krásných §atů, obula nové střevíce, i vydala se s drakem do jeho 
domu. Hlídač, strupatý se za. nimi píiiil. Na cestě hriili se se zlatou 
kytkou, až pfiSlik velkému dubu. Strupatý skryl se ve stínu toho stromu. 
Kytka se zakutálela a strijpatý ji chyitl a uschoval. Marné jí hledali 
i Sli dále. Když se drobet vzdálili, ulomil si strupatý znamení se stromu. 
Praskoiťm se polekala princezka, ale drak ji upokojil. — Pak pflftli na 
most, strup;ttý opét znamení z ného vylomil a pnncczka se Fase pole- 
kala. Tu tedy setřen jest bájť>slovný váz, který jsme nalezli v jiných 
versich- Strom i mosl jsou talcé acela obyíejnéj ne jako v jiných versích- 
KoneĚné pf^Ě^i k veíké. hluboké řece, přes kterou nevedl most Drak 
milenku svou přenesl na druhý břeh, strupatý pomohl si koUEelAými 
prcdmčty, o které obelstil dva bratry, derly. hádající se o nfi, a. sice 
o Capku-ncvjdimku, mčdůnuu misku a stříbrný proutek: kd>ísc£lovčk 
pokryje čapkou, sedae do misky a uhodí ji Hftbrnýin proutkem, ihned 
dostane se ptcs fcku, Dostihl takto strupatý draka i priaccíiku, kteří 
se byli již hodně vzdáiíh, drak se již jen mitil jakc* sveilý bod. VeSel 
pak s nimi do drakova domu, pozoroval, jak si t^m opét hráli se zlatým 
jablkem, taktíž je chytil a uschoval Marné je hledali, mezi tím jit se 
blížil čas kuropění a pnncezka žádala draka, aby ji zavedl dcmít. Prin- 
Cí^zka pNínala vSe, jak to strupatý vypověděl jejimu otci, a takto skon- 
čila historka smírné svatbou, neboť cár dodrieZ dané slovo a neohlížel 
se na to, Že ženich byl strupatý. 

Taktéž smírné a svatbou konči verse z Vodensk a^^) (Bv,), ve které 
děj jest přenesen do jiného opét prostředí. Jako v Srb * a Srb^* trhá 
princezka ne střevíce než iaty, nemohl ji cár ukazovati ženichům, neboť 
nenkéla nikdy celých Satú, do rána byly vždy jeji šaty na cáry roztrhány. 
Konečné prohlásil cár, že dá dceru svoti i polovicí cárství tomu, kdo 
vyíetrf. jak ona své £aty trhá; ale kdo by to nesvedl, toho hlava na* 
bodne se ni kňl. Verse tato připomíná částeíné Cik., jak jest tam re- 
kovi nápomocná jakási bytost nadpřirozená, tak zde pomáhá kozička 
sedlá:^kovi, který se na konec pHhlástl. Sedláček položil se před práh 
ložnice princezčiny spolu s kozičkou, O píilnoci styfieti bylo jakési vo- 
lání na idici -Máaarooool MáaaroooT Vzhůru, sestřičko! Nevidí^ le ni 
p&tnoc minula?' Vyála pnncezka, překročila sedláčka a kruté se mu 
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vysmála, že na zftfek bude také jeho hlava na kole. Tu řekla ko^čka 
sedláčkovi: >vstaA a pojď za mnouU Na ulici vidélí celý houfec samovil 
a mezi nimi princeznu. Táhly nejdříve do néjakých dvorů a tam hodo- 
valy. Kozička vedla sedláčka stále za nimi, aniž ho mohly zpozorovati, 
řekía mu pak, aby si do kapsy zastrčil nějakou pecku z odvárky ovocné, 
kterou samovfly pojTdaly. Pak é\y do zahrady a jedly jablka; sedláček 
utrhl si také jablko na rozkaz své kozičky. Ze zahrady odešly do pole, 
kde bylo plno ostružin a tmf| daly se do tance a tancovaly až do 
kuropční. Sedláček zastrčit si néjaké trnf do kapsy. Tak tedy vySetřil, 
jak a kde princezka trhala své šaty a dostal ji za ženu. 

Konečné jest jeStě fecjsij/erse **) (Ř.), která jest velmi originalnf 
vedle jihoslovanských, zvUSté bulharských z Makedonie, jakož i turecké. 
Princezka trhá tu každou noc po páru hedvábných střevíců. VjrSetřil 
to princ, kterému pomohla jakási stařena, jeho sudička, jak se mu potom 
sama projevila. To ovSem bude pozdéjSf dodatek. Dostal od nf čapku 
nevidimku; zvčdél od ní, že princezka se scházívá s kralevici duchů; ta 
mu také povédéla, že ho princezka chce uspati, a poradila mu, aby si 
pod vousy uvázal houbu, do té lil pak uspávači vlno, a potom se tvářil 
spícím. Princezka dvéma proutky, které vzala ze své almary, otevřela si 
dveře. Přišla do néjakýcb pustin, trni černých jako smůla, a za nf princ 
v čapce neviditelný. Slyšela jen praskot vétví za seboUj ale nikoho nc- 
vidéla. Potom přišla k velkému, osvétlenému paláci, tam ji uvítali tři 
krásní kralevicové, začarovaní, kteří ji byli před třemi lety o jednom 
plese spatřili a sobe zamilovali. Na posledním schodě do paláce byl 
velký kvétináč celý zlatý se stromem z korálů a démantů. Princ ulomil 
si vélvičku. Tu pozménĚn tedy obyčejný motiv o lese oloveném atd. 
Když vstali od stolu a odešli do velkého sálu, vzal princ ještě talíř 
pnoceznjn, její vidličku a Ižfci, a zastrčil je rovněž za ňadra, stejné pak 
zlatý ručník, kterým se umyvSi se utřela. Potom vyprovodili ji kralevi- 
cové až ke brané paláce a princ za nimi- Tak tedy princ druhý den 
ráno pfed králem dokázal pravdivost svých slov. Přijal ji pak za ženu, 
když si byl vymínil, že spálí všechny své kouzelné knihy, své kouzelné 
proutky, a že ji může bez urážky poslati zpět, jakoiiie pozná, že ho 
nemiluje. 

U románských národů v jišnf a západní Evropé vypravuje se 
pohádka tato, pokud mi známo, zřídka. Na frajjfioijz^ou versi ^') (Frc.) 
upozorni] mé p. prof. dr, J. Bolte. Byla prý zapsána v Condé-sur-rEscaut. 

*') A9/jva£Ka Tfafa^v^ía aifiil^ma liifD T^e K. Ma^iátrrji: Kafi^ovgaylov. — ^tXtuyr 
xrjg lato^íKijg lenl ů^oIoyl-kÍí'? étaieiag vrjg^EllaSo^. h, I8S3, str. 693, £. K.' *To 
átpapxo fTKovtpáxt/i*. Pohádku tuto pfeEoiiE mi se vzácnou ochotou p. prof. dr Jaro- 
slav Š^tný. 

") Contes du roi Carabrinua par Charles Deulin alr. 61 si. "Les douze prin- 
cessea dansantesc 
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Pastýři, který stále jen snil o j>rinceznách, zjevila se jednou, když o po* 
Udrách pod dubem usnul, černé oděná krasavice a řekla mu, aby ůcl 
do zámku de Beloell, ie se tam ožení s prlncezkou. Když se sen ten 
třikráte opakoval, vydal se tam. V tomto xámku bylo dvanácte nad 
míru krásných princezen. Ač se na noc zavfraly do loinicc na IroJI 
zámek, přece kaidč ráno naléhaly se jich atlasové střevíce opotřebo- 
vány- Tvrdily, že sp^Iy celou not. a nikdo nemohl vyžeifili, jakýni způ- 
sobem své střevíce trhaly. Vévoda koneCnC prohlásil, že ten, kdo víc 
tu vyzkoumá, může sob* vyvolili jednu i jeho dcer Mnozí se o lo po- 
koušeli, ale marné ; bdéli za dveřmi, ráno jich pak nikdo více neviděl a nikdo 
nemohl fíci, kam by se byh podéli. Rek náS nepřihlásil se hned, íc vtc 
'L i vySetři, než vstoupil napřed do služeb zahradníka vévodova, nosil pak 
^ princeznám fcyCÍce> Tam zjevila se mu opět ve snu ona íernA dáma, 
\ tentokráte s dvěma mladými oleandry v Jedné ruce, a s malou zlatou 
motykou, s malým zlatým kbellčkem a shedvábn^ím ručnlkeni v dnihé 
ruce, a řekla mu, aby zasadil oba oleandry do dvou velkých hrnců, 
okopával je motykou, poléval z kbcHčku a utíral ručníkem; at by do- 
rostly a sesílily, a£ řekne jednomu z nich; >Mfij pěkný oleandre ! zlatou 
motyčkou jsem tů okopával, ze zlatého kbelfčkii zaléval, hedvábným 
ručníkem utíral," a že dostane od nich, co bude chtíti. Pastýř se dle 
toho zachoval a v určitou dobu požádal oleandr, aby mu dal prostředek, 
který by ho učinil neviditelným. Ihned zjevil se na oleandru krásný 
bflý kvét; pastýř ulomil kvét a zastrčil si jej do své knoflíčkové dírky. 
Večer, když se princezky odebraly do své ložnice, následoval je bo- 
sýma nohama a skryl se pod postelí. Princezky se ustrojily a vyzdobily, 
obuly své střevíčky atlasové a do rukou vzaly kytice, které jim pastýř ' — 
zahradtiický pomocník přinesl- Nejstar&í třikráte zatleskla a otevřely se 
dvéře padací. VSecky zmizely po tajných schodech a pastýř pospíchal 
za nimi. Na cestč £lápl na £aty nejmlďdSÍ prince^ny^ Liny. Vykřikla, že 
jest n£kdo za nf. Hloupá! odpovědčla neJ5tar£f, ty se pořád bojfš, jesl 
to néjaký hřebík, na kterém se chytily tvoje Ěaty. Na konci chodby^ 
kterou se princezky daly, byly dveře zavřené klikou. Nejstarší otevřela 
a nyní octly se v lesíku, kde listí bylo jakoby postříbřeno a svítilo ve 
svitu zářné luny, dále byl les s listím pozlaceným a ještě les, jehož listí 
se skvĚlo jako poseté démanty, Konečně pfiély k jezeru, na jehož břehu 
očekávalo princezky dvanácte princů ve dvanácti čluncfch. Pastýř vieri 
do člunku k nejmiadSi princezné. Clunek tento zí^stal pozadu, a prin- 
cezka divila se tomu, jakou by to mělo příčinu. Na druhé straně jezera 
byl krásný zámek skvěle osvětlený a z něho zněla roikoĚná hudba hous 
kotlQ a trumpet Pastýř veSel za princezkami a princi do taneční síntL 
Princové tito byli zvláštního původu, o kterém ostatní verse nevědí. 
Byli lo totiž princové, kteří chtěli odhaliti tajemství princezen, od prin- 
cezen dostali čarovný nápoj, který stubl srdce a nedopouštěl lásku leč 
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pro tanec, Tancovalo se, aí byly střevíce roztrhány, Kdyí kohout po 
tfetf zalcokrhaí. zarazila se hudba, íernoSkové přinesli večeři, a taneč- 
nice vrátily se opét domit. Pastýř vstoupit tentokrite do lodi nejstarr^f 
princezWy, ulomil pak v stříbrném lese vétev, a poslraSil hlukem lim 
nejmladší, Linu, Nejstarší mysEelsi že to křik sovy hnízdící ve véti 
3ÍmkiJ> Pastýř £el rychle napřed do ložnice priocezek a slezl dolů po 
révéj která pokrývala aeď Rek náS počíná si aynf zcela jinak než 
v ostatních versích- StHbrnou vétev skryl do kytice urČeoé iicjmUdSÍ 
priacczce. ByU nad nifru překvapena, ale nerekla o tom nic ani sestrám 
ani zah radnickému pomocníkovi — paslýfi, který jf kytici pfinesL Druhý 
večer taktéž plí2il se pastýř /a princc/kami, na zpáteční cesiĚ ulomi! 
v£tev £e ;^1atým] listy; hlukem postrašena nejsiarSi princezTta, a nejmladší 
(i stejnými slovy upokojila, jak predeStou noc. Když ráno naSla Lina 
irlatou vĚtev ve své kytici, ptala se pastýře, odkud jí dostal, a slySela 
od ného, že je následoval po jich nočních cestách; hodila mu pené- 
teaku, aby mlčeli ale on jí nepřijal Po tři noci neslyšela pak Lina nic 
zvláštního, až čtvrtou noc zaslechla hluk v [ese démantovém, a na^la 
ráno také větev démantovou ve své kytici- Rekta opčt pastýři, že přece 
W, jakou cenu určil jich otec tomu, kdo by odkryl jich tajemství, proč 
to tedy neučinf. Sdélila také sestrám, že pastýř jich tajemství poznal. 
Chtěly se ho zbavit] týmž prostředkem jako dfívéjSfch nápadníků, ale 
Lina odepřela svůj souhlas a nedopustila, aby jemu byl i vlas zkřiven. 
Zavolaly ho, aby jim rekl^ jak tajemství odkryl, ale on mlčel. Byl ne- 
viditelné přítomen schůzce a vSecko slyĚel, a rozhodl se vypíti čarovný 
nápoj í obétovati se blahu té, kterou miloval. Nechtěl se odlisovati od 
ostatních tanečníků, a Sel tedy k drtihému oleandru, aby ho oblekl jako 
prince. Zjevil se bílý kvítek. Pastýř jej utrhl a v tom okamžiku byl 
oblečen do aksamitu čern^hci jako oči nejmladší princezky, s čapkou 
s chocholfkem démantovým, a s kvítkem oleandrovým v knoflíkcvé dírce. 
Večer představil se vévodovi a prosily aby směl odkrýti tajemství prio- 
cezen. Večer Sel zase za princezkami, přeplavil se ve čljné LinJné, 
rancoval se vScmi po řadů^ a to tak půvabné, že byly véecky uneseny. 
Na konec přišla řada na nejmladší princezku; když ji vedl na její místo, 
řekla mu posmfiSnč íNyní hleďte, jste na vrchole svých tužeb! Chovají 
se k Vám jak k princi* ■Nebojte scj* odpověděl sladce, »nebudctc ni- 
kterak zabradnicíT* Frinceíka pohledčla naň s tváří ustrnulou a on se 
vzdálil nečekaje její odpovědi. Při večeři hleděly ho opiti. Konečné 
pfmcsl Černý paže na znamení nejstarší princezky velk^ zlatý kalich. 
"Zakletý zámek nemá vfce pro Vás tajemství, pijte na své vítčzstvl,* 
řekla mu. ^Nepijte,- vzkřikla nejmladší, -chci radéji býti zahradnici.* 
Pastýř hodil za sebe obsah kalicha, přeskočil stůl i upadl k nohoum 
Lininým- Princové padli k nohoum ostatních princezek; ty zvolily své 
cholč a koLzlo bylo zlomeno. — Přešli třemi lesy a když ^o^bil^ dveře 
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sklepní, zaslechli velký blak, jako ^c se boHI zakletý zámek. Vrátili se 
přímo k otci, pastýř odkryl tajemstvJ, — Lina vylákala na muii svém. 
jak poznal jích tajemství, a když lo avédéla, porazila oba stromy a spá- 
lila je, neboť nechtéla, aby niu2 mčl tolik předností. — Tato verse jest 
ka podivu shodná s výie uvedenou rumunskou versí ze sbfrky P. Ispi- 
rescu, a shoda jest uk úzká. že se nám zdá, íc Deulin rumunskou po- 
vídku zpracoval a za francouzskou pak vydal Referent o francouz* 
skám pfekladé rumunské povídky v Mélusine Vllf,, 215 o této shodČ 
nevédél. 

Portjjgabká verse") (Per.) jest bhtéi ostatním našim versím. Prin- 
ceaka nctrhá v nf střevíce obyčejné, ncŽ železné- Vrjják obclaiil muíe 
hádající 5C o čapku-nevidimku, jiné muíe o boty sedmimílové dřívcj 
než se pfihlásil, že vyšctfJ, jak priucťxka trhá stfevlce. Král puvolil mu 
tttdennf lhůtu, a pohrozil um smrll, nczdafMi se inu lo- Frinceika opila 
vojáka po dva večery, ifetí pak večer iváfil se jen voják, jako by pil 
a potom spal. O půlnoci viděl, že ptincezka vstala, vySla a sedla venku 
do kočáru. Voják nasadil si čapku, obul boty a dal se za ni- Kočár za- 
stavil u břehu moi^ského, princezka vstoupila do připravené lodi a lá- 
roveft vstoupil voják. Dojela do zemé obrů; první stráž zavolala na ní: 
*Kdo zdeř< Odpovédfila: >Pnncezka z Harmonie,* Strážce ji propustil 
te slovy: *Jděte se svým průvodem.* Totéž se opakovalo u druhého 
a třetího strážce- Piincezka se divila, neboť průvodu neměla a nikoho 
nevídéla. Pro strážce v zemi obrů přestalo tedy kouzlo Čapky-QcvidJmky. 
Princezka veSla do skvostného paláce, do taneční siné, sedla si k obra, 
svému milenci. Voják uschoval se pod jejím sedadlem. Při tanci roz- 
trhala vgecky boty a hodila Je pod ono sedadlo, kde je voják všecky 
sebral a strčil do svého pytle. Když si po tanci sedli, zpřevrálil voják 
stolici a hodil Ji do prostřed sálu. Byli velice překvapeni, hledali vSude, 
ničeho nenalezli. Byl tedy voják ve své čapce obrům neviditelný, ač 
nebyl jich stráícům. Obrové poslali pro .^vou knihu o«udu a rozkázali 
černému sluhovi, aby v ni našel, co se to u nich děje. Ale voják, zakryl 
svou čapkou zrakům v^ech, uhodil černocha, aí upadl, 3 zmocnil f:e sám 
knihy- V tom také už se blfžii čas, ve kterém se princezka měla vrá- 
tili domů. Odchylné od obyčejných versí voják z rána otálel, z počátku 
nic Dcchtél védéti, a teprve, když bylo uŽ věc připraveno k popravé, 
prosil krále, aby poshovél 3 poslal pro priocczku. Pak teprve vSe vy- 
pgvčdél. Princezka zprvu zapírala, na konec ale přisvědčila a tak skon- 
čila historka smírné svatbou. 

Obracíme se do severovýchodních krajů evropských. Zvláštním způ- 
sobem nebyla pohádka tuto nalezena v jihozápadních a severozápadních 
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krajinách niakých, asi jenom náhodou; 4e by tam nebyla vůbec známa, 
z téil lze při její značné rozšířenosti předpokládati. Naskytuje se pak teprve 
u LotySů v gub- Livlandské ■*) (Ll.j. Vojáci marné hlídali princezky 
cárské, které každou noc opotřebovaly po páru střevfcft, KoneCné svedl 
to voják pomocí baby, které se byl svéHl. Baba dopodrobna včdéla, co 
princezky délaly a udélila vojákovi zevrubnou radu: nemá vypiti vfno, 
které mu podají, neboí Jest v nčm kofenf uspávacf; propůjčí mu takou 
sílu, že nikdo ho neuvidí; pro princezky přijdou do pokoje tři mladí, 
rohatí pánové, ať za nimi jde sméle; na cesté ať Šlápne poslední na 
Sáty; ať vezme nádobu, ze které budou princezky o hostíné píti; mezi 
tím co budou tancovati a veseliti se, ať zarazí kůl uprostřed dvora, aby 
se místo mohlo druhý den poznati. Všecko se tak stalo a voják se za- 
choval přesné dle této rady. Když z rána řekl voják caři, kde princezky 
v noci byly, a cář cbtél místo to vidčti, zavedl ho k velkému kameni; 
když pak kámen odstranili, na£h tam velký d6m a uprostřed dvora trčel 
kůl zaražený vojákem. Byly pak vyslechnuty dcery a voják je usvédčit 
nádobami, neboť na každé nádobě bylo jméno princezky, její majitelky. 
Princezky se přiznaly. Zavoláno třikrát devét knéží a od téch dob zmi- 
zeli čerti z říSe. Cář provdal nejmladší dceru za vojáka a dal jí polo- 
vicí řl5e vénem, — Verse tato silné připomíná Nm. Motiv o zaražení 
kolu převzat jest z jiných podání. 

Jest ješté jedna verse žmuďská,*') (Žv.) kterou k vůli úplnosti uve- 
deme, ač o jejím lidovém rázu mohou býti tytéž pochybnosti, které 
byly vysloveny o celé sbírce, ze které tuto versi čerpáme. Nepochybně 
jest bájeslovné ovzduší této pohádky vymyileno. Král Žamaitů chtél vy- 
hověti přání svého prvního rádce a dáti mu dceru svou za ženu, ale 
príncezka nechtěla nic o tom vědétl, neboť měla prý u£ muže. Když se 
nezdařily jich úklady o její živobytí, neboť princezka měla nadlidskou 
ochranitelku, hleděli v tichosti vypátrati, koho má za muže. Pozorovali 
ji v noci, a král viděl ze svého úkrytu, jak tři mužové vyvedli ji z po- 
koje, zvedli do Železného Čtverspřežaého vozu a s ní ujeli. Ráno ležela 
príncezka opět ve své posteli. To se opakovalo každou noc. Ale více 
vypátrati nemohli. Konečně pHSel do zámku cizinec, který o sobe po- 
vídal, že dříve žil s bohy, byí pak od nich vyhnán a má více síly, než 
vžickni čerti vespolek; že pak bude opět pojat do počtu bohÚ, vy£e- 
tří-li chotě prínceznina a potrestá-li ji za její skutky. Obdržev dovolení 
královo, ve£el do ložnice princezniny a udělal se neviditelným. Okolo 
jedenácté hodiny vstoupili tři mužové, vlastně čerti, vyvedli princezku do 
vozu a ujeli s ní. Cizinec sedl si do vozu k princezně. Brzy držet vúz 
před zámkem dřevěným, který visel ve vzduchu. Cizinec vypil v něm 

'■) 8, JI. Tpefíjauji, str. 190 al., č. 113. »0 Tpeit uapeDHaii*. 
") Dr. Eám. Vcckcnstcdt, Die Mythen, Sagen und Lcgenden der Žamaiten. 
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náfjoj, o který princezka byla iádala. Dále jeJi do ;cámki] kamenného, 
a pak je£té do křišťálového. V obou opakovala^ se příhoda s nápojem. 
Konečné zastavil se vúz před peklem, Princczka vstoil^ila. Mantcl její 
drak, objal ji. Byl Um lét malý čertllc^ syn její a drakův. Cizinec uřizl 
mu ocas a zastrčil si jej. CerHlc byl ihned mrtev. Myslelt, že to udčIaU 
princeska a odvezli ji zpét do zámku jejího otce, S ní vrátil se ct£Ínec. 
Druhý den oechléli uěřiri jeho slovům, usnesli se dokonce, tc. má býti 
sfat. Ale tu cizinec ukázal viem pfítOTiiným ocas a hodil jcj princeíce 
do obličeje se slovy: "Zrodila si nejvySSíma čertovi syna. re kterého jest 
nyní irám. Budeá se dle nčho jmenovati Beslea a badeí bohyri ila. 
ChceSli býti osvobozena ze íalíleli, musfS v pekle sedétí na tríuiié, ve 
který se tvůj syn obrátil, tak dlouho, až jej prosedffi, pak teprve budci 
owobozena.t Stala se takto princezka bohyni zla a rek byl opét pojat 
mezi bohy. 

Podobnou radu jako v LI., ale jednoduS^f udělila v rusk é ver^i 
a gub. Orenburaké*^) (Ro.) bába šlechticovi chudčmu, který šcpíTRTSsil, 
±e líhlídá 1^ prJncL'zcn, a dala mu jcMČ čapku ncvidintku. Když se 
princczky byly přcsvůdčily, íc jich hlídač spí. přistoupila ncjstarSi ke 
své pobtelij udsirčtla jí, a otevřela se testd do podsvčtsk(3 flšc zdkktého 
krále, srv. Nm^ Na schodech £lápl nejmladší na 5aty, ale nuuiovolnč. 
ŠlectiUc doslal se za prince^katni dolťi do háje plnébo zlatých kvétin, 
ulomil vĎiěvku a cely háj za&umeL Princczky upokojily nejmladší sestru 
2e to hraje hudba u zakletého cářCr srv. N m. V paláci uvítal je cář 
s dni2mou, po tanci rozdávalo se víno, pohár jeden vzal šlechtic a za- 
strčil SI jej. Fnncezky se píiznaly, chod tajný zasypán na rozkaz cárský 
a šlechtic oženil se s nejmladší princezkou. 

VejfiU^in této verse (Ro/) dal se voják dvakráte opiti, a třetí 
večer teprve odolal, neboť cář hrozil mu Éibemcí, a vlil si víno za bo- 
lené. NejstarSÍ princezna chtčla se pfesv^ddti, spflt voják, uhodila ho 
bičem, srv, Cms., Cmk , Pnr. Voják následoval princezku zakryt čapkou- 
nevidimkou a v botách sedmimílových — vypravovatel bohužel zatajil, 
odkud je voják dostal- Cáf v zakleté řííi daroval princezkám 1, soudek, 
ve kterém vina nikdv neubude, 2^ Škatulku, ze které se objeví na za- 
klepnutí v^eJiká jidla, a 3. proutek, kterým když se zamáchne, vyvoláno 
vojsko jakoby ze země Voják viecky ukradl a zastrčil do svého 
rance. — Více vydavatel z toho variantu nesdťluje. Miižeme asi právem 
předpokládati, že se dále vypravovalo, jak cáf nedodržel daného sloV4, 
a voják mocí si je itiusil vynutiti 

Ve versi ruské z Permské gub. ^*') (RpO vhl si voják podobné jako 
v némecké versi a Paderbornska víno do měchýře, kterýi si byl uvázal 
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yá bradu, neí Sel do paláce cáfského. Voják vybéhl tiSe za prin- 
cezkoii a J3jí sUiíkou ^do sadu a vid^l, jak princezka iilrhCa Efi jablka, 
hodila jedno preí jabloň, a slyfiel jejf slova ■ »Leť mé jabllíko přes strom, 
a matko syrá zemi, rozstup se!< Zemé se rczstoupila a princezka i služka 
ftesioupily k cáfí poJzemoímu. Z prohlubiny vyhodila druhé jablko a řekla ; 
tVyleť mé jablíčko^ padni na syrou zem, a ty matko, syrá zemi, se- 
stup se!' Zemé se sestoupila. Voják to udébl po ní, v tom usly£el za 
sebou kfik. ?rali se dva mužíkové o íapku-nevidimku a boty-skoro- 
chody. Obelstil je o né. Dostal se pak do podzemního cárství i do 
paláce, vid^l, Jak podsemuf cár a prifictrzka 5i vymčť^ujf svoje podo- 
bizny i prsteny. Ale voják je vzal a jimi usvčdííl princczku- 

ÚplnéjSÍ jest verse z krafe Sacoacského "") (Rs), Voják dřivé než 
se přihlásil, že vySutrí, kam carská dcera tajnó béhá. obeUtJl tři "léĚÍ* 
tř boty skorochody, čapku-nevidiiku a torbu-samobranku Vojákovi po- 
volena byla třídenní Ihfita, Byl mu vykázán pokoj vedle pokoje prin- 
ceznina s dveřmi křišťálovými- Těmi vidél váe, co princezka dčlala. 
Rozkázala, aby bylo mu dáno dvanáct láhví vodky, ale voják vylil ji 
do své torby, tvářil se opilým a bedlivé pozoroval prtncezku. Když na- 
byla pfesvĚdčeni, ie spi, tideSla do své komnaty^ obula střevíce a je- 
denáct párů zaváaala do ubrousku, otevřela poklop pod posteli, stejné 
jako v Ns,, pod. Dbg. a vy^la ven. Za ní dal se voják. PříSli do sadu mě- 
déného^ voják utrhl jablko, v tom razvonily struny^ udeřily do bubnů, učinil 
^e poplach a princezka postrašena vrátila se domů. Druhý večer posláno 
Ařojákovi 25 láhví likéru cizozemského, a princezka vzala si 25 párů 
«třevlců. Kdy£ přiSii do střibrného sadu a voják utrhl jablko, opakovala 
se tatáž znamení, princezka ulekla se a vrátila se:. Třetí večer vzala si 
<^5 párů, při&li do zlatého sadu, voják utrhl jablko a v£e se (jpakovalo^ 
Vyžádal si nyní voják je£C£ čtvrtou noc. Princezka dala sj přinesli 75 
^árú, probéhli vácmi tfemi &ady, dobčhli k ohnivému moři, a na tom 
fcyl ohnivý koCár. Kučár je převezl aZ k domu krytému zlatem, kde 
priocezku uvítal člověk, provedl vSemi pokoji a konečné řekl. že by jií 
t)yl čas, aby vystrojili svatbu, aby přišla na zítřek, íe budou slaviti svatbu. 
Voják byl vSudc za princeíkou a sebral věc možně do své torby. Vrátili 
«e» auiž by byli tančili. D6j rozdělen jest na nékoljk nocí pod. jako 
'V N p. Kdyí se ženich príQceznin vrátil do svého domu a spatřil všecky 
steny boiéf udělal se Sestihlavým drakem, pronásledoval je, konečné 
uhodil se o zem a zabil se. Druhý den voják vfie vyiiovédcl cářr, před- 
ložil na d^kaz jablko mčdénc, stříbrné a zlaté, nakonec vylezlo z torby 
"VĚC, co bylo v onom paláci zámořském: koberce, nádobí zlaté a j. Po- 
hádka končí jak obvykle svatbou. 






136 



J, Polívka: 



w 



Podobné vypravuje ac jefití v gu b. Vologcd ské*") (Rv,), ale jest 
rozmnožena připojenou látkou o nevěrné iené, vylákající muii zázračné 
jeho véci. Motivy jednotlivé jaoa přemetnuty, Paslucha následuje tajoft 
princezku a přijde za ní do lesa s listím mĚdéným — nedaleko spatH 
dva čertíky práti se o boty-skorochody; pak přiíli do lesa s Hstím stříbr- 
ným — tara opét obelstil dva čertíky peroucí se o Čapku-Devidimtcu ; 
v lese konečné s listím zlatým obeUtil dva íeriíky peroucí «e o mcč- 
samoseí. Toto rozdélenf není hrub& Sťaatnc, O tanci u milence prm- 
cezčina nic se nevypravuje, než jich zábava jest do^ti nevinná. Stfcvtce 
trhaU princc^ka patrn6 na dlouhé ccsté. Po svatbč vyzvídala žena, 
jakým to způsobeni ji yyslídil, a když ničeho nevyivédéla, vyzvala mí' 
lence svého, aby přitáhl s velkým vojskem a ji vysvobodil od mnie 
nemilého. Pastucha dovédél se o tom, obul boty-skorochody, nasadil si 
čapku- ne vidfmku. vzal meČ-samoseC, a pobil cele vojsko nepřátelské, tAk 
že jen milenec se zachránil. Když pak po néjaké době žena opét se 
ho ptala, jak mohl tak pobiti nepřítele, přiznal se. Zrádná žena mu 
zázračné vécí vzala a v noci odešla. Vypravuje se pak dále, jak zra- 
aený muž se vydal do svéia za Ženou. seSel se v měděném lese s íctty, 
kteréž byl obebtii, jak tito mu poradili, kterým způsobem se mí^ie 
dostati k iázračným vécem a zmocniti se Ženy své. To jest látka jiná, 
jejímž rozborem se zde nechceme obírati, neboť by nás přlllS daleko 
zaved L 

Mtmo tyto verse evropské znám pouze jednu versi iiireckou *') 
(TuT,) a to jeSlě v tak stručném výtahu, ie není možno zjistiti bliíší 
její pomér k versím evropským. Turecká verse předesílá úvodem motiv 
o hloupém mladším bratrovi pronásledovaném starším bratrem. Hlupáček 
Kel-Oglan oklamal tři bratry o čapku, bič a modlitební koberec — bič 
roá asi tutéž úlohu jako stříbrný proutek tf Bsi. Vyšetří pak sultánovi, 
jak tajné mizí jeho dcera, a na důkaz toho predkUdi zlatou a stříbrnou 
vétev. Černoch (Arab) odnáSf princeiku na jakémsi táci, nevěze ji 
v kočáře* Hlupáček odstoupl na konec princezku svému slarSfmu bratrovi* 



Dodatek ke sir. 118. 

V jiné jeSté gjalorusk é versí z východní flaliče*') (Mrh,^) splyntila 
opét na5e pohádk;i úže s látkou o zakleté královné, pocLjako ve vercích 
polských. Princezna musela jti dvanáct let kaídou noc baviti se $e zlými 
duchy. Každou noc mizela ze zapřeného paláce oknem a do dvanácté 
hodiny roztancovala dvanáct párů střevíců. Otce marné vyzvídal, jak se 



**) H. A. HanuimHiA Mtr^pioabL iro pruori»n«1ii Bujitrg^OKaA ryC^jiuitt atr, 176 si 

*■) A. rDpuc^oLcifi, str. 193 č. ^0. 

**) fl> Itiiiflnri, Iiuu4<>Au AO rrutrubKU*py«kKúl j«Vouo.i)inr1Y, Str. 194 si. £, 316. 
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to dílo, 3 proto dával kaidou noc vojáka na stráž od deváté do dva- 
nácté hodiny do jejího vlastního pokoje, sliboval odměna, vyslídf-li to, 
hrozil třlmésíifním laláfem (ne tedy smrtf), nevyslídf-li to. Ate príncefna 
opíjela vojáky opiem a tak bylo vše marné. Konečné podařilo se to 
přec^ starému jednomu vojákovi pomoci jakéhosi staréhg iebráka. 
Tento poradil vojákovi, že má nápoj prínceinin vyliti 2a krk a jen dé- ^ 

lati, jako by se napil a hned usnul. Dal mu pytUk, s nim ať skočí 2a A^'^^ 
ní nfl okno a lamávne pytlíkem, hned stane před ním konik, a na t/^*^l 

toho ať hni:d si sedne. Dal mu také jehlici, jak si ji strčí za krk, bude 
ncvídilclnýur Když ji předhoní, spatfí člyry stíibmé stromy na ccíítfi, 
mezi nimi prostřený stůl a na ním jídla a pili pro princ^zku. To ať 
rychle vypJ;e a sní, ralcó stříbrnou haluz ať si ulomf a do kapsy uschová. 
Hned pak ať sedne na koré a rychle se vrátí, neboť i ona se vrátí, 
když neoktisl uchystaných jídel a nápojů. Jak přijede domů, ať sleze 
rychle s koné. íamavne pytlem, kůň zmizf, a on ať si lehne a chrápe, 
Princezka vrátí se, přinese rpét nerozlancované střevíce a ichne. Totéž 
opakovalo se je&té dvé nocí, neboť král zvédév, ie střevíce nejsou roz- 
tancovány, řekl vojákovi, že jeSté musí jí hlídati. Druhou noc byly tam 
čtyry zlaté stromy, třeil noc čtyry démantové stromy. Ale třetí noc 
ptcdpov6dél mu onen stařec, bude to rejhorSi: setká se voják s pnn- 
ceikou a zlými duchy, u stolu nic nepojí, náhle stane u nich povoz, 
toho ať se chytí a koně ať zanechá u démantových stromů. Zajede 
s nimi do sálu, tam bude ona tancovati s každým zlým duchem, až 
zasednou za stíil, ať se uschová vespod a schová v£ecko drahocenné 
náčiní do kapsy. Potom ať se opčt chylne povozu na zpáteční cesté, 
zajede na místo, kde i-anechal koné, na tom pak ať se vrátí do pokoje 
princeznina jako dříve. Když po třetí noci našli střevíce roztancované 
z tozedran<;, zavolán voják, proč neuhlídal. Zavolána princezka a přsd ní 
voják vSecko vypouédél. Princezka nemohouc zapírati, fekla naposled, 
le aemře a chce býti pochována v kostele; voják ten^ je H tak moudrý, 
ať ji tam jcSté hlídá tři nocí. Sotva dopovédéla, zemřela. Pomocí starce 
také to provedl, celkem tak, jak se obyíejnč vypravuje, pouze zalconřcní 
jest Jinč a svérázné. Voják nelehne do rakve zakleté piincezky, neŽ 
vedle ní. Jak ona otevře svou rakev, přikryje ho víkem. Viude ho bude 
hledati po kostele, jen tam ne, na konce dvanácté hodiny lehne si do 
své rakve, zavfe se víkem a na vřky již zemře. Tak ledy nebyla prin- 
cezka oživena ani vysvobozena ze zakletí. 



Pohádka tato skládá se z řady raodvů: Princezka (aneb i více 
sester) ml2f kamsi v nocí a trhá každou noc značné množství střevíců. 
Rek vyzkoumá to pomocí kouzelných předmělíj, jichž nabyl různým 
zpíiscbcm, obyčejné na samém počátku své výpravy, v n&kterých ale 
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teprve pozdéjt pronásleduje princeznu. To v5ak bude nejspíše pozdéjfif 
obména. V některých málo versích nemá rek po ruce kcuzeiných před- 
metů, než jest podporován jakousi nadpřirozenou bytostí, jako f Cik.* 
Bv., LI, ťjakousi baboiO' Rek následuje lajni?, ukryt čapkou-nevidiinkoi] 
aneb jinak, prini^eEku do podzemí a pHjde do lesa L oloveného, mé- 
déného, 2- slffbmého> 3, zlatého a p,, potom do jakéhos paláce, v jftdnéíh 
k íerlům, jako vČms., Čmk. ííerti vyslali pro princeíky draky). Č m v,, 
Ctk , Pt, Pss, Mrh., Mrh,', Mrh,^Chrv,», LL, Žv. v jiných k zakletým 
princům, tak zvlášté ve versích německých (vNpr, poiiee do zakletého 
váinku), pod. v Maď, Rum i. a Frc, v ít, též podobné v Roh, Rp., 
jakož i v Srb*/ aneb k jíuéinusi obrovi Čarodfjnúuíu Dbg. (tu byly 
lesy, démaotový, ^latý, stříbrný, flác i:akteté}. Rs., R v„ k drdkf^m 
Rum.', Bfij Bsz-, k samovilám Ev- ajtnam. Větvemi z on^ch podlém- 
nich lesů, stromil. jakoí i pfedméty vzatými z onoho paláce podzemního 
dosvédCi rek pravdivost své zprávy o tajemných potulkách princeznirých, 

V daleké větÉinč VL^rsí Icončí pohádka smírné sňatkem lekovým 
5 osvobozenou príncezkou, jen v néklerých konči tragicky, princezka 
propadne se^ lak v Cms., Cmk.; ve versích, kde více jest princezen, 
jsou princezky až na jednu, nevinnou, utraceny, sťaty v N p., upáleny 
v Maď. A tu jest pak precliod k látce jiné, o zakleté princezné, stra- 
nící v kostele a požírající stráž, kterou povídka tálo se rozšiřuje. Sem 
patří Cik., Pt, Pk.\ Mrh,*, Chrv.", a úplné splynula, smísila se s touto 
látkou v Pk.". Otec princezčín odpírá někdy rekovi slíbenou ruku své 
dcery a rek jest nucen, silou na nčm vymoci si, aby dodržel slib. To 
bývá pak podnétem k daUímu rozĚírení pohádky. Tak byla roziifena 
v Čms., pod, v Kuní.* ale jiným motivem, v Bs.. BaC, Bg, S jinou 
ješté látkou o nevérné ženě byla spojena v Rv. a téí v Bs. 

V některých versích projevil se vliv povésti o s1etii_čarod$Í nÍc. prin- 
cezka maže se jakousi masti aneb postříkne jakousi vodou v Cms., Cm v,, 
Maď, silně zvlášté podlehla tomu vlivu Chrv,^ Srv, íéi Ř,, kde prin- 
cezka má koupelné proutky a též kouzelné knihy. 

Pohádka tato silné jest roííífena po zemích evropských, ale ob- 
mezena na národy evropské, křesťanské. Jaksi výmineínů vyskytuje se 
jeStč v tradici turecké. Podobá se a&i pravdč, že tam pronikla od oá* 
rodu balkánských Kde by se mčla předpokládati vlast její původní, 
nesnadno jest určiti. Možná že bude třeba aspoň ČásleCnĚ hledati pod- 
klad jcjl v askeitckých názorech středověkých o tanci a bezpeCnÉjí bude 
možno určiti pílvod Její, až by se naSla podobná povést sifedov^ká. 
Jest pozoruhodno, že nékieré verse nic nevřdí o tanci, než líčí jiné 
docela nevinné hry» tak v Srb-S v Bs-, Bač.j Bsz- a v Kv., jinak 
je£tč v Srb.', srv. JeSté Npr., kde princezka v podzemním zámku ve 
svých knihách ítla! a Nrh<; také R. nenaznačuje, jak se princezka se 
začarovanými kralevici bavila. 
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Domníváme se také, že látce této vlastnřjSE jest. ie princezka tan- 
covala s čerty než s jiDýmt byiostmi zaktetými. Taneční síň jest i v ně- 
meckých versích, kde princetky tanči s jakýmis zakletými princi, líčena 
jako pekelná mučírna, jcsc vykládána břitvami, noži a p, stejní jako 
peklo v Cik-, Pk,\ Pss., Mrh-» 

Púvodné &c vydal rek na i^y zkoumání tajně miiející príncezky 
opatřen jsa kouzelnými předméty, ktcfé ho především činily neviditel- 
ným* V néktiírých versích opatřil si je rek teprve cestou od nijakých 
svářících 5c <;crifki'i, kdyi pTjnccíka mu zmizela přes reku, jako v N p-, 
Bs», 5 ač., Rp,f Kv, Nčkdy rek nemá Jich vGbec a nemusí ae ani 
udélati oeviditelnýru. jako v Pt„ Fnr» 

Fůvodnč vedla reka cesta lesctii oloveným, stfíbrným, sUlým a p,, 
pouze v nÉkterých jsou tyto lesy z am č nřiiy ^nííí STyv^ "Sic e v Rum.", 
SrbnS BsZp ívedle mostu Té2 sirom). Vedle lesa vedla cesta je^ié pres 
chlomek v Sib,' a v Bač, Jinak Učena jest cesia tato v R , kde místo 
loho jest nejdříve lesní Uíiuét Černá jako smůla, potom zlatý kvčtináč 
se stromem z koralú a démantů na schodišti paláce. Cesta podzemním 
svétern lĚČI se různé, ale odchylky tylo nejsou celkem důleíiré. Úplnější 
JSOU verse, kde výprava musi do pekla (zakletého zámku; jeiTě pres 
jakousi vodu, neboť odpovídají lépe běžným představám o svĚtě pod- 
zemním. Sem patří: N m., Npn fkde byly lesy zapomenuty)^ Ns„ Nh, 
(lesy též zapomenuty), Dbg a niirao to ješté v Chrv.", též v Srb,", 
Srb.*, Bs., Bač.. Bg, Bsz. Frc, Por., Rs. 

Snad nenf také be; významu, že v některých versich netrhá prin- 
cezka střevíce než Sáty, tak v S r b ^ v Srb* a Rum,* (střevíce 
a Sáty). Bv. 

Byl pokus o mythologický výklad teto pohádky. Takový podal 
jmenovité P. Sartori v pojednánf »Der Schuh im Volksglauben.*^) Ve niře- 
vfcích spatřují se symboly obíak a pf^vod cele pohádky shledává se 
v HSi oblačné Snad spíše bylo by možno v tomto opotřebováni střevíců 
při tanci, při navštěvování milencíi v podz^mf — namnoze bývají to 
zakletí princové - — shledávati erotický živel. Sartori sestavil velký počet 
dokladů/*; jak u vSech národů se slal střevíc symbolem erotickým, 
o úlosc střevíce v obyčejích svatebních, o čarováol a předpovídání 
ptřdle střevíce a j. Ale toto opotřebováni střevíců bude spíSc pouze; 
VEějiím příznakem, dokladem tajemných toulek princezen, a vtastním 
základem pohádky jsou tyto toulky i jich vySetření. Odtud třeba vy- 
cházeti při výkladu jejím. V řade versí jmenovitě germánských navSt&vují 
princezky zakleté prince a tnálem by byly osvobodily prince z jich za- 
kleti, lo sbližuje na£i pohádku s povčstmi o eibech. Srovnejme některé 
iílandské pověsti z toho kruhu Vypravuje na př. jedna: *'^) Král Oddur 

'*) Zs, V. r VK, IV. 295. — *') Ib- air. 157 sL — *') Rittetshaus str. 316 
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dobyl H£e, když by] pí^emobl a zabil starého krále. Moudrou a vlídnou 
vládou nabyl také lásky svých poddaných. V prvnín* podzimku vlády 

jeho přihlásil se inu host na dobu zimnf. Král ho přijal, ale pololi) 
podmínku, aby první letní den jeinu nčco o ném povědčl, co neví Dikdo 
z jeho poddaných; kdyby to nesvedl, musí zemříti. Po Šest let přihla- 
šovali se králi hosté^ ale žádný to neumel, a proto vSickni byli zabiti. 
Podařilo ie to teprve sedmému hostit Host ten spai s králem v Jedné 
ložnici a bedlivé pozoroval krále dnem i nocí, a£ v noci vánoční poznal, 
jak se král plížil z ložnice, spčchal k batiné a skočil do ni. Host ná- 
sledovat za ním, skočil také do bažiny a současné s kiálem se dosral 
na dno bažiny na krásné, kveloucí nivy* oživené veselícím se lidem. 
Váickni vítají uctivé krále Oddura, nejskvostnější z nich objfmá a libá 
ho něiné. VSickni jdou do zámku, ve kterém král Oddur s podzemním 
králem ra chvíli zmííf. Vrací se pak odén do nádherného Sátu žen- 
ského a Libirá se s králem i dvořanstvem do kostela. Po shiibách bo- 
žích následuje slavno&tni hostina v zámku, král Oddur usedl tu na tr6né 
vedle podzemního krále. Nesdílí ale obecné veselí, vypravuje^ že i tento 
rok přijal hosta a obává se. te i tohoto bude nucen zabiti, a pak prošla 
poslední jeho lhůta (sedmiletá), takže se nebude vicc smčtj vraceti k svčmu 
choti do pod^včti. V&ecko to vidí a slyM host nepozorován, ač není 
íakryt kouzelným kamenem (tarníteinem)^ který v severských povéstccb 
;:astupuje Capku-nevidimku^ Jakmile host zpozoruje, že se král Oddur 
chystá k návratu, pospíchá zpčr do zámku a spí na pohled již hluboce 
když král se vrátil. Král Oddur jest nyní po svém návratu velmi skleslý, 
nejeví žádné účastenství ani pro vládu, přenechávaje ji úplné svému 
hostu. Lid a šlechta jsou tak spokojení s novou vládou, že se roz- 
hodnou hájiti hosta, kdyby král také jeho chtél zabiti. Konečné pfiSel 
první ietnl den. Král Oddur klade hostu obvyklou otázku a ten od- 
povídá, že neví mnoho, jen tolik zdá se mu, le by se pro pohlaví krá- 
lovo hodil lépe jiný Sat. než jaký on nosí na tomto světe, Jak Oddur 
zaslechl tato slova, objal hosta a dekoval mu vroucné. Svolal snem 
a tomu projevil, že se vrací do své staré vlasti a vládu odevzdává 
hostu. — V jiných variantech byl děj přenesen z paláce královského 
pod krov selský, královna elbŮ vystupuje jako majiteka selského statku. 
nevydává se za mužského, místo hosta zaujímá správce, aneb také za- 
ujímá královna elbfi místo hospodyné. a vyslídí ji pak buď sedlák aneb 
pacholek,**') a tu projevuje se vliv mladSfch povésti o Čarodéjnicfchi 
jezdících v noci na svých pacholcích. 

Jest Qv5em značný rozdíl mezi těmi pověstmi o elbech a naSl po- 
hádkou: v onéch jest í^kleta bytost tajné mizející do podsvétf, v fadé 
versí této jsou zakletí princové, ke kterým pozemshá bytost tajné «a- 
létá, a tito princové v podsvětí dlicí měli Dy býti osvobozeni. Ale 

"j Ib. sir 318 ti var 2—5. 
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i mezi témi jsou některé verse bližSf oném pověstem o elbech, neboť 
v téch byla vysvobozena princezlca tajně se potulující, tak v Npr., 
srv. Dbg., aneb aspoů príncezka přistižená na potutkách se napravila, 
stala se obyčejnou ženou, patrně byla tedy vysvobozena, tak v Cmv., 
Nm., Np., NS,, Nh., NH, Pur, Mrh.*, Maď, Rumi., Rum.', Srb.\ 
Srb.*, Bs., Bač., Bg., Bsz., Bv., Ř, Ale jinak jsou shody té ch to dvou 
látek tak znajiné, že sotva možno vyloučiti uŽSf jich souvislost a spří- 
zněnost. Pod vlivem pak středověké asketické pověry o tanci jakožto 
dílu ďábelském a nejspfS také povésti, vzniklých z této pověry, byla pak 
tato stará pověst značné přepracována. Tím zpúsoDem snad nastoupil 
^ert na mfsto zakletých princů podsvětských. 
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1. z lagand o čertovi. 
a) Certflv švagr, 

Nahoře (str. 35) pfipomnéli jsme, ie Ic pohádce o >himp-hamp-, 
zapsané v zadních Pomořanech') (Nj.*J připojena byla látka jiná: 
Ke kováři zcela zoufalému, že ho pán vyhnal do svéta, přistoupil 
muíťfek a slíbil nnu Stéstl, nebudc-lf, putuje po vesoicfch a méstech, se 
ani umývati .iní česati, ani střihati si vousy, vlasy ani nehty, nebude-li 
plivati ani ničrití Šatů svých, nebude po celou tu dobu trpéti ani hladem 
ani iiini Po sedmi letech priSel kovář do města, kde žil velký boháč, 
který zbohatl sňatkem s Dej^erednéjSf ženou ceiého světa, pomocí skočce 
otevřel starý aátnek i dostal takto ohromný poklad do své moci. Nabyl 
skočce týmž způsobem, který zapsal již Matthiolí,') Boháč mĚl tři dcery 
krásné jako slunce, ale nikdo se o né neucházel. Přihlásil se náS kovář. 
Nejmladší přemohla svůj odpor k zarostlému a Špinavému ženichovi 
a podrobila se přárf otcovu- Svatba měla se slaviti druhého dne. a než 
■ic vydali do kostela, objevil se mužíček před kovářem a řekl mu, že 
se může mýti a ostřihati, neboť minulo sedm let. Obé staríf sestry ze 
sáWsti se obésily. 

To jest látka dosii hojně rozéiřená, a sice mnohem hojněji na zá- 
pade, u Némců a jinde* než ve východní Evropě, ii Slovanů a j. 

Na uhcrskéiTi Slovensku a sice v BoSácké dolině zaznamenal J. L> 
Holuby') (Slh.) podání, dle kterého ten kdo chce míti v dome 
£kriatka, aby mu peníze nosil, nesmi se po devét dní am umývati 
ani česati ani modliti, mimo to ovgem některé jiné podmínky plmti 
které nás zde při rozboru tohoto podání nezajímají. 

V lidu krakovském*} (Pkr.) rozvířena jest povéra, že nabude pe- 
níze vždy se vracejícího (inkluza), kdo po sedm let si nastřihá nehty, 

■) Ut, Jilin, op, c J, 5lr. 143 sí. 

') Primus Sobotka, Rostlinstvo u národíiíni podAnl Klovanslcím, str, 334 sL 
•j Slovenské pohlady Xlt , 1SÍ2 str- 36. 
') Wisla, U str. 100. Am Urquell IV, str. 109. 
KirciilopUny Sbitnfli. Sr. X ^D 
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nemyje se. nemodlí se otČenáS a nechodí do kostela. U lidu nadrabského^ 
(Pnr) rase podobné: kdyZ se poloří penfz do levé boty i»od i^rostrednf 
prst, bota stále se nosí, a neiouvá po devét dní a nrid, stále myslf na 
inlcliiZj nepomodlf se ani jednou oťčen&S po celou tu dobu, a se ne- 
umyje, stane se peniz rento inklozem- Jinde zase v okolí mé&t«^k« 
Andrychowa *) (Pan,) má uvá;!atj zlatý neb JOO zUtých k páté. po 
9 dní se neumývati a nemodliti se otčenáS. Tatáí podmínka klade se také 
v maloruských iradidch z Haliče okr DrohobyČ. a Kosov. ^) tomu, kdo si 
chce vychovali inkluaa. Tato podmínka byla scmpfejíita nejspíSe i látky jiné. 
Srovnejme nejdnvc verse západní, a sice predné némecké. Vypra- 
vuje se tato látka jinak jeSté v Pomořanech, a sice zapsána byU v před- ^_ 
nich Ponjfljaiiech v okre&e Ockermiinde *) následující verse (Nj.^jSel- ^M 
ského synka naprosto již omrzela služba vojenská, sotva £e si odbyl ^B 
rok, tak že si usmyslel, že radéji bude sloužiti ČertL, nei aby se dal 
od hejtmana a £ikovatele déle dPíti a trápiti. Ihned stanul pfcd nim 
Čert, slíbil mu, že na jeho du&i ani nesáhne, dá mu mů&ec zlaťáků, který 
se nikdy nevyprazdňuje, stane-li se jeho služebníkem, a vymfní si jen. 
aby po sedm let se nemyk nefesal, nestřihal ni vous ni vlas, ant 
ménil prádlo- Když voják podepsal smlouvu vlastní krvf svou, svlekl 
mu Čert vojenský kabát, dal mu Šat z Černé kůže. a ten nesmél po sedm 
let svléci- Čert pak zavedl vojáka přes hranici do velkého, kjásnčiio 
mésta- Voják ubytoval se v nejlepším hostinci, a začal Žiti skvostné 
Umínil aí konečně, že tu pobude po víechen čas, na který se íertu 
xapsaL Služka starší odepi^eU posluhovati zvlášínfho hosta, u^pinéného 
a nečesaného, Sla tedy mlad£f- Když pak tato se pochlubila bohjitým 
darem, starSl se utopila, neboť hostinský jí Dedovolll více pánu sloužiti. 
Poaledni týden vyjedtianc lhůty sedmileté přijel do toho hostince bohatý 
Šlechtic í okolí, načal s hostinským a s -koženým mužem* — tak v£c- 
obccnfr se jmenoval voják — hráti v karty a prohrál v krátkč dob£ 
vSecek svůj majetek. Kožený muž nabídl se, že vykoupí celýprobianý 
jím majetek, dáli mu za ženu jednu ze svých dcer. Šlechtic radostné 
přijal nabídku a vydal ses nastávajícím zetém do svého zámku. NechlCla 
ho ani první ani druhá dcera, jen třetí, nejmladái podrobila se pfánJ 
otcovu, pozdravila ženicha srdečné, neprojevila ni nejmenší nechuť. 
Za S dni mčla se slaviti svatba. Mezi tím uplynula lhůta, na kterou se 
byl zapsal čertu, oznámil to tchánu svému a odjel do města, aby se 
tam zbavil kolikaleté Spiny a dal ostřihati Chudý holič odepřel mu 
službu a vyhnal ho z krámu. Kožený muž Sel tedy k bohatšímu bratru 
holičovu a bohatě mu zaplatil, když ho tak hezky upravil, že vypadal 

*) Jan Switlck. atr. *9t, 

*) Materyaly anlropol. archeolog, i ctnograf. IV,, čáfit 2. «r. 267. 

') TujMUíh, ;ijr-iA"fiiJ S" i-a-T.-jiyfM^íií ^'^uuiiQJiiiínl str- 254 »l. č, 3*6, 3T8- 

•) Ul. Jafin op. c, str. 2-19 si. č. 46. 



povS^e^ndarttkh CÍnS^sra^^ 



jftk kralcvic. Chudý holi^ zaslechnuv to občsil se. Kottný mu2 nakoupil 
si v mésté skvostné Sáty a boty, vráiil čerlu ko£ený áat i ni<^Šec, když 
si byl pfcdem vybral deset tun alaia, a jel do zámkLi, Obů starSf dcery 
5C pak utopily v ráineckéii rybníce, kdyí poznaly, jak neroziimníi jednaly 
taroltnuváe zprvu ženicha. Čert dostal takto pomoci vojákovou čtyry duše, 
ťodobné vypravuje se také v za^nldiPomofanech ""j (Nzp); roz- 
veden byl hlavní úvodní motiv, jak čert stojí na stráži místo vojáka. 
Voják stál v tuhé zimu o půlnoci na hradbách a myslel si^ že by véecko 
iidclal Čertoví, kdyby mu pomohl i té nouze. Hned se zjevil íert, vy- 
žádal si jeho podpis a dal mu mé£ec nikdy se nevyprázdi^iijfcí, Kdy£ 
ia£l voják mé£ec, fekí čertu, aby vzal na sebe jeho podobu a stál místo 
aího tak dlouho na stráži, aí ho vystřídám O hodině s půlnoci přišla 
hlídka ho vystřídali, ale čert nechtél, nebof slíbil vojákovi, Že počká, ai 
lento sám přijde. Voják mezi tím se veselil několik dní v hospodé, 
potom odjel, Bylť se zapsal čerlu na sedm let a sice bylo vyinínéno. Že se 
fiO lu dobu nebude umývati, ani vlasů, ari nehtů stNhati. Když tato 
lhůta uplyrula. vrátil se dc svého mésta ído K.clobrehu)» neboť myslel, 
že brzy čert proň přijde- Zastavil se na cestě jeStÉ v hospodé. kde byly 
tM dcery. Voják poíádal hostinského o jednu žních, svolila pak teprve 
nejmladší- Dal udélaii skřlr\, tu nasypal plnou zlata a řekl nevásté, že 
penlz<i budou jejf, nevrátf-lí se za rok, dříve váak ne^mí skříli otvírali. 
Pak cde£<^l voják do Kolobřehu, a sice na místo, kde stál před sedttii 
lety na stráži. Stál tam jcétč čert a volal na vojáka, aby ho vystHdal, 
Ic mo všecko dá, co ai přeje; a vrátil také jemu jeho podpis, Tu tedy 
nnbyU smlouva s čertem tak tchce uzavřena, jak v přcdcSlí versi pomo- 
fanskč a voják jakst lsti vylákal na čertu svůj podpis. Voják dal nyní 
pusku Jinému vojákovi a Sel k holíCovi, Opakuje se tu celkem taláz 
historie, jako v pfedeSlé versi, místo bohatého holiče vystupuje tu bu- 
bcnnfk. Obě sestry SťastQé nevěsty se utopily. 

JeStě v ledne pomorans ké pohádce^*) (N j/) byla uzavřena tato smlouva 
mezi čertem a vojákem, ale pouze na jeden rok. Zru£i-lj voják pod- 
mínkVj připadne télem a duSÍ ťertu, zachová-ii je, podrží kouzelný méSec. 
Postaví se tedy čert na stráí, mfsto puiky drif d£lo na ramenou. Hiídka 
spatřivši ho utekla, rozSífila se povést, že na toiij místě straĚÍ, a tak 
musel čert to vydrřeti celý rok. Konečné vrátil se voják, který dostal 
jméno Wo!fgrambár od šedého obleku, který dostal od Čerta, vystřídal 
ho a ponechal si měSec, Nikdo ale nepn&el ho vystřídat, opustil proto 
své mfsto a iel do nejbližší hospody. Zakončení jest pod. jako v dri- 
véjSích : osoby, které ho výsměšné zapudily a odepřely mu službu, vzaíy si 
iivot ze zlosti, že byly jiné od ného královsky odméněny za ochotné siuíby> 



') Otto Kno^p, Volkisagcn, Ersahlurigen, Aberglauben, GcbrSuchc und Márchcti 
au3 dera ^aclíchen Ilintcrpommcrn str, 1S7 »l. 
''*} V] Jahn op, c. sir, 373 »l. 
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V jiných německých versích fienf rek vojákem trápuným téikmi 
sluibou vijjenskou, nei rek přistupuje jinými starostmi suiován na pod* 
mfnky čertovy. V pohádce z Pa^fi^J^ornska ") (Ngrp,) jest to vyšlou- 
lily voják, kterého vyhnali bratH, že nic neumí mimo válečné femeslo 
a neví, jak by v dobé míru se uiivil. Zjevil se neznámý statný mui 
v zeleném kabáte a 3 šerednou nohou koňskou, nabídl mu s dostatek 
penčz, ale chiél se napřed pfesvédčiti o jeho iicohroicnosti, V tom vy- 
stoupil ohromný inedv€d a vysloužilec ho ihned zastfeliU Neznámý byl 
spokojen a položil jeĚte anámou podmínku^ že se po sedm let nesmí 
umývali, nesmí si Česati ani vlas ani vous, nesmí si stfihaii nehni, nesmí 
modliti Sť otCenáS. Dal mu svňj zelený Icabál: když ten má na sobíí, 
stále najde v kapse peníze. Pláštěm a posteli bude kúie nnedvéda, kte- 
rého pravé zastřelil- I)!e toho se bude jmenovali *líiirenhauter« Kdyby 
v té dobé sedmi let zemřel, připadl by jemu; zůstane li na íivt bude 
svoboden a bohai po celý život. Tak se tedy vysloužilec dal do svéla, 
po roce budil všude hrůzu a posfrachn tak že vSickni předním utíkali, 
Jen penězi svými získal si obydU; ale i tu dovolil mu hostinský bydk-ti 
jen v zadním staveni, když slíbil, že se nedá viděti Jednou veCer slyšel 
vyslotižilec hlasitý nářek ze sousedního pokoje, podíval se a spatfil 
starce, který hořekoval, že přiSel o všecko své jmřní, Že dcery jeho musí 
s ním slrádati^ že nemílže zaplatiti ani hostinskému, že bude uvržen do 
vezení. Vysloužilec ho potéSil, že má peněz dosti, hned také hostinskému 
zaplatil a neSťastnika podaroval ješté mé^cem penéz Tu tedy nepřišel 
élovĚk o své jmění hrou v karty jako v Nj.' Muz tento nemohl mu" 
jinak osvédčiti svou vdéénost než tím, že mu nabídl jednu ze svých 
divukrásných dcer za ženu. Vyhověla pak teprve nejmladší přání otcovu. 
neboť byla přtísv&dČena o dobrotě ženichové Ženich rozlomil svůj prsten, 
dal ji polovici se svým jménem a sobe nechal druhou polovici s jejím 
Jménem* Rozloučil se pak, ie musi je£t£ tfí Icta putovati; ncvrátí-U &e 
do té doby, bude volná- SesUy pronásledovaly nevcslu po celá tri Icta 
krutým výsméchem. V poslední den vyminéně lhůty sedmileté ůel na 
místo, kde s čertem byl smlouvu uzAvřel. Čert sám musel vysloužilce 
ostřihati, umýti a očesati. Koupil si pak v mésté nádherný kabátec a jel 
ve etverosprežaém kočáře do domu nevěstina. Nikdo ho nepoznal 
Když se pak zeptal otce. nechce It mu dáti jednu ze svých dcer, vy- 
skočily obé nejstaráí, aby se ustrojily. Ale o samotě poznali se cizinec 
a nejmladší dcera podle polovice prstenu- Sestry vzaly si samovolná 
život, a tak dostal íerl dvě duSe místo jedné. 

Příbuzná jest verse ze západní Části vévodství Sasko-Altenburského") 



") Grimm. KHM. č 101, *ner Rarerháoler-. 

"} Kurt Greis, IJohlaadsagen. Sagen, Marchen und Geschřchtfin au 
Vorbergen des ThiínnEer Waldea. 2. Str. 32 si, >Ba»tÍan, der Báreoháuter<- 
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r^a). Rekem jejím jest dobrodruh, Iclerý se potloukal po celcm svélč, 
dostal se a± do Cfny a tam konečně se uchytil ve službách bohat<^ho 
mandarjna. Provázel pána svého na vclkč ccsté. Průvod byl napadcD 
lvy a ro2prááen, a tak ocitl ae nebohý Bastian v hrozné pouSti^ Oíila 
V T>éin touha po domové, který tak svévolně byl opusiíl. Tu zjtvil se 
mu ^atanáS a sliboval mu, íe ho pfcne^e do vlasti a dá mu zlata, co 
bude chtlii, zapíse-li mu duSí svou. Toho se aJe přece íalekl Bastian, 
a lak Čert snížil své požadavky na ony podmínky, které zde nás pravé 
zajímají: po tri léta nemá se ani česati ani umývati^ neménjU šatu, ne- 
modlili se a nechoditi do kostela- Tylo podmínky přijal Bastian, neboť 
zdály se mu lehkými. Cerl mu dal kfiží medvědí, mnoho penfiz a do- 
nesl ho do jeho domova, až před bránu rodného jeho mésta, Eísen- 
bergu- U chudého strýce najal si -hezké, příjemné* obydlí ve svinském 
chléve a Žil lam půl třetího roku přesně podle smlouvy s čertem uza- 
vřené. Nebyl íak Stédrý, jako jeho soudruhové, než zabýval se pouze 
tim. že délal détem strýcovým peslré lampionky, jak je viděl v CínĚ. 
Od té doby ujal se v Eisenbergu zvyk, že děti obcházejí v dobé ad- 
ventní každého večera s lampióny. Zbývalo Bastíanovi ní jen půl roku. 
čert poznal, ie nedobude Bastíanovy duše a daroval mu zbývající dobu. 
Řekli mu, aby se jistému doktoru nabídl za právního př/tele a za od- 
měnu aby si vyíádal jednu z jeho dcer. Doktor přijal nabfdku tím 
radoítnéji, když ii ženicha vidfl mnolítuí penéz, čert aám umyl^ očistil 
a vySňořil Bastiana, kdyí nejmladší dcera byla přivolila. Konec jest 
obvyklý, 

V pohádce Olf}ept jiursk é *'*) (N o) alíbil starý, Šedivý mui, derl, chu- 
d^sovi, který snáSel velkou bídu, ie mu pomůže, ale vymínil si, aby se od 
té doby jmenoval Rott-sin- Velter a žil jako dobytek; nesmí se umývati ani 
Cesatii a jísii rukama^ a sice po tfi Icta ; za to bude mJti peiié£, co jen 
bude chuti. Dal á'\ naSíti v inÉsté pyiiů ohromných a ly všecky na- 
plnily >G na jeho pfánl zlaťáky. Na byt vzal st ho jen hostinský, chtivý 
po penčzfch K tomu hostinskému priSel jednou hrabe, který byl ve 
velkých nesnázích peněžních. Vypomohl mu Rott-sm-Vetter a byl za to 
pozván k tabuli hraběcí. Po obědě, při kterém si počínal tak, jak si to 
Čert vyminil, ptal se dcer hraběcích, zdali by ho která chtěla za muže. 
Jen nejmlad^f přislíbila a tak si vyměmli prsteny. Když minula tfíletá 
lhůta, vypovédél Rotťsin-Vťtter tíerlovř smlouvu, Čert se velmi zlobil 
a řádal za každý rok po duSi; doslal holiče a obě starSí dívky. 

Ve versi švýcarské ^*) (Né.') uzavřel tuto smlouvu na sedm let čert 



*■) L- Sirackerjan. Abcfglaubc unU Sagcn aus dem HcrzogUium Oldcnt>t]rg. 
1t 9tr< 333 s\. 

*') OltQ Suřermeister str. S3 si. č. 27, Aloia Lůtolf. Sager, Brauche und Le- 
eenden aus den fiinf Orten: Luccm, Uri, Schwys, Unterwalden lind Zug. sir. 195 
L 127. 
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s tovarySem, který nemel čfm zaplatiti úlr^tu v ho^podé. Zůstal pak 
v hospodě celou tu dobu, Ml^tt) hraběte jest lu v nesná^icb pcnĚ£itjch 
kupce, kierý se pfepoCetl ve svých obchodech. Kupec má taktéž tři 
dcery- Konec jest obvyklý, pouce motiv s holičem odpadl. 

Podubnč vypravuje se jt-SW v Aar^^aii**^) (N 5.';, Ménfi dobfc jesť 
od&vodnčnu, jak se vydal lek pfcd kňPjvský lámek a proC ho chtěla 
Qejmladaf princezka, neboť neměl ni nejmenších zásluh o Jejího otce, 
aniit si ho král pťáí právC za zet^, 

V jiných néiTíeckých versích byl chudíš najat pfimo do sluíeb 
čertových, aby v pekle udrioval oheň pod kotly Tak byl ve vers! 
K Hessenjk a '") (fJrgh.) najat vysloužilý voják, který byl Irápen hladem 
a liemd peněz, a sice také na sedm let za týchž podmínek, jako v přede- 
šlých versích, Ac mu pak mimojmé čert přísné zapovůdél nahlížeti do 
koílfi. neodolal voják své zvídavosti a nahlédl do nich, Kdyá v Oích 
naSet své vojenské představené, začal tím horlivěji přikládati, a lak mu 
fiťrt přestupek ten prominul. Po sedmi letech propustit ho čert doiníi, 
řekl mu, aby sl ranec naplnil smetím, aby chodil dále neostřihán a ne- 
umyt, každému pak Hkal, Že jest umouněným bratrem čertovým a svým 
králem. Kdy* přisel na cestě do hostince, nechtěl ho hostinský přijmouti, 
zvláště když sl>Sel, odkud priSel, ale zlatem jeho se přece dal získati. 
V noci pak ukradl hostu svému ranec zlata. Když to ráno vidfil voják, 
viátil se do pekla a žaloval Čertovi svou nehodu. Čert ho nyní umyl. 
ostřihal, učesal aid,, dal mu opét ranec smetí a řekl mu, ahy pohro/il 
hostinskému, íe proft přijde, nevrátí-li mu zlato. Potom zahrál před 
starým králem muziku, l;teréž se v pekle naučil, a tak poti^iil krále, 
že mu slíbil nej.itarÉI svou dceru. Ta odepřela, 4c se radéji ittupl, ncí 
aby si vzala takového sprosťáka, a tak dostal sluha čertův nejmladší 
príncezku a zdědil po smrti královi celou fi&u je^t to verse poriiSená, 
zvláálč v druhé čásli 

Podobná jest verse holStýnská' ') (N m h,). Místo vysloužilého vojáka 
zaujfmá obyčejný sluha. Shledal podobně jako v Ngrh, v kotle někdej- 
šího svého pána, zaklopil honem kotel a horlivé rozdělal oheň. Po vy- 
konané službě sedmileté dal mu čert ranec plný zlaťákň a koně. Pfijcl 
na pěkný seiský statek, kde byly tři hezké dcerky. í^cjmlady ho vy- 
bídla, aby zase přijel, az se umyje. PřiSel čert^ umyl ho, řekl mu, aby 
si koupil šaty a zajel do statku. Obě starSi dcery se oběsily a priSly 
do íerných hrnců. 

Zde připomeneme jeSté versi dolnolužickou '^) (Dl.). Mul vyhnal 
nezdárného svého syna a řekl mu, 'al^^él k čertu. Honza přiiel do 



") Suicrmcísicr op- c. str. zio 

'-) Gfimm. KHM. é. 100. 

") Karl Můllenhof. sít. S77 č- 592. 

•■( Edm. Veckenstedt, Wendísche Sa^n, Marchcn und *bcrgUubbche Gc- 
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lesa, potlcal človika v mysliveckém kabáte i řekl mu, íe ho otec poslal 
k íertu- »Ten jsem sám,* odpovédél myslivec, slíbil mu, že ho tidélá 
Šťastným, chce-li jemu slouiití tři léta, 2e se ale po tato tfi leta nesmf 
umývati, nesmí si střihati ani vlasy ani vousy ani nehty. Čerr dal 
pak Honzovi peníze a poslal ho na cesty. Sledů némecké tradice 
o vBiironháuterc tu není- Na cestách svých dostal se Honza jednou 
do hosftince, hostinský nechtél mu dávati nocleh, na konec se dal 
uprosili a dovolil mu. íe si smél lehnouti za pec, PřiSla pak spo- 
lečnost několika pánů hrát v karty. Jeden í nich 23 hodinu prohrál 
víccky své penfze a odešel mumlaje: • Víal si to čert, ať vezme i ostatnl»> 
Iloaca vyphíil se za ním a půjčil mu peníze. Pán se vrátil a vyhrál 
nejen své penúe, neí obehrál i ostatní. Sluha čeriův ncsúčaslnil se hry 
jako v Nj ' Honza íádá nyní odménou hned nejmladSí dceru tohoto 
pána. Pán přivedl ho ihned do krásného £ámku. Kdy£ ho pak opatřily 
domácí dcery, chtěly utéci- Nejmladší dcera přivolila na domluvy otcovy 
a Honza ustanovil, ie za ih nedéle bude svatba Do té doby totiž mula 
jeité trvati služba jeho u čerta. Den před dovrSením doby této přišel 
k nčmu čert. přinesl mu nesmírně mnoho peněz, kočár s dvéma krás- 
nými koí\mi a lahvičku zázračného bal&ámu, i řekl mu, že ho nav&tivf 
7 den jeho svatební, pak ale více nepřijde. Druhý den Sel Honza k vel- 
kému jeiern, aby se vykoupal Na cestě potkal chudého pastýře a prosil 
ho, aby mu ustřihal vousy a nehty Pastýř ale utekl, co jen mohl- Pro- 
vedl práci tu pak kovář, uStípl velkými kle^témi dlouhé pazoury, ostřihal 
velkými ovčími nůžkami vlasy a vousy. Pastýř sj potom nezoufal, jako 
chudý holič v Nj.^ Nzp., No. Honza pomazal se zázračným balzámem 
i Cťlý "omládl. Ostatek jest obvyklý, V noci svatební zaklepal čert na 
okno a řekl: > Honzo I máš svouř Já mám dvéf* 

Podobná jest pohádk a če^k á ^^) (Cn.J. Sluha Petr nemohl ae udržeti 
v žádné služba, vĚude ho poslali k čertu, a tak v té ztosti řekl si, že by 
SeJ rovnou cestou do pckU^ kdyby jen védél kwdy tam. Potkal čerta 
a vstoupil do jeho sluíby aa sedm let Čert mu dal kožené Sáty a za- 
vedl bo do síně, kde stály tři kotly; pod ty mel přikládati, aby oheň 
nevyhasl, do rich však nesmél se divati, Petr přesné plnil rozkazy čer- 
tovy, nenahlíiel do koti A> slouiil tedy mnohem lépe než ve versích né- 
Qieckých. Čert odménil jeho sluibu měScem, který vždycky vysype tolik 
dukátů, kolik pán jeho bude chtíti- Řekl mu také čert, ic se ho lidé 
buduu báti, neboť se sedm let nemyl, sedm let ani vlasů ani nehtů nestřihal, 
slíbil mu, Že mu pomi^£e, až bude chtíti, a lidem ať jen řekne, 2e je 
čeríĎv Švagr. Před odchodem teprve a se svolením čertovým nahlédl 

brůuche. str. 6"^ si i. S, Stručný výlali v knize Ad. Černého: Mythiskc bylosče 
luii^kich 5erbon\ str. 348- 
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do kotlů a spatřil v prvpím svou macechu, v druhém pana vrchního 
a v třetím pana desátníka. Čert ho pak donesl na svét do lesíka, kde 
se před sedmi lety setkali, Kdyí pHSel Petr do vesnice, utíkali lidé 
před ním křičíce: 'Spaste doSi, to je čert.* V hostinci obsluhoval ho 
pasák, ubohý sirotek, a čert ho za to obdaroval dukáty. V noci pfi&el 
k Petrovi čert a vzbudil ho, že hospodský chce pasáka zabiti pro pe- 
níze, které mu dal. Srv. Ngrh, Petr vyskořil a vletél do srubu pravé, 
když hospodský chtél do hocha nňž vraziti. Pohrozil mu, že ho odnese 
do pekla, nebude-H od té chvíle sirotka chovati jako vlastního syna. 
O Petrovi dovédél se brzy kniie, že rozdává dukáty, přijel do hospody 
k némuj prosil ho o oějaké peníze a poavaí ho do ivého zámku, O kní- 
žeti, vUstné Qbou jeho dcerách £U nejhorší povi>«t| ale o dceři jeho 
po druhé Zené ncjvétSf chvála. Petr sHbil, že dá knlieti pcnés, co bude 
chlítj, svoH-Ii, aby 3Í jednu z jeho dcer vybral. Jak obyčejné, občtovaia 
se nejmladší dcera, aby otce svého fachráujla. Petr umluvil s knížettiPt 
Že bude za osni dni svatba, pospíchal pak ze zámku do Lesíka a za- 
volal čerta, aby ho udčlal takovým, jakým byl dříve. Čert odnesl Sva^^ra 
daleko a£ k malé studánce^ Petr du n( skočil, a kdyí se umyf, byl 
krásný jako panna. Čert odletěl s ním do velkého města, Petr nakoupil si 
krásného šatstva, kočárů a koní, i vrátil se k nevčšté Jako nčjaký princ. 
O néjaké nové volbč nevĚsty se nevypravujet než Petr hned prfmo při- 
běhl ke své nevčsté- Obé starSi sestry nevěstiny nesáhly si na £ivot 
samy, než Čert sám pro né přijel a zmizel s nimi. 

Ve versi dánské'*) (DM byla iáika tato spojena s jinou, o třech 
studentech, ktensb učili v »černé Škole*, viastné u čerta, dostali pak 
peníze od nčho s podmínkou, že po tti léta nebudou nic jiného mlu- 
viti než L "My tří*, 2. »za penizet, 3- 'to je dobře*-''} Kdyí stu- 
denti Sťastn& vyvázli /- tenat čertových a chtěli šc vrátiti domů, neméli 
peněz, Ptoto nejchytřejší z nich obrátil se opétné na čerta se žádosti 
o peníze. Čert dal mu jeSté měšec nevyprazdňující se za obvyklých 
podmínek: po sedm let nesmí oblékati čisté košile, nesmí se umývati, 
ani česati, ani holiti, nesmí si střihati ani vlasy, ani vousy, ani nehty. 
Dostal méí>ec, vyplatil soudruhf^m potřebné peníze a rozloučil se s nífni. 
Najal si byt u známého hostinského a iÍ1 zcela odloučeně, ne^iýlcal se 
s lidmi, zaměstnával se jen studiem, a každý lýden rozděloval velkou 
summu peněz mezi chudé. Z okna fiV('ho bytu vidél často projížděti dámu 
s iř^mi krásnými dcerami; do nejmladší se ob^vlá^té sadíval. Otec 
těchto dívek, statkář z okolí, prohrál vSecken svůj majetek, a když 
slyšel o podivném hostu u hostinského v místě, který pfcmaoho pěně* 
rozdatoval, zajel si k nému a požádal ho u píijčku- Student přiblibil, 

") DSnische VolksmSrchen . . . ercShlt von Svcnd Grundlvig. OberscKt voa_ 
Adolf Strodtmann. Zweíle Saramlung, str. 380 s!- 
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ale íádal o rulíii jedné z jeho cJcťr. Chtéi, aby nastávající nevésfa vi- 
dfila jeho podobu, dal se proto malovali a statkář vzal jeho obraz 
sscbou. Svolila pouze nejmladšf- Doma dal si udélati dvanácte velkých 
ídezem pobitých beden a viecky nasypal zlatem. V léchÉo přípravách 
minula ujednaná doba sedniileiá a ilined dal se student ostřihati, vy- 
koupal se, oblekl 5e do nových fiaiů a zajel v krásném, čtvemspfežním 
voie na dvůr svého nastávajícího tchána Nikdo ho tam nepoznal, 
CHeDil se se svou nevéstovi, obé starší sestry vzaly si livot, a tak doslal 
íert mfsto jedné duie dvó, 

Jini dánská verse není tak složitá, nesinísila se s různými lófkanír, 
neí jest j-ouze jako zvláStÉ Ngrh. spojena 3 látkou o služebníku Čertové, 
najatém, aby udr2í»val oheň pod kotly. 

V této dáaské versi z Jydlandu") (Dj.*) jest tckem velíce starý 
voják, který iádal o propuSténl ze služby, v níž slouiil devadesát devftt 
let, ifináct měsíců a ifi dnj. Na cesté pulkal startfho Cluvčka a byl 
najat do služby jeho na jeden rok- Má udriovatj oheň pod třemi kolly 
ale nesmí do nich nahlížeti. Voják rád lehkou lu službu přijal, když 
mu byl silbcn odmřnou méSec penaz. Nemohl odolali, nahlédl do 
kotlů a spatřil v jednoTii Sikovatele svého, v druhém poručíka. Když 
minul rok, vrátil se jeho pár, hodíl ho do tfetího kotlů, uvařil ho skrz 
na skrz, uřízl staré maso, nasadil nové maso, vdechl mu život a starý 
voják oíívl jako hezký mladík. Tento motiv byl asi původně na konci 
povídky, jak sliledáváme v některých východnějších versích Lk., Ra, 
ve kterých byl rek podobným způsobem omlazen. Nyni najal človék 
tento vojáka na další tři léta za odménu tří inĚšcň peněz, a sice oemél 
ntc jiného délali. než cestovali po světě, uíinil tytéi podmínky, které 
jsou právě charakteristickým znakem této látky, mimo to vymínil si, 
aby vSude se představoval jako čertňv dvorní myslivec, dal mu pak 
jefitě na cestu niééec penéz a liarfy, kterými vždy vyhraje Jak viděti 
nesplynula tu látka na£e úplně s látkou o služebníku čertově, sluha 
nebyl tak znetvořen dlouhou službou v pekle. Vypravuje se dále, ie. když 
*e bUíil třeli rok služby, přijel večer do mí^-sta a hledal nocleh. Sluíta 
hostinského postraíena jeho šeredným vzezřením a uslySevSi, ie jest 
dvornini myslivcem čertovým, nepustila ho Nedal se ale odehnali, ho- 
stinský ho konečně přijal a vyliá^íal mu právě pokoj, ve kterém býval 
pravidelně král. Služku, která ho obsloužila prvnf, Médre obdaroval. 
Když pak přiSla služka, která ho dříve hrubě odbyla, odvděčil se 
stejným tpůsobcm, jak se k nému byla chovala. Nevypravuje se pak, 
Že by se byla tak zachovala jako služka v Nj'. Druhý vcCer pf jel 
krá), chtěl poznati tohoto zvláštního člověka, dal se pak s ním do hry 
v karty i prohrál všecko víecínlco. Dvorní myslivec čertův pak řekl 

") Jyske Folkcmioder \vs't fra Hammerum Herred samlcde af Evald Tang 
KfUEcnsen. FemEe Samlmg. str, 214 al. č. 28. 
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králi, te ho nechá po celý jeho £ivot v jeho království, veime-li si ho 
jedna z jeho dcer. Nejmladší svolili, že sj vezme toho Seredu, jen aby 
otec její nemusil z kráíovslvf odc*jíti jako žebráU, Stejné jako v Mgrp, 
rozlomil prsten, dal nevěstí polovici a sobě podržel druhou i podle toho 
se fjoznajl, až se vráli za čtrnáct dní k svatba. Odcestoval k čertovi, 
neboť minula tfi léta jeho sluíby. ^ert ho pak ostřihal, o§atil a obda- 
rťívjl stejné jako v Ngrp., Nsa.. Ngrh. Zvláštní jest motiv, te čert 
mu dal jefitč scst vajec, a když je rozbil, stál před ním krásný kočár 
se ícsti bfilouáú Zakončení jest obvyklé: čert dúslal dvé duSc srariích 
j»[jncezen» sluha jeho jednu. 

Sl'*dy tííto látky naskytujf se v jiné jeĚlé dánsko pohádce z Jyd- 
landu"^) (Dj'). Rekem jejím jest rovněž starý vysloužilec; by Iť podob nfe 
jaku v Dj^ sloužil devadesát sedm let, tří mésfcfi a tft dni- Při svém 
odchodu ze -^íuáby královské vzal si celý mundúr, a sice, K dřeváky, 
jimiž udělá deset mil kaidým krokem, 2. staré plátčn^ kalhoty; kdo 
je má na sobi, má vždy dost pcnéji, 2. pláténý kabátec, do jclioi kapsy 
dostane všecko, co jen bude chtíti, 4. čepici vojenskou: kdyí jf tfikráte 
otoíí, íinfiní se v dvacetiletého mladíka a 5. starou zrezavélou puSku^ 
nač ji jenom pán utiáae. véecko padne. Král dá mu jeSté na rozloučenou 
kousek chleba a lok kořalky, a sice přinese mu to nejmladší pricccika, 
Tn sp voják s princezkoa zasnoubil a vyménil prsteny. Princezka byla 
spokojena, může-H jen doslali toho starého vysloužilce. Verse jest tu 
patinč velmi silně porubena. Na cesté své xastavf se vysloužilec v ho- 
spodě, nepohodne se s hostinským a chytne ho do své kapsy; potom 
ho pustí a do viile se u ného nají a napijt\ Dále sejde se s mlynařena, 
který se byl zapsal čertu, osvobodí mlynáře z moci čertovy, chyinc 
čerta do své kapsy a dá pak čerta v kovárně tak dlouho bfti| ai čert 
mu slíbí, že si už žádného človřka více nevezme, mimo krejčí. Cctt 
bo ov5em musf také odměniti za to, že ho pustí, mč£cem penĚz, Vrátil 
se konečné do mésta. ve kterém žil tolik let jako voják, i za£el k témuž 
hostinskému, kterého byl chytil do kapsy. Vysloužilec si pozval také 
krále do hostince — král vyliovél jeho žádosti, nebol: bál se ho, Že 
by ho také mohl chytnouti do méSce — a ptal se ho také, mťiie-li 
dostati jednu z jeho dcer. Král neodpíral, jednak ze strachu před jeho 
kapsou, jednak v naději, íe dcery nebudou chtíti. Obé starší rozhodné 
odmítly, ale nejmladší vrhla te mn na krk, kdyí se ptal, chce-li ho. 
Tu otočil čepici třikráte a byl 2 ni^ho krásný dvacetiletý princ. Rek 
ale nenavázal se níjak, že se nebude umývati atd. Obé staral prín- 
cezky se nyní ze zlosti utopily a čert — týi, kterého byl chytil óo 
kapsy, ohlásil se mu, že chytil dvé duSe, kdežto voják pouze jednu. 

Pohádka naSe známa jest jcStĚ dosti na jihu v julské hieratufe 
tradicionalní. Zapsána byla verse její dosti jednoduchá ve vlašské částí 

"J ib, air. 221 si. č 29. 
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Tirotslca'*) (Itt) Pán uzavřel s chuLlUsem povédomou smlouvu na 
tri léta a tři dni. Chuďas nyní iifiíval života vesele, rozhazoval zlaťáky 
a tolary, jakoby to byt písek. Mél dost penéí a proto také hojné přátel, 
a všude byl rád viděn, NcSiitilí se ho tedy jako ve versích severních. 
Kdyí minula dvé Icta, umínil si, že si vyhledá ženu. Začal navSlíivovati 
tři hczkt^ ale chudé sestry a ^ané.^eti jim drahocenné dary, O iid:Jal<éin 
sňatku 5 ním nechtély obé star£f sestry ani slySeti, pouse ncjrnladšt 
Jeho nabídku přijala, ne vSak z dobr-íiy srdce svého, neí zaskpena 
jeho bohaistvlni. Když míaula ujednaná IhOta, umyl se mýdlem a dal 
se oholiti. Vydal se pak k sestrám, ale nebyl poznán. Konec obyčeíný, 
Ccrt dostal místo jedné duše dvé. Nové jest že chudías přinesl nevčeJé 
jednou skflňku klenotů a zapovčdél ji otevHli ji; kdyi byl potom umyl 
a oholen, touto skříňkou dal se poznali. 

V jiné i talské versi"^) (Itk.) uzavřel Čert tutéž smlouvu na dvé 
Icta s jinochem. Který promarnil celé své jmÉnl. Stejné jako v severních 
versích nechiéjí se přátelé jeho více k nému znáti, a jinoch najal si 
obydli v jednom dome v lese i penč;íi přemohl nejenom první postrach 
hostinského, než zjednal ;i lalcé sluhu a jeŠié stavitele lodf. Ten vy- 
stavi mu tak krásnou loď, íe vzbudí zvédavost krílovu, že přijde na 
konec k nému král aby viděl, kdo dá stavéti tak nádhernou loď Při 
té prťleíitosli slíbil jinoch krili velkou sumu penéz, dostane-li jeho 
dceru za ícnu. Princezkám ukázána podobÍ2na ženichova. Obé starSí 
odmítnou ho. ie nechléjí takového netvora^ jen nejmladší svolí. Mezi 
Um doběhne smlouva s čertem uzavřená, V předvečer 5el na loď, z rána. 
kdyí skončila Ihňta, převlekl se^ pozval pak krále na loď. dal se rau 
poznati a vydal se s ním do paláce: tu mu byla odevzdána nejmladší 
prmcezkď' Obé starSÍ sestry usmriily se, když spatřily misto Šeredného 
ženicha krásného jinocha. 

Taktéž v s icilsy versí*'^) {Its,) usavfel Čert tuto smlouvu a sice. 
na tři léta, tři mísíce a tři dní s človékem, který celé své jmění pro- 
marniU Don Giovanni smí podrželi méSec nevyprazdňujici se, když do- 
drží přesné smlouvu. Čert sj pak vezme, jak napřed řekne, mfsto jeho 
duSe dvé. Jinak naSel si obydlí než ve známých nám versích. Sedl si jednou 
na schodiště paláce a začal hledali hmyz na svém tele. Služka vybídla 
pána. aby toho človéka odehnal, nebof by jinak naplnil dum hmyzem 
svým. Clovék ten opřel se, když ho pán nazval žebrákem, neboť mohl 
by si koupiti celý jeho palác. Pán přijal nabídku, neboť celou věc po- 
važoval za žert i uzavřel s ním hned u notáře kupní smlouvu. Za osm 
dní mél -žebrák* penise pohromadé: najal si v hostinci dva pokoje, 

") Chr- ScVineller, MHfchcn uni Sagcn auá WaUchtirol. str. 90 si- í, 33. 
"; Hermann Knuai, luhenischeMárchen. Jahrbuch fúr romaniache nnd englischc 
Liueraíur Vil. str. 3^2 si. č. S 
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a ty naplň]] za osm dní celé zUtein Žil tedy Don Giovanni v palácL 
To jest nový a samostatný rys. Jednou byl král v nesnázích a niiistl 
si cd ného vypůjčiti velkou summu penéz. Přesvědčil se o nesmírném 
jeho bohatství, kdy* nepřijal zpét pňjčenou summu, a rozhodl se. že 
mu nabídne nej^tarSÍ svou dcera Když Don Giovanni přijal nabMktii 
požádal ho o jeho podobiznu, Princezka pak spacfivSf podobiinn 
svého ženicha, ncchtéla ani slyšeti o ném, tfeb^s otec dal královské 
své slovo. Také královna díUla proto králi trpké výčitky. Ale nejmladší 
princezka se přihlásila, jen aby se královské slovo nezru&tlo. Don Gio- 
vanni ustanovil nyní, vyzván jsa od krále, den svatby, a sice vymfni) 
si jeSté dva mĚsíce, neboť tak dlouho jeSté trvala thCita s čeitcm \iza- 
vfťná. Stejní jako v pfedcSlé versi přijel pak oa ludj do residence 
královy, V mofi se pak utopity starsť princezka i královna-matka, které 
se dfive stále vysmívaly mladSI príncezce, jakého to špinavého nnute 
dostai^e. 

Pohádka vypravuje se končině také, ač ffdíeji, u východních slo 
vanských soiisedň Némcú- Velice blízká obvyklému textu jest verse 
zapsaná v Kielecké gub. kriL J^jUké ho'^) íPk-). Vysloužilý voják nevi, 
kam by fiel, neboť nemá nikoho na svété, i řekne k sobe, íe by $cl 
tfebas k čertovi s]ou£it. V tom zjevil se mu jakýsi pán, odvezl si ho 
do pekla a dal si od ného krví podepsati známou smlouvu. Vyíel pak 
z lesa, pfřSel do hospody, která byla na silnici, najal si tam byt & 
smluvil se s hostinským, že bude platiti za vSecky hosty za pouhé po- 
děkováni slovy: 'Pán Bijh zaplať-* Byl tam sedm let a vydrřel v Čertové 
glu^bé, nemyl se, nečesal se. ani nehtů si nestHhal. Král rozesílal 
po svétě posly a sliboval dceru svou tomu, kdo by mu dal tři ceniy 
zlata> Vysloužilec peníze dal, napřed poslal podobiznu svou králi i krá- 
lovně. Nejmladší svolila, nebuť lehčeji zhyne sama, než aby král za- 
hynul s vojákem a celým královstvím v hrozící vojně. Vysloužilec pak 
odešel k pánovi, kterému tak vérně slouitil, doptal zpét zápis suúj a mimo 
to čerti se sletěli, očistili ho ode v£i Spfny, tak žo omládl n vypadat 
jako osmnáctiletý. Zakončení jest obvyklé. 

Více se odchyluje a pok^^žena jest polsky verse z horního Slezska 
lP3l)-**í Rekem jejím jest váSnivý karBatnk a opilec, pacholek Mates, 
Čert hrál s ním jednou v karly a sice o duSc. Mates vyhrával Ccrt 
přivezl ho potom neumytého ve skvostném kočáře na dvůr. Obé star£f 
dcery zvolily spl&c dobrovolnou smrf, ale nejmladSí si ho vza\ii. Na konec 
dostal čert přece Matesa, svedl ho ke karbanu a k pití, a2 sklesl mrtev. 

Verse ruská '^) íRa.l z kríje neudaného jest celkem podobná, 
jen bájeslovný ráz její jest sesilen. Smlouvu uzavřel Oert s vyslouíilcem 

*^} Oskar Kolbcr^, Lud XIX. Kieícckie II. str S2i si. Č $. 

'■] Miueilungcn der schlesischen Geseilschaft fur Volkakundc IS^9, Ví, str ^6. 
") A. H. A^nHiirK-ui, riífl^Kii.' II- str- 180 si, č. 157. 
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na patnáct let. O zápise nic se fievypravuje» Ve variantu z místa rovnéž 
ncznůméhu, fekl čert hned napřed podobné jako ve versi sicilské, že 
s ním pojede, aí dofloužl, ke králi, ten íc má tri dcery, dvé dostane 
sám, iŤcti vysloužilec. Shoda tato jest ovžMn čisté nahodilá^ dodatek to 
nepochybná po^dčjši a ne hrubé šťastný. Když smlouva byla ucavfciia, 
felcl vysloužilec čertu aby ho iíined přenesl do residence a pfinesl hro- 
madt penés. V méstč najal si byt, a xačal ctiiidýni rozdávat; pťnire, 
aby se £aň pomodíiil. 5láva jeho roz&íftla se po celé rl^i. Když nastával 
patnáctý rok jeho slatby, začalo se cáh nedostávati peněz. Cár dal tedy 
zavolati vojáka a slíbil aiii hodnost generálskou, půjčt-li mu peníze. 
Ale voják žádal o Jednu z jeho dcer. SvoItI cář, neboť potřeboval nutné 
penéz, vyzval ho jenonij aby mu poslal svou podobiznu pro dcery jeho. 
NejstarSf princezna, když viděla na obraze učiněné strašidlo, řekla, le 
si radéji vezme íerta, A čert stát za ni s perem a papírem a zapsal 
její duSi. Podobné vyslovila se druhá prlncezka a čert si také jejf duSi 
napsal. Svolila nejmladší, podrobila se osudu. Cár poslal nyní vojákovi 
správu, aby se piipravil k svatbf, a vypravil k němu 12 povozů pro 
xlato. Zavolal voják čerta, aby ihned nasypal zlata na 12 povoiů. Za- 
bůhl čert do jezera a dali se nefistf do práce, tahali aŽ po dvou pytlech. 
až vozy nasypali. Nemá lu tedy voják zvláštní mřSec, než čert jest mu 
stále k službám. Mezi tím, co dovršily se přípravy k svatbě, proSla 
IbAta ujednaná. Voják zavolal nyní Čerta, Že se slu^.ba jeho skončila, 
ať ho udřlá mladým. Čert rozsekal vojáka na drobná kousky, hodil ho 
do kotlá, vařil, potom všecky části vyňal, sestavil vSecky dohromady 
jak se patřilo, postřikl mrtvou a íivou vodou, a voják vstal takovým 
junákem, jak nelze v povídce vypověděti ani perem vypisovati. O samo- 
vraŽdČ starSích princezen nevypravuje se nic, neboť si je již před svatbou 
byl íap&al, jelikož si chlčly raději vzíti čerta. Vypravuje se ještě ke 
kond, že se čertík u ■^vého »dédu5ky* ospravedlnil, ic si dal vojáka 
vyklouznouti a tolik peněz utratil. Čertík ubránil ie, neboť získal místo 
judné duSe dvé. 

Lotyšská verse z Kuronska**) (Lk,) přimyká se blíže k némeckým 
versím N^rh.^ Nmh, a dánské DjJ: jest v nf totiř chudý švec, který 
snášel nouzi více pro svou lenoší, najat od čerta, aby stále udríoval 
oheň pod velkým kotlem, a sice zjednal ho na sedm let. Neodolal rovnéž 
pokušeni, než kdyi spalfil v kotle svého pána, který mu práci odepřel, 
honem kotel zaklopil. Byl by ho nyní pán za to smrti ztrestal, ale na 
štěstí pravé prošla sedmiletá jeho služba, dal mu pak mčšec kouzelný 
místo pytle penĚz. neboť nechtěl mu ho donésti na místo, kde ho najal. 
Když vyšel Švec na svět. všickni před ním začali utíkati: vždyť vypadal 
tako sám čert, po sedm íet se nemyl, nejedl, nestřihal vlasů, a celý obrostl 
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lakovou straĚnoTi kůží. jakou nemá nikdo. PříSel do mésta, vypravoval 
lidem své osudy a ukazoval svůj mčSec. SlySel o tom cáf toho mtsia, 
který byl velmi chudý, a jelikož chtél mifi tenlo kííiizelný méSec. usta- 
novil se, te čertova sluliu udělá sv>m £ctém. Svolila jak vfiiide nejmbdM 
dcera, C4ř dal nynf zavolati hoiiCc, aby řenicha osltihal, kováře, aby nehty 
ostříhal, ale marni se o to pokotiSelL. VřaU si tudy Sevce princezka, 
tak jak byl, ale nespala s nim. Jednou v noci oaval se u okna jakýsi 
hlas. Byí to orel, který ho mél Ic pánu odnásti. Donesl ho na TDfsto, 
kde ho ícrl najal na sedm let. Cekali taní ícrt a jcSté dra pánovi. Ti pak 
s ním nalcžilt podobné jako v ru^k^ pohádce: rozsekali ho, sedřeli 
s ného kůii a pak složili opit obfe ptjlovicc, Srostly ihned a ze £evcc 
byl nyní zdravý, krásný ílovék. Orel pak odnesl ho zpít k oknu jeho 
komnaty. Kdyí ráno pHSIi budit cáft;^ na^li mladého krásnt^ho mute. 
Nepoznati ho. Ale on dokázal, že jest cárem, svou starou kath Obi 
starší princezky se obésily, kdyí spatřily krasavce cáfe» 

Tuto po^"ést čteme jíž v starSI Uleratiife, zpracoval ji jmenovité 
Grimmelshausenadal ji vytisknouti r. 1670 ^Dererste Barenhauter< aid.'*) 
Dčj položil do konce XIV. st.^ rekem j':bo byí jakýsi voják néniecký^ 
který utekl z bitvy, ve kteréž uherský král Sigísmund od sultána byl 
poražen- Starobylé vyobrazení tohoto vojáka chovalo se prý na jístť^in 
zámku. Vojákovi zjevil se zlý duch a slíbil ze mu dá dost pen&jr a 
udĚlá ho pánem. vstoupMi do jeho služeb. Voják si vymínil pfedem, 
že služba ta nesmi ohrožovati jeho dtiAÍ, a čeri chtěl napřed zkusiti 
jeho odvahu. V tom přiběhl ohromný medvěd a voják ho jednou ranou 
skoliU Stejné Ngrp. Vymfnil si pak íert, aby mu sloužil sedm let a 
po tu dobu aby stál každou noc o půlnoci hodinu na stráži, aby se 
nemyl, nečesal, nesmrkal, nemodlil a j. Oblekl ho ki'ižl medvědí a odnesl 
ho vzduchem do svého rámku. Tu tedy rek skuteíné sloužil v obydlí 
zlého ducha, stával na strá£r. V lidovém podány kteréž Griminehhaiiscn 
cpracoval, byly patrně již motivy, klcré se v některých dneSnfch 
versích podrobněji propracovaly a rozMírly, Když rek málem již svých 
sedm let byl vydržel, pfiSel čert, naplnil kapsy jeho zlatem i poruCil 
mu, aby dle své chuti vesele ťú a pen&z neScthl: ze vSech závazků 
íio ovsem jeSie nepropustil, ObSirné vypisuje se, jak znetvořen vypadal 
voják, když se kolik let držel dle pfedpisu, ale služba jeho se nelíčí. Když 
byl napolo propuStén od čerta, ubytoval se u hostinského vezvláfitnfín 
pokojL Zlý duch védél, že přijede do toho hostince jakýsi šlechtic^ přisel 
proto v noct do toho pokoje a pomaloval jeho stěny obrazy vSech známem- 
tčjsích osobnost] od stvoření svéta. Voják pak řekl, že sám je maloval 
a vzbudil tím velký údiv hostinského. Dov^dél se o tom onen filechttc. 



*') Simphcianiacte Schriften. Von Hans Jacob ChnUoph von OrlmmeUhauscn, 
Herausge^cben von Julius TiltraaDn. 1., 3^5 si. 
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podivil se velice malířskému uměnf vojákovu, a kdyí ten se představil 
jako »Oberst Bárnháuter-, nabídl mu jednu ze svých dcer, ale vymínil 
sij že musí poznati) která jest nejstarší, která prostřední a která nej- 
mladší — byly si tak podobné^ že jich ani matka nerozeznávala — a 
nepozná'li, propadne jemu se vSím svým jmČnlm. Tu tedy nalézáme 
motiv zcela nový, který jest úplné cizí dneSnfm versím. V jiných ovšem 
Jatkách motiv tento zhusta se naskytuje a moíná, že byl i v oné lidové 
versí naSf pohádky, kterou Grimmelshausen znal a zpracoval. Pomocí 
zlého ducha rek náš úlohu tu šťastné rozfe&il a zasnoubil se s nej- 
mladší dívkou. Dal jí část svého prstenu i odcSel slibiv, že se brzy vrátí. 
Čert sám vojáka v Rýnu vykoupal, umyl, očesal podle nejnovější mody; 
pod. v Ngrp., Nsa, Ngrh., Nmh., Pk., srv. též Ra. a Lk. —Ostatek vy- 
pravuje se jako v lidových tradicích dnešních: čert dostal dvě dcery, 
sluha jeho jednu. 

Vlastní obsah této pohádky jest zcela prostý. Clovčk, obyčejně 
voják, uzavírá s čertem smlouvu, že po jistou řadu let, obyčejně sedm, 
nebude se mýti ani stříhati atd., a vymiť^uje si za to odměnou vcWzé 
bohatství. Když lhůta ta docházela, zasnoubil se s nejmladší dcerou 
šlechtickou a j., napřed si zavázav jejího otce. Obé starší dcery jeho 
se pak usmrtily, a tak dostal čert dvě duše. jednothvosti jsou ve versích 
různé. Člověk v některých ztrácí službu u čerta, tak již u Grimmeish., 
kde stojí na stráži. V moderních versích jest služba tato namnoze po- 
změněna pod vlivem pověsti o službě v pekle, podpaluje kotel, tak 
v Ngrh., Nmh-, Čn., Dj-^ Lk. Aneb putuje člověk celou tu dobu 
po svitě, tak v Nj.\ Nzp., Ngrp., Dl., Dj.^ Itk., aneb sedí po tuto 
dobu na jednom místě, vjednom hostinci, tak v Nj,^ Nsa., No., NS.V 
D.\ Itk., Pk., Ra. 

Člověk jest tak znefvořen, nejenom, že se nemyje, neostříhá, než 
jest od Čerta také oděn do zvláštní kůže, tak u Grimmelsh., Nj.*, Ngrp., 
Nsa,, Čn. 

V některých versích očistí, ostřihá člověka sám Čert, tak u Grim- 
melsh., Ngrp,, Nsa., Nmh., Čn., Pk, a koná to zvláště složitým způ- 
sobem, uvaří ho v kotle atd. a znova oživí, tak v Dj.', Lk., Ra. 

V jiných dá se člověk očistiti a ostřihati od lidí, tak v Nj.^ Nzp., 
Nj.*, No., Dl, D.', Itt, uvede pak neochotné lidi do záhuby a do 
spárů čertových. V jedné slovenské pověsti a v některých polských 
versích, též v maloruském podání zbyl z celé látky pouze úvodní motiv, 
a ten splynul pak s pověstí o skřítkovi, nosícím peníze aneb o penízi 
se vracejícím. 

Pohádka tato vyskytuje se především hojně v střední Evropě a na 
jihu v Itálii. Na východ pronikla měrou velmi slabou. Původ jejf bude 
třeba hledati ve střední Evropě. 
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U h e r sk os loven sk á pohádka') fSld.) vypravuje: Drvoétóp vydal se 
do prácf: s kouskem chleba na celý dcfu Povi^sil si torbii, vg které měl 
svó] chléb, na vétcv a dal se do práce. Mezi tím, cc pracoval, at mu 
s dda teklo, píiplíiil se čert fc lorbé a ukradl chuďasovi jediný jeho 
kousek chleba. Přiletěl čcit do jiekla a chvástal se svým Činem, Ltjcifer 
ohrozil se ukrutného zloCtnu toho i odsoudil ho, aby Jhucd Šel tomu 
drvostěpovi sloužit na rok, Kdyí druhý den ráno se drvoStfip vydával 
za svou prací, vstoupil do jizby jelio mladý, silný parobek a žádal, aby 
ho přijal do svých sluieb. UCmlI tak drvosiep. když pacholek ho ubezpe- 
čoval, ie se bude míti při tom dobře a sám pro sebe íe žádné mzdy 
za službu nepožaduje. Za tři lidi pacholek po se k aj c ejýjgs, co by drvo- 
5tép ani za ruk nebyl vykonal, a od té doby vedlo se drvožtěpoví dobře. 
Po tě práci ^el pacholek na jinou práci, aby opatHI svému hospodářovi 
vSe potfebné na zimu. Přihlásil se u bohatého pána, te mu vymlátí 
vĚeckoůiiih, a nevyžádal si za mzdu nic více^ než co sám na rái od- 
nese Do rána všecko vymlátil pomoci soudrtíhC čert&, kteří se o půl- 
noci sletěli k nt^mu. Mlatec zai^al nakládati sobe obilí na ramena, vÉ(7cko 
si naložil, a vyskakoval, jakoby nic nemčI, Naložil si ješté na záda sto 
vykrmených vepřů, a jeStí neměl dost- Pán hněvem se třásl, ale v dančm 
slově musel státL Vzkřikl na čeleď, aby vypustili ještě sto vykrmených 
volů, :y pfece snad nepobere. Ale í ty sebral ralatec. naloíil si je a 
~5e smíchy odeíiel od rozznFeného pána. Pfínesl lo vSecko svému hospo- 
dáři, aby se uŽ hladu nebál. Řekl mu, co je a proĚ musel jemu stouliti, 
i rozloučil se s ním. V tom zaburácel kolem domu hluční" sniích, vy- 
smívali &e čerti svému kamarádu, že mufel rok sloužiti chudému drvo- 
Stčpovt, 

To jest pohádka silnč rořSífcuá zvláStě u slovanských národů V slo- 
venské versi zachovala se velmi dobře, pouze ke konci byla porubena, 
jak ze srovnání s jinými versemi vysviine. 

Méné zachovala se pohádka na ^Mtjray Ě, předné ve versi valaiské') 
(Čmv-). V této vypravuje se, že zlý duch snédl jídla položená na lavici 
před domem, o kterých vedél, že jsou uchystána chudobnému, ale velký 
blad ho k tomu přtnuiil. NeuCínil to tedy ze zlého úmyslu. Marní hledal, 
aby jeĚlé nékde néco ulovil, a lak obrátil se mrzul k peklu, lam ho nc- 
chtéli vpustiti, marné bouchat do zavřené brány, neboť vzal almužnu 
chudobnému určenou. NejstarSÍ cřibel usoudil mu, že musí ra pokutu 
sloužiti tři roky na svété. Neurčil vSak, komu má sloužiti. Sel ledy čert 

*i Pavel Dobíinský, Scfiit It,, sU. S9 sL 
•) B, M. Kulda. IL, sir 122 si t 97. 
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fia svět hledat sliiiby^ a dlouho hledal ji marníc KoncČnfi ho přijal 
■chudý hospodář, ač nemel sám co jfati, když 5C bc nijak nemohl Eba^ 
víti. Ráno jel DQVý chasnfk 3 hospodářem na pole pro obilf, nalotil 
proti vůli hospodifovÉ vSeclío obilí na vůz, a kont s lún tak 5li, Jako 
by Die netáhlí. DDiua vypráhl koné a navedl je do konírny. Pak vylezl 
na vůz, jal se shazován a házel lími snopy tak na humna, aí z nich 
viecko irno vnjrielo. Hospodář velice se divil, jak dříve koně takový 
náklad zcela lehce utáhli, a nyní byly vSecky snopy na čisto vymláceny. 
pracoval chasnlk potom taki^ na panské robotí, tak že si hospodář do 
roka hezky pomohl. Jedna véc mu Jej ;ežela v hlavě, kam pacholek 
chodf do koslcla, neboť v kostele nik< o ho nevidél, a přece v tutéž 
dobu odcházel. O tom chasníkovi zaslechl také pán, a uložil mu některé 
ptáče téméř nadlidské, za prvé, aby celou skálu na dvfír jeho zámku 
přivezl. Pacholek práci tu zcela snadné vykonal: sochorerr Izdvíhnul 
fikálu, nalodil ji na vůz. a vjel jako s obyčejným nákladeii. proti no- 
vému rozkazu pánovu, pn čemž sboříl bránu- Složil pak skálu na mfsto. 
kd^ byly sklepy, a skála propadla se do sklepi^. Potom uložil pár 
seitiákovi, aby dn čtrnácti dnů celý les posekal, všecko dřiví pékně na- 
rovnal, práci to, kterou by sotva třicet chlapů do roka spravilo, Ránn 
oxnámil cha^nEk svéinu hospodáři, íe práce jest uí celá provedena 
Docházel jií tfetí rok služby, a po celou tu dobu nebral chasník Žádné 
msdy^ ani na sáty nic nevybíral- Tu pán uložil sedlákovi, aby ho svými 
koňmi dovezl do pekla; kočár dá sám. Když to sedlák řekl svému 
chasňTEóvi, vyložil mu tento, proč u ntho sloužil tato tři Icta, a ubezpe- 
čoval ho^ Že se Qiu nic xléhi; nestane, až přijedou ^ pánem na mfsto, 
párí slete a on ať si sebere svoje koné, a se ncohlidne* až se n~,u zjevf 
ťerný psik. nechť se ohlidne, aby vedčl, co se s pánem jeho déje, a pak 
ať jede za ilm psíkem, tak se brzo dostane domů. Ráno leCéli koně 
s pánem v povétH, za nedlouho dojeli na ohromnou zelenou louku, 
3 když se v určenou chvíli ohlédl, shledal m(sto zelené louky samý 
spatný smradlavý kouř Vrátil se šťastné domů, ale zlého pána více 
pcspatril. — Tu splynula naSe pohádka s látkou jinou. 

V jiné versi ic západní Moravy,') (Cmk.) jest čert v službách 
Pána Boha, s védomím a za souHIasu jeho zkouSí trpělivost zámožného 
souseda, musí mu pak zase k předešlé mohovitosti dopomoci. Čert zne-l 
náhlá zničil vSecken majetek zámožného sedláka, působil, Že ho sužovali' 
také robotou, nicméné sedlák vSecky rány irpélivé snáSel, proti Bohu 
nikdy nereptal, než jako Job říkával; íPán Búh dal, Pán Bůh vzaí. Jeho 
svaté jméno budiž velebeno.' Jednou Ěel sedlák na rohotu do lesa 
s nádenntkem zvlá^té najatým, a žena dala mu ssebou nékolik koláčů 
podpopeinfch Sedlák pustil se v lese do pilník práce i uložil si koláče 
pod hájek na zem. V poledne chtěl se s nádr^nníkefn puditi do koláčů, 

*t B M Kulda, IV„ str. iv.l sL C. 13. 
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ale nenafiel jich vfce. Nezlobil se, a\c ftskl : -Pán Búli mti jich poit<;bn<ij, 
kdo je vzal.< Takiéž fekl nádeiinfk a oba dali se do práce i pracovali 
at do imy. Za nékolik dní prihíásií se u ného mladí chasník 23 pa- 
cíiolka a sedlák ho přijaly kdyZ mermoniocl lomu chtél, Ntjvý chasnfk 
nařezal nejdříve ^^Ic^mny, nacpal jt do pytlů a zavezl jt do tnfýna. 
Mlynáfc šeptal; ^Kdy raáni prijftmlelř- 'Zítra ráno/ znÉla odpovědi 
Kcjyí ráno pak prJSel a pivní pyiel roíváíal, /aíal h mlynářem hubovali, 
Že pfienici vysypal z pytíe a dal tam sekaniny, a stál na tom tak urputné 
že mu mtynáf nmsll dáti pSenicí za sekaninu, a pacholek si jí hcmlcl, 
i přivezl hospodyni §est pytlĎ nejkrásnější mouky, O tomto kousku za- 
slechl vrchní I uloiil za to sedlálíovi, aby za den ;.»osekal celou panskou 
louku, sto mčr velkou, seno usušil a do panského dvora odvezl; 2a tuto 
práci, mĎíe si pak jednu fíini sena odvézti domfi. Pacholek poté*ÍÍ za- 
rmouceného hospodáře, že mu pomůSe. Ráno ale na louce zdřímnul s), 
dá se do práce, až selka přinese snídaní. Po snídani pálilo Již slunce, 
sedlák unaven si lehl a usnul, a pacholek chopil se kosy. hvizdl, a hned 
objevilo sp na sto pomahaóiV Netiylo jeíiá polfdf^e, a seno se už toohlo 
voziti. Poínocoíci zmizelí, a pacholek Vii-;udil hospodáře, Že je seno ut 
v kupách, půjdou na obéd a pak si pojedou pro svou fůru sena. Začal 
nakládati seno na první vyhrazenou fůru. a panské vozy musely Cekati. 
Naložil na vfia všecko aeno, a když huspodáruvi konč ani nehnuli vu^^ni, 
vypráhl je, hned tam byli Čtjli^^viiiiXci a odvcíH seno přea mcxc ď 
a pahrbky zrovna domů. Jako v Cm v. ukládají se též v této pohiidce 
sedlákovi práce nadlidské (^luu) vrchností^ dle zde z přfCm vlastni jiných 
než v Cm v. Vrchní zavolal si nyni hospodáře a jeho pacholka a na- 
řídil jim, aby přivezli buď seno aneb ohrornn^_dub. Pacholek odpov<^dél, 
íe rozkaz vykoná, ráno 2e bude celý dub s kořeny v zámeckém dvofe. 
Ráno čekal u dubu již pan vrchní s lidmi, Pacholek vytrhl ohromný 
dub ze zemč jako trávu; když se pak kola hospodářova vozu pod fížj 
dtibu roidrtíla, ode£e! do blízkého lesíka a vyláhí 2 ného^vůz^včtif net 
chalupa s tlustými obručemi na kolech. Hospodářovi koné nepohnuli 
jim ovšem jako dříve, a tu pacholek přikázal sedlákovi, aby mu přinesl 
nékolik k osti ze zcjplýj^li mrch nedaleko ležících- Pacholek kosti ty 
stloukl dohromady a hned z nich byli čtyři bujni bélou^t hřebci. S nimi 
vezl dub do zámectcého dvora, na ccstĚ vSecko trhal a drtil Přivezl 
dub do zámeckého dvora, ale bránu nerozbořil, jako ve versi předešlé. 
DalSÍ čásť odchyluje se jeSté více od Cm v. 1 Sld,: zpracovány tu své- 
rázné tékteré motivy, které nalezneme v jiných versích príbuzDých. 
Bujní bťrlouši zalíbili se nad míru bohatému sedlákovi téže vsi, tak že 
u je chtél vjmémtj^ a své k oné. Dostal je, když připlatil pÉl set zlatých 
Stříbra, Kdyi je pak druhého dne zapfáhl do rádU, rozsypali se mu 
na poli a zílistalo z nich jen Trochu kostí. Křičel nyní, že chce koné 
apét, pacholek žádal, aby zaplatil jeSté jednou pét set stříbra, Bohád 
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jc ó»l a dostal svč koní. Pacholek nyní pokouSd vSelijak toho bohatého, 
při tom skrblívého a nespravedlivého sedláka. Bral mu z jeho sýpky 
obiU- Sedlák to zpozoroval, a ustanovil jakou s^^Jialmtanri na stráž. 
Pacholek jí zkamenil a postavil k obili tak s lopatou v ruce, jakoby 
]c5té ilodíjovi nasypávala do pytle. Kdyi ji takto spatřil sedlák, chtfel 
ji notné nařezati, ale jak se podivil, když vidél, že jest zJcamenélá! 
V phbuxne iálce človék babu udeří a myslf» že jí zabil. Na radu jiných 
lidi poládal boháč pacholka, aby babu odklidit. Ten slíbil, že to učmí, 
dáli mu do jeho pytle obílí. Pacholek iiSíl si nyní jako v Sld. ohromný 
pyld a odnesl sedlákovi přes polovicí jeho obilí. Pacholek nyní sedláka 
Straiii zka menělou babo u a všelijak ho sužoval: seděla baba brzy na 
Rrivé, brzy na koni, brzy na jiném dobytčeti, a pacholek za odneseni 
baby si vzal dotyfní zvíře, Koncínč fekl sedlákovi, že se baby jinak 
neibaví, ncí když ji spolu se svou manželkou jedním strkem shodí do 
hluboké studné. Rozletéli se manželé, aby babu srazili do studné na 
ráz, a sHtili se za ní dolů. Pak Sel pacholek domů, řekl hospodáfi svému 
.1 hospodyni, co a proč to vSecko udélal, že práci svou vykonal. íe je 
přivedl nařfzeníni boíím za^e do pfedeSlého stavu, žp také jií dostal 
nespravedlivého a lakomého boháče a jeho ženu do své moci, a tedy 
pĎjde. Na jeho povel zjevili se lakomí manželé, pacholek se zméníl 
v čerta ^ velikýma rohama, na jeden vzal sedláka a na druhý selku, 
vyraíil oknem ven a zmizel v povčtri. 

Hojnfi vypravuje se pohádka naSc u Polákí^n Verse z horního 
Slessj^ (Psi,)*) jest kralSI. Čert tu rovnéí ukradl sedlákovi jeho sní- 
dani, odpracuje pak robotu pod jménem Wojtck, býka, který byl od 
]>ána za nun poslán, probodl, nevzal si ho na ramena. Když byl odsloužil 
rok u sedláka, vstoupil k pánovi jako koč{, odvlekl pak pána, krutého 
utlačovaiek lidu do pekFa, koně a kočár zanechal sedlákovi, pod. jako 
v Cm v. 

V jedné versi z Krakoyska'*) (Pkr'J soédl čert hlady puzen podobné 
jako v Cmv. chléb, který byl sedlák, když se do sytá najedl, odložil pro 
hladovéjSiho človéka. Byl za to, íe okusil selského chleba, odsouzen, aby 
sedm let sloužil n tohoto sedláka. Cen pomáhal sedlákovi při práci lesní, 
voal hubenými jeho kobylami celé duby vyvrácené i s kořeny, jezdil po 
ne^v^tSích bažinách ja ko p o ledě, aniž by umučil kooč. V tom 
leac potkal jednou pána, který s dobrými koňmi svými uvázl v ba- 
žinách. Když pán vidél. jak chasník jel s nákladem po témž místĚ s hu- 
benými koňmi, vyměnil je za své koné. Potom pracoval chasoík na ro- 
bote panské, mzdy nežádal, vymínil si jen. aby néco smél odnésti svému 
hospodáři. Jednou rozhazovali hnCij na panském poli, ale práce &la 
mAlo ku předu a večer se již blížil. Tu Čert rozkázal dělníkům a úfed- 

•J Mittciíungen der schieaischen Gcjellschafr fur Volkskundc VI, 4^ aL 
•) O. Kolberg- Lud VIJI- Krakotfskie IV. aLr. 167 si. č. ů*. 

»1* 



r>. 



r 



164 



J. Polívka t 



í 



.7 






V 



nfkúm panským, aby se položili kolem po zemí, vskočll pak mezi né, 
chytil je ocasem svým za nohy i začal takto béhati po polí; ceboíáci 
c7hytali se kupek hnojových a tak hnůj rychle a drobné rozhodili. Vy- 
i^.áda] «;i 2A to cha&nik od pána drobet sena pro hospodářovy koné, 
ovázal pak povrfslem kupu sena, vložil si jf jak otýpku na ramena a 
odnesl domů. Pán o tom nevěděl, aeboť lidé báli se nau to rlci. Po- 
dobné potom o žních vyíádal si, aby za práci smél drobet obilf od- 
Déftti a odnesl celý Špejchar- Pán rozhnéval se^ ať si vezme ai&du a vlcc 
nepřijde. Chasoík odpovčd^I, že se úplné vrdá mzdy, smíli pánu dáti 
ir^upeČek do nu&u. Fán na to přistoupil. Ale paoí tomu predella, aby 
Čert skutečné mohl provésti úinyal svůj, poslala za ferterri býka; dftvCe 
pak mílo fíci čertovi, ic pán jde Čert se nepodíval dobře, kobt> má 
píed sebou a dal býkovi lak silnou ránu do nosu, ic býk mitev sklesl, 
Čert to vlastni potřeboval, irzal býka na záda a donesl ho hospodáfi 
jako poslední dar svůj. Tu také uplynulo sedm kt jeho sluJiby 

V jiné versi z Krako vská ^} (Pkr,'j nebyl íert vlasmé potrestán, 
že sedlákovi snédl chlčb odloíený na mezi, net íc vůbec se opovážil 
jísti chléb, dar to nebeský, z nebes pocházející. Stejné jako v Pkr,* 
má sloužiti tomuto sedlákovi sedm let. Nový chasnfk pracoval v lese, \>ti- 
náSel celé sosny i s kořeny. To se vypisuje velmi stručné. Ostatek Íi5í se 
silné: pod vlivem jiné látky, a sice pohádky řečené -Fancli Scouaraec*, 
(srv. str. 95) má orati na misií, kam ho za\'ede pes hospodářův. Pa- 
cholek utíkal s voly a pluhem za psem, až usedl na cizím poH^ Zoral 
tedy cizí pole, vSecka kolem dokola, zničil vfiecky meze a spojil ma- 
jetky v5ech sousedů v jeden celek. Jindy mél pomáhati hospodyni při 
pečení chleba, přenésti todž dí2Í vzal ji do ruky, ale spatřil na ní kfit 
a nechal ji upadnouti. Pak mlátil, ale jak jinde, zmlátil v£ccky druhy 
obilř ze stodoly dohromady. Hospodář klel, hospodyně kteia, a čert to 
vlastné potřeboval. Hospodář pak mél se sousedy spory a soudy, proto 
hicdči chasníka se zbaviti. Uplynulo £cst let icho služby a chlél nyní 
za. ni nčco žita: uvařil kořalku- Připojuje se povést o původu kořalky. 

Třetí verse z tú^kovska^) (Pkr.^) zvláštní má úvod, odchylný od 
ostatních, liSÍ se znaíiT^ také v dal£lm vyyjravovánf. Nejstarší ďábel 
CUi Antikrist poslal mladého Čerta na zemi, aby na nl pobyl celý rok 
a získal si jeho uznáni a pfiznč. Nejdříve oSátil bohatého reznika, který 
hrozne klel, 2e nemůže nic koupiti, ani tele; přeměnil se totiž v tlu3l6 
tele; řezník si Je hodil na ramena^ když je pak pustil dolů, spatřil 
černého vrčícího psa. Druhý den zpiísobil, že brnčíř, klerý klel na svoje 
bflmé, upadl a všecky hrnky rozbil. Hrnčíř poznal, Že to byl uskok 
Čertovský a řekl pouze: -nepodařilo se ti.- StarSina čertovský odsoudil 
ho proto, aby tří roky sloužil tomuto hrnčíři, £kodu mu nejen nahradil, 

*J Ib, str- IŮ9 5| í- 70. 
'í Ib. str. 165 al. č. 68. 
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než ho obohatih připomněl mu jeĚté, aby si pamatoval, že ho neposlal, 
aby pŮ5QbU Škody chuďasům, než boháčům. Hrnčiř pftjal pacholka ca 
domluvu ženinu. Čert nakopal mu nejdříve hlfny na hrnky a navezl Jf před 
chalupu tolik, koiik by brnčíf musil kopati a nositi pňl roku. Druhý 
den jde do dvora prosit o slíbenou otep sena- Nanesl mu celou sto- 
dolu plnou sena. Třetf den Sel do lesa pro palivo a přivezl ho nékoiik 
for. Rozloučil se pak s hrnflfem zeptav se, nenahradiMi mu s dostatek 
roztlučené hrnky. Hrnčíř mu děkoval a také star£ína čertovský těšil se, 
neboí kleli opět ti, jimž škodu způsobil, pán, kterému odnesl seno, 
a pán, kterému odvezl dffví z lesa. ^ 

Ve čtvrté versi z Krakovsk á^) (Pkr>), podobné zvláStě Pkr.^ * 
jmenuje se čert, který chuďasovi ukradl placku, Jidáš, V tradicích 
běloruskýrh, maloruských, též finských, estonských naz^á se zlý duch, 
čert, démon namnoze Jidáš, podobně v rumunských tradicích."] Jidáš 
odsouzen sloužiti tomu chuďasovi rok a šest neděl Motivy jednotlivé jsou 
poněkud zpřeházeny. Nejdříve pomáhá čert při práci lesnf, pak mění 
s pánem koně, jde prosit pána o drobet sena, chytne a hodí sobě na ramena 
poštvané naA psy a vola, potom jde prosit o drobet ovsa pro ně a 
sebere cciý špejchar. Dále odbývá panskou robotu, mlátí stejné jako 
v Pkr', rozhazuje hnfij podobně jako v Pkr.^: přivážou se všíckni 
k jeho nohoum. Tímto skutkem dosloužil, přece vSak řekl hospodáři 
svému, že jeStě jeden den bude mu sloužiti a odešel na robotu. Tam 
mu přikázali, aby zastavil vodu. Nakopal ješté vétSlch dolO a utekl, 1 
To jest nový dodatek, který se v jiných versích nevyskytuje. 7 iy^ 

Stejné pokáral Lucifer čerta, že nemá chuďasům působiti škody 'J ^.^'^v 
ve versi ujdrab^é^**) (Pnr.), když udělal tak strašný vichr, že roz- 
foukal všecku mouku, kterou chudá babka koupila v městě na trhu. 
Čert byl odsouzen od Lucipera, aby u ženy té tak dlouho sloužil, až 
by se dopracovala velkého majetku. Přihlásil se tedy čert u tfichto 
lidí a prosil o službu tak naléhavě, až byl přijat. Nejdříve přivezl a J*"'^~ 
hodné dříví z lesa; vyjel až v poledne, ale předh onil všec ky v^iTlry >- * 
RovnéŽ tak druhý den vyjel aŽ před polednem o rat na panské pole, 
zoral pak za hodinu tolik, co oni sotva za celý den svedli. Pak žal 
mlátil stejné jako v Pkr.' Vyžádal si od pána tolik sena, kolik by 
mohl unésti. Pán pustil naň vola — chasnfk chytil ho za ohon a vy- 
mrštil ho sobě na plece. Tak lidé tito zbohatli a pacholek mohl se 
vrátiti. Luciper ho pochválil a řekl, aby to bylo výstrahou jiným 
Čertům. 
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') Zygmunt Wasilcwski- Przyczynek do cCnografjl Krakowíakúw Wisla VJ, 
1892 str. 312 st. 

■) J. PoHvka- Drobné příspěvky literárné hisoricke atr 103 si, Oskar Kaltas, 
Achtiig Márchen der Ljutziner E^tcn str. 131 č. 10 

'•) Jan Šwi^tek. Lud nadrabski {od Gdowa po Bochniť). str, 341 si. t 22. 
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Jiná verse ze z ápadní H aliče'^ (Pa) jest zcela BtruCná- Čert 
ukradl sedlákovi, který v lese kácel stromy, placku a. snédl ji, Doba, 
kterou musil u ného proto sloužai. není iirCena Z práce ícrtovy při- 
pomíná se pouze, jak mlátit, odnesl celý Spt^jchar, i psy i býky naA 
poStvaoé také aa ocasy chytil, na špejchar vyhodil a vse to hospodáři 
svému donesl Samostatný rys této verse jest. 2e se hospodář ze strachu 
nad tfmto nadéleofm obésrl. Čert byl za to od soudruhů svých po* 
chválen. 

Nalezli jame již v nékterých versích, ze 6ert má ůlovékd xkou&etí, 
má ho naváděti ke zlým skutkům, zvlášté, aby klel, a jest odsouřcn ke 
skižbé u toho človéka ne proto, fe ho okradl o koasek chleba, než že 
ůc mn nepodařilo, co chtěl a čeho mé] dosfci. V hornoslezské pohádce 
z okresu hlubdickíko**) (Phs) vyslal Luaper čerla, aby bohabojného 
dcvéka dostal do pekla: proto čert vstoupil do služby k tomu clovéku, 
váccko mu pak pojfdal, ale sedlák neklel, aet Jen k Bohu se modlil. 
Aí kdyl čert upálil kořalku a hospodáf začal píti, zaklel, a celé jeho 
hospodářství klesalo, až siedlák ^ase schudl a pfjveden byl do pekla, 

Z téíe příčiny, že sedlák okradený o skromniřký pokrm, ncj:alc1H, 
nechtěli téí ve versi, z ok, Slavkova ok Olkušského*™) (í'soJ v pekle toho 
čerta a odsoudili ho, aby u toho sedláka slouíil rok a šest nedól Konal 
práci lesni, vellcý náklad odvezl se špatnými koňmi hospodářskými. 
Pékní koné pánovi nehnou se s mista, a lak je pán vyméní. Potom 
sebere jeSté pío tyto koné tfí stohy sena a všechen oves pánův. Kdyi 
hospodář mu dSkoval, řekl mu. ie mu pfinese JeStfr Čtvrť fittfbn« 
Odkud stříbro to přinesl, není řečeno, 

Taktéí ve versi zapsané u t, ř, bojarů mi^dzyřeckých gub. Lubelské^*) 
(Pmk) ukradl čert hospodáři kousek chleba, aby hodné zaklel. AJe byl to 
člcvék pobožný, řekl pouxe. když nenalezl chleba na svém místé: *Máni 
híad, ale ten, co jej vzal, musel míli jeSté vétíí hlad. ať ho Bňh potéií,* 
Bijh, nikoliv čert vrchní, odsoudij čerla, aby celý rok sloučil lí toho hospo* 
daře. By] přijat za pacholka, když prohtásjl, že bude slouíiti aa pouhý 
koutek a dobré slovo. Práce, kterou konal u hospodáře, se hliře nevy* 
pisuje, pouze mlácení podobné jako v Pkr.', Pnr Hospodář ulekl se, 
kdyi to vSe vidfil a vzkriklt ^JežiSi Kristel a to jak?« Ukázal se mu £eft 
vt- vlastní své podobč a řekl: *Dncs končf se moje služba^ a co }&eni 
udolal, to z^ ten chléb, který jsem ti loni vzal, neboť ač jsem čcrt^ ne- 
jsem zlodčj, a mám svou čest.* 



^^] Szymon Gonet. Opowiidania ludowezokolie Andrychowa. Mater, antíopol.- 
archcoi. i etnograf. IV, odd. 2, str. 253 si. í, 23. 

'*t Malinowski II, str. 82 s!, 

") Se Cisxcw^ki Lud rolnlcEO-górnicty e okolic Slawkova w pow. Qlkasklm 
str idS č. 5. 

■*J AdoJf Plcatctynaki, Bojar^y Mi^dzyTicccy. 9Cr 161 al.C.a >DjibetpArabkÍetii« 
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Podobné poCíná verse z okolí Pfasnyšského gub. Plocké'^) (Ppř.), 
Chuďas fekl zde podobré, když neDaácPvTce placku &vou: >Múj Božet 
ji jscni clitid. ale mtisí býti jcStů chiídSi, když tnají chuť na tnon 
plackiu* Nejstarší v pekle fekl čertovi, když uslyšel, co udélal a ci^ 
dovék oTJcn povfdél "To jsi 5patn£ udělal, když on na tebe nic ne^ 
íckl ; rtiualĚ k nému jiti a odpracovati mu tu placku tri léta*, Přiletíí 
icrl ihned k tomuto muíi na pole a neustoupil, až byl přijal za pa- 
cholka. Nedopustil, aby mu hospodář ^el pro snídani, než domluvti 
mu. aby si lehl a odpočinul, že bude nyní sám vzdélávati pole a večer 
píijdou oba na večeři. Udčlaí za den, co by hospodář nebyl udolal ani 
za dvO léta. Ten velmi se podivil, když se probudil a vidĚl toiik lesnf půdy 
upraveno na polfi^ Selka doma láteřila, že muž přivedl ješté chasnfka, 
ledyi sofva sám má co jisti. Chasnlk sedl si do koutka a f»Ubtl, ie 
pfijde na 2Ítřtrk do mřsta a nakoupí, aby mélí co \{%t\. Vzal si ráno 
pyli-l a přinesl za nedlouho obili, řekl hospodyni, aby je umlela a při- 
pravila jim kaše, a šel na pole za hospodáíem. Pomáhal mu pálili 
hromady z vymýceného lesa, takíc s polovici byli boEovi do obSda. 
Po obédé přived! silné konč -od svakra* a ioral luto polovici. Večer 
jcfitA přivezl £e mlýna mouku^ Druhý dcD pokračovali v prácí polní a 
zacelí oslBtck^ Potem pfive2l je£t6 brambory, vepfe, iclf a sám to vfie 
platil, neboť hospodář ncmél puníz. Po pracích polních pracoval pni 
pána, voříl ma smrky na dvňr. Smluvil s páncm^ íe jemu dá prostředek 
od zemč až nahoru, hospodářovi pak pařez a vétve^ i navezl jich třicet 
for O aních vymlátil pánovi obilí podobné jako v Pkr.', Pnr, Pmr. 
Odnesl pak hospodářovi stejné celý špejchar pánův. Potom rozhodili 
hnĎj po poli panském a chasník čert počínal si tu podobně jako 
v Pkr,', ale nechytil lidi svým ohonem, než každý vsadil nohu do jeho 
Ť . . . » on pak stiskl a nepustil, až práci dokonal. Zasel ješté polr; 
hospodářova a pak rozloučil se s hospodářem. Řekl mu. kdo je a proč 
jemu sloužil a vyžádal si odménou, aby mu hospodář dal svou dceru, 
až se mu narodí a sice až jí bude dtsei let. Čert děvče pak unesl, 

Dosii jednoduchá jest verse zapsaná na K^iá.vecli, ve VVfoclavském 
okresti gub. Plocké^^) fPku.)- Čert odsouzen sloužiti tri léta u sedláka, 
Jemuž ukradl snídani. Z prací čertových vypisuje se pouze, jak celou 
sosnu odvezl domů z lesa. potom jak mlátil se svým hospodářem u pána 
a odnesl celý Špejchar i s hřebcem, který byl za ním poslán. Na konec 
vypravuje se, jak čert s hospodářem se zjednal u pána, Že unese jeho 
čtvrtku penéz, rtebcť pán ten slíbil peníze ty tomti. kdo si je naloží na 
ramena; čert peníze odnesl a pán ze žalu se oběsil. Když do^U lhůta 
služebnf. Žádal Čert hospodáře, aby se mu ukázal vdéčným a udélal ho 
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"i Su Chclchowski, Powie^ci i opowiadania ludowc i okolJc Przasoysza. ti 
str 100 si. t 79. 

"j Kolbcrg, Lud lil, str, 182 sL č 37. 
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pánem pekelným. A sice vzal hospodáf na radu Čertovu kropenlcu a 
Icropáč, vypudil lak v£ecky čerty z pekla a čerta s*čho n% tctéz 
uvázal. 

Docela zvláStnf jc^t jiná verse z Pginaň &ka '''j (P p*K s látlcuu má 
vlastnč společný pouze ávod: čert ukrade poslednf kousek chleba, který 
nechala cbiidá vdova na Uole pro své déti. Star^ina pekelný vyhnal 
ho, aby Sel pracovat k té vdové. Žena poznala, íe lo jesi útbe) a la- 
chovaU se dle toho: zapíáhla ho do pluhu, když si byla z lipového 
lýka ^'^) udélala chámy, uzdu a bič, a orala s nim ceZý den s malými 
přestávkami, a ani na noc ho nevypfáhla. Smiloval ^e konečné nad 
zmučeným čertem vandrovník a vysvobodil ho, kdyt mu byl čeří vy- 
povédél celou historii o ukradeném chlebě atd a slíbil, že ho udčlá 
velkým doktorem. Spojena tu látka tato s látlcoii o zTé íené, pretl kterou 
čert se dává na úlěk. Poprvé vjei Čert do bohatě ieny kupcovy, po 
druhé do bohatého pána, po tretf do bohaté paní, ale tam, zapovédél 
čert, ať se doktor neopováíí. Vatidrovnik se přece odváfil a zapudil 
čerta sdčlením, ie ho prý hledá ona žena, u kler<£ slouíil, 

Maloruská verse zapsaná Sadokem Barqczem '^) (Mrb.) spojila 
známé nám motivy zase jinak- Luciper vyslal čerty, aby působili lidem 
škody, čerti pak rnusiíi vypravovati, co udélalí zlého. ^ n^jmladSí po* 
védél, Že chudému sedJák-ovi rozlomil chléb na kousky a ro/hodil na 
vSecky strany, Hyl la to odsouzen od Lucipera, aby tomuto sedlikovi 
sloužil dvanáct mésícŮ- Sedlák ho přijal, aby mčl koho poslati za sebe 
na robotu. Veil dffvl z lesa podobně jiko v Pnr. Správce slíbil chas- 
ntkovt koc^ jednolio, přiveze-li tý£ den do západu slunce jeSté jednu 
sosnu. Tak tedy vydfilal hospodáři svímu již koní. Potom vymfinil dva 
kont hospodářovy za čiyry koni vévodovy, jako v Pkr, ' Konečnft 
rnlátil^ a správce mu slíbil, že mu dá polovici obilí ze SpcjcharUp vy- 
tnIátMi týl den vSecko obllf. Kdyi to chasnfk skutečné provedl, eaCal 
správce litovati svého slibu, pusiil za ním nezkroceného hřebce — 
chasník ale dal mu podobna jako v Pkr.' takovou Sftupku do nosu 
že sklesl, rovněž tak býku, kterého polom proii nému pustili. A tak 
svezl chasnlk polovici obilf svému hospodáři, ale nikoliv jeSté hřebce 
a býka, Udolal takto hospodáře velkým pánem i ukončil rok &vé třesme 
služby, 

V majoruské versi z východní Haliče*') (Mrh.) spojila se láfka 

^') Kolbcre. Lud XIV,. atr, 231 si ř 54. 

") Podobaé zadrží se a chytí hastrman IJčím lípovým, ofe se také i nfoi 
v écském podání. Národní pohádky a povísti (Slavie) 187S sir. 12^ si Č. 30, pod 
č< 31. — TikXél v tradjcícb Itržicko^srbských svá^^e se, po případů rxicnt st tttt 
lipovým iyííín> Ad, Černý MyChiske bytosče iicžislcich Serbow srr. 3ů3, 

'*j K», Sadok Bar^ct sir. 37 si. 
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na£e s látkou o sluhovi siláckénii jejíí sledy nalézajf se také v Pkr.' v>^ *' * 
a Mrb. Čert byi za totéi provinční, že chuďasovi pracujícímu v lese 
ukradl koláč, od svých soudruhů odsouzen, aby u ného sloužil celý 
rok, Chasnlk nežádal žádné mzdy, než vymfnil si jen, že dá hospodáři 
na konci roku ^ňupku do nosu. Hospodář myslel, že to vydržf, a tak 
ho přijal. Přece se ale radřl s pánem, jak by se ho mohl zbaviti, A ten 
mu poradil, aby řekl chasníkovi, by Sel k pánovi pro dlužnou kupu 
sena, že pak pustí proti nému býka a ten ho zabije. ZvláStnl lo variace 
známého motivu. Pacholek chytil býka za roh, vyhodil si ho na plece 
a přinesl ho hospodářovi spolu se senem. Znovu se radí hospodář 
s pánem, nehoť má strach, že £i^upku do nosu už nevydrží. Má ho po- 
slati 5 péti pytli plev do mlýna, ve kterém straSl mnoho zlých duchů, 
aby přinesl mouku řístou jako slunce. V Čmk, provedl chasník totéž 
ovšem v obyčejném mlýně z vlastní vůle. Scéna v mlýně jest tatáž jako 
v Čmk, Dále má podle rady pánovy přivézti dříví z lesa, ve kterém 
jest mnoho medvědů. Jako v fečené látce o sluhovi siláckém zapřáhl 
chasník medvědy do vozu, když mu sežraly voly, a přive£l tak diíví. 
Doma pak pustil medvědy meti ostatní dobytek, a medvědi vSecek do- 
bytek do rána zabili. Na konec poslali chasnfka k císaři pro dlužné 
člyry sudy penéz. Vypravuje se obSírné, jak chasník pronikl pfes vĚecky 
překážky až k samému císaři, jak císaf zapřel, že by byl dlužen peníze, 
ale jak přece přikázal, aby mu dali dva sudy peněz, jen aby se ho 
zbavil, jak si chasník sám otevřel >magazin', vzal tři sudy pod jednu 
ruku a dva pod druhou, vzal i vojáky, kteří ho pronásledovali, a jak 
peníze hospodáfi přivezl. Končil se rok služby a chasník splnil ujednanou 
podmínku. Hospodář SAupku jeho nesnesl a žena ho pochovala za ty 
peníze. 

V mal^m ské versi ze sev. Uher ze stolice Berežské*') (Mru.) 'f 
musel čert sloužiti sedlákovi, kterého okradl o kousek chhba, celý rok, 
protože sedlák nenaleznuv chleba řekl pouze: »Nu, a£ mu Bůh zaplatí, 
kdo to snédl.i Srv. Pml, Pso, Ppř. Chasnlk pomohl hospodáři upraviti 
pole; jelikož hospodář neměl volů, vzal chasnik dvé kozy, které sobě 
vysloužil, zapřáhl je do pluhu a zořal tolik za půl dne, kolik hospo- 
dářův bratr čtyřmi voly za týden nezmohl. Vyměnil chuďas kozy za 
bratrovy čtyry voly, jako v jiných versích koně. Kozy — byli to vlastně 
čerti — v noci propadly; jednu chytil vlk, druhá utekla, a hospodář 
oběsil se z lítosti, že přišel o voly i o kozy. Potom šel žit na panské 
pole a sebral všecko obilí. NepoStval pán na chasníka ani býka 
ani psy. 

V jedné halíčskoniské.. versi z okr. Terebovelského *■) (Mrt.) byl 1^ 



**} Ernorpaijiimu muto|im)i.i(i í yropo^roí Pyc^u. I^i&|iar, Bo.TiuMMiip Th.-itiuk II (Erao- 
rpa^inuiifl 3f-[pHin; IV.) sir. 140 si. č. 28 

") Thuteok B. ra.iHiiftKo-jiyotKi Ha|iojiiV ,i«ri'iuii lí. str, 169 í- 3S0. 
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déj položen do onéch dávných dob, kdy ješté Jeiift chodil pj zemi. 
Zlý duch ukradl chléb určený pro JežíSe a Ancychryst dov&dŽv se 
o tom, uloiíl ztému duchu, aby tento chléb odsloulil. Zlý duch vstoupil 
do služby nikoliv snad Ježíšovy, než k nijakému chud^sovi. Pracoval 
proň tak, ic ul m5l své hospodářství a ^viecko, co ifeba*. Ale jak zlý 
duch pánu svému dopomohl k majetku, nelíčí se> Závistivý pán pak 
ukládal o oékdejétho chuďasa a žádal na ném konáni nadlidských prací: 
1. má za den svézti mu celé obili dct stodoly, 2. na dvůr dovčxti horu, 
3 dovésti Jeho. pána, do pekla, ale tak rvchle, aby se ani zemé ne- 
dritýlcal- Všecko to vykonal sluha chud^súv. Talo verse jj-st ívlíSté 
bh'/ká moravské Umv, 

Zcela jednoduchá jest verse / Alcjtand rovn okr. gub. jckalcrinosUv,**) 

(M r m.í Čerti sletčli se veCer a chlubili se. co vykonali, jeden, že ukradl 

chuďisovi poslední "kousek chleba, a byl od soudruhO odsouzen, aby 

mu ten chléb odpracoval. Chasník řekl hospodáři, te bude mu slouiiti 

"^ za káď, kcerou u nčho vidél, fek], aby s£ pfihLásil u pána o |>rácE a 

vyiádal si za potM^ svezení a vymlácení obilf pouze tolik obili, co 

s délníkem svým nebere a dom{) odnese Pán nechal chasníka vficcko 

odnésti, co sebral, neposlal naň ani býka. Zvláštní jest zakončení této 

I verse: stará matka hospodářova totiž před mouchami zalezla do ooé 

I kádé čertovy; čert řádal, aby mu dal hospodář jeho Icáď, a odnesl 

I talíto jehojnaiku. Když se dal hospodář do pláůe pro matku, zjevila 

^^e mu matka, ale všecko obili, co mu čert snesl, ihned zmizelo- 

-^J^y Verse z Volvns ké gub. '*) (Mrv.^) má počátek jiný, připomínající 

P k r.^ Manželé velice chudí nem^l-li ani na hod velikonoční na koláče. 

Konečné sebrala žena na sýpce hrst krup a íifné mouky, upekla koláč 

a muž odnesl jej do kostela světit. Cesta vedla ho přes příkop plný 

vody. Když vstoupil na mČtstek, strčil do chutfosa Čert na práci poprvé 

pii^Eéný, a koláč spadl do vody- Sedlák ani nezakleL Čerti vytkli mu 

zle, že tatc ukřivdil chuďasovi, a odsoudili ho, ic musí vstoupil do 

služby k lomu chuďasovi a tak pracovati, aby zbohatl Na radu chaa- 

nfkovu V£al sedlák na sebe desjatinu paseky na vymýcení. Za jeden 

den práci tu dokončili. Druhy den zpracovali jeété ilcset dcsjatín a 

sedlák dostal za práci od pána hodné p^oči: nakoupil za né váeho do 

domácnosti a téšii se svým pacholkem jako rodným synkem. Pán poxval 

pak pacholka, aby pfiSel k němu mlátit, a slíbil mtL, íe bude jeho, co 

za den vymlátí- Když ale viděl, že vAecko vymlátil, rozmyslil si (o a řckl 

mu, aby sebral jen tolik, co se do pytle vejde. Vecpal tam také víecko 

a když to přinesl hospodáři, řekl mu: -tu máte zaplaceno za koláč, 

bud\e šťastný, musím jiti do sváta,' i odešel. 



") Jil«iíu> iicn:.Ti'Tiujii.[ u T. II, jiirurcjiiiiMJi . , . J[- }\. Mntiii:y]nno str, 127 U, 
") Z- Kokossowslu l3a)ki C tG- Mater. «ntrop.-archeo1. U, odd 2 str. 1<V0^ 
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V jifié versi 2 tchuí ly^j**^) tMtv.*) splyrtuU pohádka a^SeTlátkou 
o nevěrné seico, na kterou Cihá pacholek, aby schfkzky její s miknceni 
(kaplarem) ka2tl.'*'i Nent ti' sedlák práva chudý, ale mtisl býíi nejednou 
celý den o suchém chlebe, neboť žena mu tstfmé' a muž sní právě 
jen. co sám uva/i. Čert vral mu chléb, neboť myslily že sedlák zakleje. 
ale irnýM se: sedlák se jen podivil, že nikoho neviděl a nékdo pfcce 
chlíb vzal. Za len kousek byl od Lucipera odsouzeni aby rok u sedláka 
toho slouiil. Dále nevypravuje se pohádka naie, (stručné jen jest po- 
znamenáno, ie vfiecko ví, co má udélali, a okamZité vSe udéfá), nei 
zminéná po^ádka druhá. Cha^nfk zabíhá každou chvilku za různým) 
záminkami domfi 3 kaij umluvené schůzky hospodyné s pévčim ko- 
slelnfm, nastrojí to tak» že Žena přinese oběd mužovi svérau na pole, 
a no pévííuKi, pracujícímu nedaleko na poli, pěvčf dá se na útek pfed 
hospodářem: sena pak modlí se u kapličky sv. Ivana divotvorce, aby 
Ji poradil, jak by se zbavila muže, a pacholek skrytý odpovídá jí, jak 
milí a pacholek jeho ohluchnou, oslepnou a zemrou, Vypravovatel za- 
pomněl úplné, íe pacholek jest í*ert na rok jenom najatý, a jak feri 
fíZ konci roku se se s^rým hospodářem rozeá^rl- 

Podobná, ale jeSlé více rozvedena tato historka ve versi t Brod 
ského okresu východnS Fíaliíe*') (Mrbr) Pňvod toho shiby jest zde 
jeSté více zalemnén a není tu jaano, prod chlapce shJtý od sluhy se 
zaslíbil, fce z trestu bude u ného sloužiti r^ík. 

Ve verai z okr. čígirin&Jtého '^^ (Mrč.) jest charakteristický úvodní 
moiiv zmčnén i^Iý skutfk čertův ncnf zvléSť jmenován, nei jen vie- 
obecnč vypravuje se, že čert provedl kdesi takový šeredný skuiek, 
že mu čerti uložili trest, aby nasel velice chudého sedláka a u ného 
slouíil tri léta zadarmo. Sel místo hospodáře mlátit k pánovi, a aC 
Vypadal jako chlapec, vymlátil všecko obilí do veíera. Odměnou dostal 
hospodář rčmeř véecko obilí zvláštním způsobem. Fán vzkůza] hospo- 
dářovi, že dá mu po čtvrtci pSenice, iira, ječmene a prosa, ať si na 
druhý den pro ne přijede Na radu chasníkovu vzal pouze jeden 
pytel, udĚial dírku, čert pak vykopal jámu od samé hromady až ke 
chaie sedlákové, nahoře u hromady slámou ji zakryl- Hospodář řekl 
pánovi, že se spokojí, co nasype do pylle^ Zafali sypati, hospodář 
odstrčil slámu od dírky a do ni nastavil svůj pytel. Sypají a sypaií 
nemohou naplniti pytel — zůstalo pánovi ze vSeho jeho obilí leda na 
setí asi pet pytlíku. Potom sázel se hospodář na radu čertovu s pánem, 
že, převeze-Ii svými volky jeho skladiště se vSím zrním do svého dvoru, 

'^ \h. £ l'J aCr. 36 si, 

'*} Jeat ta liika hojně vypravovaná v stredovSké literatuře, řViiStí nímecké 
4 francouzské H a pozdéji hojné v liierBtuřc zpracovaná, Srv. Vcr der Hagen Gc- 
aammtabťL^tcder IIIh, sin XXIX. si,, 1^5 al č. 61. 

'") Uíiiin P(»Wfk4i*:hKiíů n-aHťhKÍ tfajn^JiHl uoiicji str. 30 si, L 11. 

") n. 1 rpuil-iflMlíií Ilnmrim^^Htifijiílť MiiTniiiaJW II., Slt. 6Ci sl, č, 6S. 
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bude jeho; pán pak sUbil, že, dovede-li to, 2e mu dá je£tč dva tisíce 
groĚfL Pán sebral skol z celé stepí a aní jťm nepohnul Hospodář ale 
skiitefiné jej odveíl párem volů — ovSera chytili jej Čerti jako víely 
a odnesli jej na dvfir hospodářův. Pán leknutím umřel. Srv. Pa. Za* 
pomenuCo bylo rovněž, jak skonCila třiíetá služba čertova. 

Jiná verse z Kremeneckého okr.*") (Mrk.) vytfiamenává se tim. 
íe místo čerta nastoupil vlk a místo Lucipera a j. sv. Jiří, pastýř 
vlků. Jak jinde čerti skládali náčelníkovi svčmu účet z toho, co mezí 
Hdmr vyvedli, tak to řdc činí avffaia před iv. JiHm. Jeden vypravuje, 
2e zabil sedlákovi svini, atd-, a vik koneOn^, te ukradl sedlákovi 
chléb. Pokáral ho s\ Jtfl ía lo, Že tak ubllítll chudému Clovfiku, a od- 
soudii ho k tříleté aiuíbe u lohoto sedláka, Udftlů! se vlk Clovtkein. 
príSci k sedlákovi, a žádal, aby ho přijal do sittžby: mzdy nepoíadtije 
a na chléb te vydčlá. Vlk počínal si ve službi^ na mnoze jinak neí (ert. 
Z nalezených hreblbQ ukoval tři nože a poslal hospodáře s nimi tia 
trh. Za né nakoupil železa a chasník ukoval z néhu pluh. Chasnlk pak 
zřídil dílnu kovářskou, délal pluhy, rádla a j. Sedlák prodával vjTObky 
chasnjkovy a tak bohatl. Splývá pak dále pohádka na^e s látkou o divo- 
t\'ornéiii kováři, který umel ze starců kovati mladíky. Hospodář chce 
potom, když chasnlk po Irech letech odcSel ze služby, pokračovali 
v jeho řemesle, pokouU se také omlazovati starce, ač chasník^vlk ho 
varoval. Byl odsouzen na šibenici, ale vlk ho zachránil, povčslí snop 
slámy místo ného a j. v. 

V běloruské versi z okr. Sokolského gub. Groden.^*^) (BrsO ne- 
snědl čert clíte b chudým sedlákem na poli odložený, než potloukl jej, 
smísil s piskem a zahodil Když vidél človék chléb takto pošptnéný, 
zaplakal hořce i dal se hladov do práce polni Čert zaletál do pekla 
k Lucíperovi a pochlubil se svým skulkem> Lucíper ho vypHsnil, 4e 
také čert má míti svědomí, a uložil mu, aby jemu slouíil a udélal ho 
zámožným hospodářem. Kdyi čert uř byl néjakou dobu u hospodáře, 
řekl mu, že by byl čas stavéti novou chatu, Že jeho jest už špatná, po- 
jede do lesa pro dříví. Sedlák nemčl dobytka, poa^c kozu; čert zapřáhl 
kozu do aanf a příveřl jedli. V Mru. Čert odjinud opatřil dvt kozy 
(vlastně čerty) a oral jřini. Koaa v této běloruské versi inčia asi pOvodne 
rýž význam. Stejné jako v Mru. vyménĚna byla koza za čtyry kouč, 
kteří nemohli kočár z bažinatého místa vytáhnouti Ostatní sluíba 
čerta- chasnika se nevypisuje. Sloužil ješte, když hospodář po Čtyřech 
letech zemtel, řekl vdově příležitostné, jakého jest původu a proč jira 
sloužil 

v podobné versi z okr. Volkovyského těže gub.**) (Brgv) vylil 

") ib sir. :i íl. í. 69. 

"i Michal Fedcrowski: LuU bíaloru^ki na Rusi litewakiej 1. stn 2( t, S7. 

•O tb bxr. ÍI5 Č. 301. 



r-- 



x^- 



IV. z povdatí legendárních. Kajícný fert 173 

chud^sovi hrníček řípy a byl proto se stejným odůvodnénfm od Luci- 
pera odsouzen, aby u ného sloužil tři léta. Stejně jako v Brs. zapřáhne 
kozu, stejné vyménéní za ni čtyfi koné, ale následkem sázky prohrané 
od pána, předhoni-li koza jeho koné. Pán ukládá pacholku sedlákovu 
nadlidské práce, vymýtiti pět jiter lesa. Pacholek potom ještč faráři 
vymlátí a vyčistí vSecko jeho obilí a vymíní si jen, že bude jeho, co na 
ráz unese- Když pak takto udělal chud^sa zámožným hospodářem, roz- 
loučil se a zmizel. 

Bělo šsk á verse ze Sěnnenského okr. gub. Mogilevské ^^; (Brm.) 
vyznačuje se tím, že chuďas zpozoroval, jak mu Čert ukradl koiáč, 
a šel stěžovat si k staršímu čeitu, že pak ten čertíka vyplísnil, že ta- 
kovému chuďasovi ublížil a řekl člověkovi, aby ho vzal do svých služeb. 
U hospodáře namlel Čert z hrsti žita náramně mnoho mouky, rovněž 
tak z hrsti pSenice a z hrsti ječmene. Pak oral hospodáři, potom pá- 
novi, i smluvil, aby pán odváíel úrodu ve vozech, oni Že ji budou od- 
nášeti. Když z lesa vezl dříví, vyměnil pánovy čtyry koně. Mlátii pánovi^ 
a za to mohl si vzíti sena, co unese; odnesl celý stoh. VypustiH naň 
dva voly, on je chytil za uši a vyhodil na stoh, taktéž dva vepříky- 
Když rok doSe), prosil Čert hospodáře^ aby ho pustil domů. Řekl mu: 
*Jdi, děcko moje, s Bohem.- Čert znovu prosil> a tu se hospodář roz- 
zlobil: >Jdi si k čertu I ■ Rozesmál se čert a odešel. -i^ 

V běloruské versi z Novogrudského okr. Minské gub.'*) (Brg.) řekl J 

sedlák, jemuž čert ukradl kousek chleba, podobnč jako v Pmr., Pso, Ppř., 
Mru.: »Podívno, nikoho nebylo viděti, a přece kdosi chléb odnesli 
Musil býti také hladov, ať mu slouží na zdravil . , .- Lutiper pokáral 
ho a jako v Brs. poznamenal, že také Čert má své svědomí. Služba * y^ 

Čertova vypisuje se dosti stručně. Nové jest, íe čert zařizuje poiní práce, A ■'n| 
znaje dobře, jaká pohoda bude v následujícím roce, saseje do míst ba- I -hn**^^"^ 
iinatých vida, že následující rok bude suchý, a potom zase do písku, ' v*^^' 
neboť bude rok deStivý. Zároveň pak tim svede sousedy. Připojuje se 
historka o původu kořalky, jak čert naučil sedláka vařiti kořalku a od 
té doby počala se kořalka na Rusi, podobně jako v Pkr.^ 

Zcela podobná, jen stručnější jest velkoruská verse z gub. Tulské ^*) 
(Rte.) 

Rovněž tak řekl chuďas v běloruské versi z Čausskéhn okr. Mogi- 
levské gub.^*) (Brmč,), když nenašel chléb: »Což nejsem jediný na 
světě, který nemám chleba? Jistě jest na světě jegtě někdo tak hladový, 






") K. P. PuMRHom. I!f..ii4iy<>'i.ifi CCi^jiHiiříi. 111. str. 327 si. č. 75. 

") A. J. Glíňslci: Bajarí polskL Wyd. 3., sv. III.. str. 10& si č. 12. Odtud 
otišCěao : BaSciic i powieScL Z ust ludu i k^ij^žek zebra! Zygmun' GLoger, Wyd. 2. 
atr. 43 si. 

") A. A. HjLif?iiBf!ňiT h [Tji|naiíMj[ i>y<!i:KÍii ckůskii Errípoe iT^ij^aiiie. str. 172 sh 

") E, P. PuM:.Hi>in. op., IV., c, Str. 50, č. 41, var, x- 
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jako já'* KdyJ^ paU přUd domi^ a dčti prosily Gh)eba, fM, aby se pť>- 
moUlUy, sDaJ BCih jim dá pojistí. Ne Lucifer, ixel B6h potahuje čciCa; 
tázal «c ho, proč ublížil ghudasovŤ, a čert odpovedél, aby mu vynadal; 
tu Búh mu poručil, aby u chud^sa celý rok dloužil, rok zcral a zasíl, 
neboť nevynadal jemu, než Boha prosil. Srv. Fmr, Price Cenová se 
bifie nevypisuje, a o jeho práci na robote panské není ani řeči, 

V jiné versi z okr. Goreckéřio téže gubernte ""j (Brmg-í neukradl 
íert právt chléb, než roztrhal na drobné kousky torbu, ve které chuďas 
mél svůj kousek chleba- A to uCíril. aby £lovéka se ženou roscviidil. 
ale marně, nedosáhl toho jak i drivéjSínii svými pokusy. Starýma čertů 
vybil íena holí, ne proto, že chuďasovi ublížil, než proto, ic se zámftr 
jeho nezdani, i uložil mu, aby tH léta u človélca toho slouííl, a až by 
vfiecku práci ii n6ho vykonal, aby oba scbraL Práce íertovy se nevy* 
pisuM- Ke konci človék íerla oklainal. retnobl čert provésU piáci na- 
posled mu uloženou, a ulekl- 

V jiných běloruských versích n^usi čert sloužili z jiných jeŽtě příčin. 
Tak v jiné versi z téhož, kraje '■) íBrm g.'} srazil čert do vody chudí- 
íkélio dlovéka, který v novém kožiše po dvaceti péti letech poprvé 5eJ 
do kostela, tak že lid z n^ho posméch si tropil a chuďas sám zastyděv 
se domí^ si* vráliL Za to byl odsoiiJien sloužili jemu rok, iiebof ten 
človék jim neiijdcj a čert by mél pokoušeti jen takové, kieří ee od meh 
odvracují. Čert pracuje pilně u chuďasa^ vymycuje les a upravuje pole, aa- 
sévá oves a žjto, a sice tak: chuďas vzal u souseda tri zrna ovcsná, po 
zrna hodil do IM mechů, čtirt zvolal, když zaséval: »Sc:jte vSickni,^ po- 
dobné zaseli žito, a vzešlo obilí velice bujné. Potom výstavci éert 
hospodáři svému novou chatu, odvezl pouze hubenou kobylkou všecko 
dfíví na celou clialu, srv, Brs., jako v jiných versích vyménilí kobylku 
za tfj kouč pánovy a dostali JeSté th sla rublů doplatkem^ kobyla od* 
vezla koCár s pánem, až čert zvolal: -Vezte vftickni.> Zakončeni stejné 
jako v Brm. 

Stejné také ve versi z okn Volkovyského **) (Brgv-^) způsobil 
čerti že si človék zamazal nový kožIcH, tím pak donutil chud^aa, le 
neĚel do kostela, než vrátil se domĎ. Luciper stejné jako v Brgv. vy* 
plfsnfl čerta za ten zlomyslný kousek, -možná, že ten človék deset let 
na ten kožich vydélávaU. a odsoudil ho, aby odslouíil to chuďasovi, 
•neboť i čert má svédomr' Práce čertovy se nevypisuji- OdeSel pak 
čert a2 čtvrtý rok, když hospodář mu zlostné řekl -jdi s čcrtem«, kdežto 
do té doby říkal: -Jdi s Bohem,* a čert musil tudfí zůsíati> 

V jiné jefeté versi z okr. Qoreckého'^'J (Brmg.^) musil Čert sloužiti 



"J Jb, Mr. 52 si. e- 41. 

"} Ib. str. M sL í. 41, var n 
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chud^i^ovi tři léta, protože ho neuvrbl do baftny, jak se by[ vsadil. 
Chudíš vyproail u sou»cJa ítvrikii ovsa na seti, čert ácbrdl vSccck ovcs> 
Za práci u pána vyjednal, íc si vexme tolik anopů, kolik unese. Pán 
ho ale nikterak nepronásledoval. Připojuje- se velice 5tru(^ná hí&torka, 
jak se začtila vafíti kotalka, jako v Brg. ^jL 

Vcr versi z kos ač^cysk ého okr téíe gub.*") {Brmr.) vsadil se čert, 
te volek hospodáře nepřeveze pfes mtsťj baiinatén ale prohiil, aČ vzadu 
kola zdržoval, a musil mu proto rok sloužiti. Pomocí čertů vykonal 
nový chasnfk víecky práce polní velmi rychle. Na konci jest nový do- 
datek- Kekl Čert hospodáři: -Sloužil jsem tobé rok vfirafi a zadarmo, ^N 
posluž trn aapof^ noď Šli spolu. Zavedl ho Čert ke kostelu, otevřel I •^i 
dveře a řekl mu. aby vzal z kostela řízu a kadidlo. Uddal to Clovčk I I 
a čert ho :£avcdl do pekla. Uprostřed pekla stál sloup a na tom sedél / I ji 
hlavní Čert a poroučel oslalr.ím čcrtftm. tomu, aby vozil dříví, onomu / ■ 
smfilu a j. čerťchasntk řekl nyní huspodáfi, aby oblelil rizu, vzal kadidel- ' 

nici, chodil kolem sloupu a kadil- Takto sehnal hlavního čerta se sloupu, 
onen L^ert vystočil na sltmp a začal portinfeti v4emu peklu. Rozkázal 
pekelným sluhům, aby nasypali tři vozy penéz, posadili číovřka toho 
na vhi a odvedli domů. Od léch dob sedlák len zbohatl. To jest do- 
datek ecela Kvíágtní, Srv. Pku. 

Lilcvski verse'*) (Lit,) nevykazuje se zvláSlnfmi rysy. čert ukradl 
a *nedi chuďasovi poslední bochník chleba, upečeny ze seškrabaných 
zbytkQ mouky. Srv, Mrv.* Čert byl za to od Lucipera odsouzen slou- 
žiti chuďasovi tři lela. Mlátí na panském dvore a může si za to od- 
nésti, co unese. Dá sežíti velký pytel a vsype všecko obilí. Puštčn pak 
slý býk a lak vše donesl čert svému hospoJáři; *chíeba, maso a boty 
budeme nyní míti,* povčdél jemu. Připravuje pak pole, znaje pohodu 
nás1edL3jfcJho roku jako v Brg., mél-li býti deStivý rok. zasel oa pa- 
hrbcích, a mél-h býti suchý rok, v nížinách. Mimo to naSel čert hospo- 
dáfi sv^m u pokladj^ když pravé oral. Potom mfil s hospodářem jeti na 
kftiny, ale uinčl zařiditi to tak, ie nedojeli, naSli na cesté, když kolo 
zapadlo hluboko do jámy, poklad a s tím vrátili se domů. Učinil tak 
čert hospodáře bohatým, ale ke hříchu ho nemohl svésti, aí konečné 
ho naučil pálui kořalku a hospodář začal kljti. Čert se zaradoval V*^ 



a zmizel- Srv, Brg., 

Pohádku tuto zna}l rakě na slovanském jihu, ale pokud vím, pouze 
v Cbrvatskii a Sljrsku- Také ve versi z okolí varaídínského *') (Chrvv) 
ukradl čert chuďasovi jedmý jeho kousek chleba, aby chudtis za- 
klel, byl pak stejná odsouzen od čertů, aby mu chléb odsloiiíil. Pa- 
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cholck-čert nemaje doma žádné práce, Sel o své vůli hledat si místo 
nádennika a našel je u néjakého hraběte. Tu byly ledy setřeny sledy 
roboty selské, U hrabete vymlátil a vyčistil za den vĚecko obilí, za od- 
měnu odnesl si tolik obilí, co mohl unésti, a mimo to jeStč soudek 
vína, kance a býka, vge, co bylo za ním posláno. 
^^ Verse nedaleko Karlovce zapsaná *') {Chrvk ) vyznamenává se tím, 

' I že člověk spozoroval "ícrFa, jak mu snědl chléb, a chtél ho sekerou za- 
bftin čert postrašen prosil, aby ho nezabíjel, a slíbil, že mu bude slou- 
žili sedm let Člověk poslal čerta na robotu. Čert přísel tam jako malý 
hoch, málo pracoval, napomenut správcem chlubil se, ie všecku pšenici 
sváže, ano i domů donese. Správce odvětil, že bude jeho, odnese-li ji. 
Když pak skutečné vSecku pSeníci sebral, pustil správce naň býka. Čert 
chytil býka za roh a odnesl ho spolu se pSenici svému hospodáři. Při- 
pojuje se jeĚtě jedna jeho práce, z ostatních versí neznámá. V podobě 
jiného chlapce se přihlásil podruhé u správce, a ten mu uložil, aby 
dral perf. Pohlížel při tom stále po bedničce, ve které byly penfze. 
Správce mu řekl; "Hochu, odneseS-li ji, bude tvoje.* Sebral ji čert 
a odnesl ji svému hospodáři. Tak stal se chudíš bAháčem přičinlivostf 
čertovou. 

^fc V jiné chrvatské versi ze Zlataru**) (Chrvz.) Sel si chuďas 

^^ stejně jako v Brm, stěžovat k pánuferCň na Čerta, že mu ukradl chléb. 
Cert učinil to donucen silným hladem jako v Črav., Pkr' Chud^soví 
pověděl jakýsi bliže neurčený panáček, kde jest obydli pána Čertova, 
a dovedl ho blízko k němu. Pán odsoudil čerta, aby sloužil tomu chu- 
ďasovi po celý jeho život. Z prací jeho vypisuje se, jak pánovi vymlátil 
v£ecko žito za tři dni. Pánu tomu se urodilo nesmírně mnoho žita, 
a jelikož nemohl najíti dobré a silné mlatce, dal vybubnovati, že mlatec, 
icterý by žito jeho mohl brzy vymlátiti, dostane, co se do jeho pytle 
vejde. Čert sebral plachty ode vSech bab ve vsi, seĚil z nich pytel, 
a když mu pán vytkl velikost toho pytle, odpověděl, že neřekl, jak 
veliký má pytel býti. Pán pak poslal naň Iva — čert chytil ho za ocas 
1 a hodil si ho na záda — a pak divokou svini; konečné měli lidé jeho 

"V* sraziti ho velkým kamenem s břehu. 
\o^ v\\ Ve versi slovinské ze Štýrska^*) (SlĚ.) odsoudil Lucifer čerta, 

který chudému drvoštěpovi ukradl chléb z torby, aby odnesl chléb 
zpět a tři dobré věci jemu vykonal. Rychle a tajně vstrčil čert opět 
chléb do torby chuďasovy, pak zjevii se v podobě délnfka drvoStěpovi, 
začal mu pomáhati, rozsekal mu v několika okamžicích všecko dřiví, 
potom Sel s ním mlátit k boháčovi, a vymlátil i vyčistil vSecko obílí 

*^) HTvatsI^ih narodnih prípoviedaka kn}iga I. Sebrao R. Strohal ,str. 182 st. č. 54. 
*Vř Mat. Valjavec. Národně pripovedke. Křes IV. str 44 si č, 7. V nSmecběm 
překladů Kr^uSá 1. č. 51 

*') Joí. Freiensfcid, Národno blai^o s Stajcrskcga, Křes IV., str, 343, Čís- 11 
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ta hodinu. Kdyi vidél boháč, že viecko tak br/y vymláttl, řekl mu, 
mQh1-li by odnésti všecko vymlácené lito; a dal sám seSili ohromrý 
pytel, jaký íert sám přinesl v Chrvz, Čert hodil si pytel vSfm iitem 
naplněný jako pum na své rameno. Pustil pak pán býka, kance, na konec 
nejvéiii sod vina- Vše to donesl čert hospodářovi. 

částečné patři sem ješté jiná chrvaiská pohádka*'^ (Chrvk.') ^^"^ 
K Clovčku velice chudému přišel čert a slíbil mu, 2e mu vSecko udélá. 
pomůíe-li mu na trůn p ekelný. Nakradl čert tajně v noci poíatou pše- 
nici panskou chytil býka ze stáda, uvrhl si ho na ramena a donesl 
ho svému hospodáři jako v pohádce námi probrané^ konečné mu za-i 
opatřil jcSté housličky, při kterých každý rousí tancovati, a flintu vSecko \ ^ 



^ 



M.^ 



tr«fujicf. N>'ní musel ílovék sphiíti přání fierlovo. Stejné jako v Pku, 

a Brnir. mÉl inu opatřiti kadidelnici a kropenku, odchylné od Brmr, je vy- 
prosil od knéze. Šcf pak s čertem do pekla, všichni čerti se roibéhli, pouze 
onen přivázaný k fetéíu nemohl, ale stra&nč zařval. Kdyí ho pak jeSlé 
pokadil a pokropil, přetrhl řetě^ a utekl též. Tak si tedy tento čert , \ ^ 
zasedl na místo pána pekelného Clovék pak odeSel z pekla a vrátil se ^^ 
domů. Připojuje se jeĚtě rozSířená anekdota o popu v trní. _^ ' 

Ke Evlá§tnf v středověku oblíbené legendě přimlda následující polská u^ 
povídka v Poanaftsku zapsaná*^) (Pp-*) Vypravuje se v ní odchylné 
od na5í lidové legendy, Že byl čert od Antikrista a hromady čertov&ké, 
protože ukradl sedlákovi v lese pracujicimu cbléb, odsouzen^ ne atiy 
13 toho cbud^áa pracoval, ncŽ aby byl sedm let v kláMerc almužnikem^ 
Verse se značné liSI. Čert byl skutečné v jednom kláStefe přijal pro- 
zatím na půl roku za almuiníka. Jezdil po vescicfch a panských dvorcích 
i sbíral pro svňj klášter. Jednou zajel do dvorce, kde pán nebyl doma 
a pani vymluvivSi se na to dala mu trochu penéz. Pán ten se zapíral, 
schovával se do almary, když nékdo pfijíždél, neboť nechtél míti hostí, 
Mnich-čert zajel do jiného dvorce a zahrál tam zvláStní kousek, 
proto že nic nedali jeho kočímu; když přinesli na stfll celého sumce, 
řaČal jakoby zvraceti, hosté se rozuteklí, a mnich zanesl sumce svému 
kočímu. Odtud vrátil se do dvorce, ve kterém dříve pána nezastal. Pán se 
opít zapřel. Mnich vzal se stĚny pistoli, udélal na almaře, ve které pán byl 
skryt, kolo, a řekl paní, že se vsadí, že do toho kola trefí. Paní vykřikla, 
ie zastřelí jejího muže, a pán sám vystoupil ze skříně. Mnich ho požádal 
o almužnu. Pán méj ukrutnéko býka a řekl mDÍchu» aby si ho vzal. Ten 
ho skutečné chytil a přivázal k vozu. Poátváni pak psi, aby napadli 
býka a ten se utrhl Mnich pochytal také psy a přivázal je k vozu. 
Zvláštní to variace známého nám motivu. V sedmém roce služby jeho 
udélali ho kláfitemíci Šafářem. Jednou bylo sezváno mnoho hosti, Safáf 



•*) R. Strohal. Hrv^L natod. pHpov. I, str. 104 si., č. 16. 
*'l Kolberg, Lud. XIV.. sU-. 224 al, ř, 51. 
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kuchařovi nic nedával, kuchař kle], le jest jií dvanáctá hodina 
dosud ncni v kuchyni ani dříví. Safár váak sebral všecko, co bylo t ku- 
chyni královské uchystáno pro dvomf ples, a častoval tak své hoslL 
Po tom obéd^ se hosté opili, dali se do pračky z návodu Ccrta-£afáte, 
pobili se těmi pruty, které on navoEÍl, a padesát osob bylo pobito. Tak 
dostal čert za jednu duši padesát, donesl je do pekU a tmizel: nevédftl 
nikdo, kam se poděl. 

Pohádka tato souvis! zvláSté v druhé části své s povídkou hoJQ^ 
roaSířcnou na sápad^ germánském o *Bruder Rausch*, •Bn>der 
Ruus'. Povfdka tato Jest známa *^j v fadé tisk^ dolnonémeckých 
z konce XV, stol., nčkolíka bornonémeckýcb od po^, XVI. scol^ 
v dánském ípracovánl poetickém, téí ivédskémt v tiscích ans^líckých 
XVÍ. aXVU- 5t. Původem svým sahá tato povĚst du dobpfedieformaCních. 
V dánské versi, nejjednodušší, vypravuje se, 2e íert usmyslel &i svésti po* 
boi&né a ctnostné mnichy kláštera Esromského, zaklepal v lidské podoM 
u fortny kláStemi, vydal se za kuchařského mládence jménem Ruus 
a prosil o sluíbu. Byl přijat Když byl jednou sám s kuchařem, roz- 
hněval se s ním a hodil ho do vaffcf vody, KláSternfci mysleli, že se 
tu stala pouhá nehoda kuchařovi a propůjčili Rucisovi uprázdnéné místo. 
Čertík však toužif po tomto miste, a upravoval nyní tak chutná a lahodná 
jfd!a» ic mniSi zapomnélí na posty a modlení^ Dovedl dokonce í opatovi 
zaopatřiti Senu a získati si tak jeho přízné. Tak postoupil kuchař na 
fratera. Od té doby rozmohly se v kláfitefe nad miru sváry a zloba. 
Jednou spatřil bratr Ruus v lese tutanou krávu, zabil ji, čtvrtku vzal 
do kláštera a ostatek povésil na strom. Brzy potom pfi£el na to místo 
sedlák, jemuž patřila kráva, a uraysicl si, že počká, až by zlodéj pfi£el 
pro ostatek. Skryt za stromem pozoroval* jak se scházeli čerti a mnoho 
povídali o Ruusovi, jak chce opata a mnichy připravili do pekla. Sebral 
se tedy sedlák a vypovědél vše to opatovi. Opat pak chytil u kutny Ruusa^ 
když se vSickní mnichové byli shromáSdili v kostele, proměnil ho v éerve- 
ného koně a odevzdal ho do moci pekla. 

V némeckém zpracování je&t látka rozSifena a vysfiofena. Jmenovité 
vypravuje ae v této, íe bratr Rausch udélal dubové kyje a vyvésil je 
před svou celou. Kdyí brzy potom v noci se znesvářili mni^í pro £enskoUt 
dostali ony kyje, a poblh se jeSté více, když Rausch hodd mezi n6 
lavici. Když pak myslil, že už bude toho dost^ udélal svétlo a pokoj 
mezi mnichy obnovil. Pak se dále vypravuje o krávé a o odkrytí čerta. 
Dodána na konci nová látka, jak Rausch vlezl do prJtcezky anglické 
a rozhlásil, že jenom opat onoho kláštera bude ji moci Ufdraviti. — 
Jeíté více rozvedeno jest anglické zpracování. Pranice mnichfi líčí se 



") J, Scheible. Das Klostcr XI., 10:o ai. O. Schade, Brtider Rausch Wdmtr, 
jBhrbuch V», 357 sL H. Anz, Die Pichtung von Bnider Rauscb. Eupb orion IV, 7Ďei9t, 
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Částečné jinak, odehrává se v kostele. Vypravují se jeSté jiné kousky 
čertovy, které byly, jak Schade ukázal, převzaty z EnSpigla. Ty pak 
můžeme pominouti zde mlčením, neboť pro výklad polské verse jsou 
bez významu. Připojena jest pak dále látka, jak Rausch vstoupil do služby 
k sedlákovi a slídil stále za nevémou selkou a jejím milencem — 
farářem. Jest to látka, kterou jsme již nalezli ve spojení & látkou nás 
zde zajímající, v Mrv,*, Mrbr. 

Jsou jiné ještě legendy o čertu v klášteře, které jeSté méné v3ak 
souvisí s naší povídkou polskou. Jedna islaiidská*') vypravuje o čertu, 
který se stal až opatem, jako chlapec pfiSel do kláStera, byl tu vychován, 
přijat do řádu a zvolen konečně za opata. Ale nový opat zavedl kláSter 
do zkázy : dovolil mnichům labužnickou stravu, zavedl bližSl styk 
s ženským klášterem, a kláSter tak sklesl, Že byli vysláni mni£í jiní od 
svaté drkve vyšetřovat véci. Když jeden z téchto vyslanců povčdčl: 
tKdy by bylo možno, Že by pekelný d^bel sám byl zkazil mravy, tak by 
mi taková zména zdála se možnou* — tu Čert ukrytý v podobé opatové 
se propadl Jiná islandská legenda^^) jest poněkud bližšf polské povídce: 
čert v ni nezaujFmá místo člena řádu klášterního, než místo správce; 
netěší se však obecné přízni, než pouze přízní biskupové, nemá pak 
ani příležitost, uvésti do kláštera nepořádky a sváry, neboí jest ješté 
v čas odkryt od néjakého sedláka. 

Polská povídka má s německou a anglickou povésti společnou 
pouze jednu scénu, a i ta jen do jisté míry. Společné jest jim pouze, 
ie se mniši pobili a sice holemi, které čert udélal, po případe přivezl. 
Místo, kde a příležitost, při které se pobili, jest v těchto versích všude 
jiné, a nelze zatajiti, že nejlépe jest odůvodněno ve versi polské. Zají- 
mavé jest, Že v druhé versi istandské jest čert správcem^ zaujímá tedy 
totéž místo, jehož se domohl čert v polské versi po sedmi letech. 

Úvod charakteristický byl v polské versi patrné jen přidělen. Další 
vypravování o scéné čerta-almužnfka a šlechtice bylo čerpáno odjinud. 



Vlastní obsah této legendy jest: Čert ukradne chudlasovi chléb 
uchystaný k obědu a za tento přečin jest odsouzen sloužiti u toho 
chuďasa po určitou dobu a nahraditi mu tuto škodu. Když dojde tato 
Ih&ta, vrací se Čert zpět do pekla. 

Motivace jest v nékterých versích zménéna: čert není vinen tim, 
Ie chucfesovi ublížil, ukradnuv mu chléb, než tím, že chuďasa svým 
zločinem nesvedl ke hříchu, ke klení, tak vPkr', částečné Pkr ', Phs, 
Pml, Ppř, Mra, Mrv", Brmg, pod. Chrvv. 

Méně jest významno, že čert ublížil chuďasovi jinakým ještě zpí^- 
sobem, tak vPkr* Par, Mrv^ Mrč, Mrbr, Brmg", Brgv* i z ji- 

**) Geríng IsLendzk Acventyri IL, str. 83 č. 26. 
**) Rittershaus, str. 334 č. 90. 
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ných přičio jest ^ert k tomu odsoucen Brrng^ Brmr, a ie ncalouif 
u chuďdsa, jeho2 okradl, Jako r Čmv, Mrt- 

Certa soudí ovšem hlavni čert Lucífcír a p., pouze v nékterýcli 
versfcb, patriič chybné, jest tato soudcovská úloha svařena Oohu a čert 
tu má vlastni úkol tkouSeti Cbvčka, jest pak odsousen proto, že nemohl 
člověka svésti, tak v ČiBk, Pml, Brinč, 

V jedDé maloruské versi Mrk Jest sv. JiH a vlk m. CerCa a Lucifera aj< 

Čert vykonává namnoze za svého hospodáře robotu na polich 
panských, a následkem toho splynula s touto látkou jtná o silákovi 
v sltiibĚ, jehož se pán zbavuje ukládaje mu píáce nadlidské, aneb 
protcj, aby se vyhnul provedeni smlouvy služební, že dostane od sluhy 
na konci iňupku. SerapatfíSId., Čmk., Pkr-S Pkr>,Pnr,, Pa-, Ppr, 
Mrb., Mrm Mrv.^ Mrč. Brní.. Lit; Chr vv. Chrvk, Chrvi, SU. 

O Sňupce smluvené vypravuji Pkr.^ Mrb- částeCné, Mrh, 

Splynula téi s látkou o krutém pánovi, který ukládá Údem pod- 
daným úkoly nadlidské, na konec pak se dá odvésti do pekla, tak 
v Cciv., M rt. Nékdy se jeví sledy látky o bohatém lakotnérn souše* 
dovi (bratrovi) v Cmk. Mrn., v jedné polské Pkr.' jeĚtč sledy látky 
o Fanch Scouamec. 

Spojily se téř- jiné litky ciii, o nevěrné fenĚ v Mrv.', Mrbn, | 
o divtitvorném kováři omUzujíclni starce v Mrk- 

Nékdy připojena legenda o původu kořalky, v Pkr.*, Phs., Brg., 
Brmg.^ Lit. 

Pouze úvodním motivem souvíeí Pp.' a Pp-^ ve kterých se vy- 
pravuji látky jinc a různé. 

Zvláštní látka spojena byla v některých versích od sebe velmi V£dá- 
Icných a zajisté blíže nesouvisících v Pku., Brmr. a Chrvk', Tu 
totiž mčl dlovčk dopomoci svému čertu na místo pána pekelného^ 

Tato látka vypravuje se hlavní a nejhojněji a Polákú^_MglQ£usfl 
aBělgimaiL Odtud pronikla k Litevcům a ojediněle vyskytuje se v tra- 
dici lidu velkoriiského. Mimo to zapsána byla je^té na Slovensku a na 
Moravé, na jihtJ pak u Slovínců Štýrských a u Chrvatfi Jinde jaem ji 
nenalezl. V tradicích národíi západoevropských pohádka tato, pokud vím, 
vfibec se nevyskytuje, Jest dále taktéž celkem cizí pravoslavným národům 
slovanským: v Rusku jest ojedinčiá, u pravoslavných Jíhoslovanů jest %'ůbec 
neznámá. Oblíbená jest témčr výhradně u katolických a uniatských ná- 
rodů slovanských- To jest okolnost vysoce důležitá pro řešení otázky 
o původu této látky, jakož i originálního názoru o kajfcnosti čertové, 
o tom. jak nékdy výslovně jest řečeno, že také Čert má svědomi. 
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Stejnř- jak nahoře (str 145 si.) rozebraná legenda o Čertoví švagrovi 
končJ i následující pohádka slovenská;*) Otec nebeský přijel na své / 
pozemské pouti spolu se sv, Petrem do jedné dědiny, kde pravé křtili 
chlapce. Petr nemel, éím by díté podéld, babka mu proto vzala Čepici 
;i posadila jí chl-^pedkovj na hiftvu. Z dtt^te vyrostl n esl ých a n é^ Rrásný 
hoch- Když 5li pozdéji opél kolem Olec nebeský a sv, Pcír, a 5V. I*ctr 
od Otce nebeského taslechl, jaký to hoch, prosil sv. Petr Oicc nebeskébu, 
aby uclélal chlapce Ška redým Stále pak pronásledoval sv- Petr loho 
hocha svým hněvem: apůsobil, íe poSlajehňata ze siáda jemu svěře- 
ného, 2e krupobití zničilo všecko jeho obilí. Na konec poradil hochovi 
poustevník, u kterého sloužil, aby Sel do mčsta ke králi a požádal ho ^^■. 
o jednu z jeho tří dcer. Obé nejstarší ho zlostné odbyly, ale nejmladM]' ^'^'^ 
si ho přece vzala^ doufajíc, že není-li hezký, bude dobrý. Otec nebesEý 
a sv. Petr přiSli pravé do mésta. když se slavila svatba. Když slyšel 
sv, Petr, íe to svatba onoho chlapce, prosil Otce nebeského, aby ho 
udčUI zase tak pékným, jak býval. Obé hrdé sestry nevěstiny ze závisii 
nynf si vzaly ^ivot, starái se obésila. mladSÍ se utopila. 

Tato pohádka slovenská souvisí úte s legendou, která zvlááté hojné 
se vypravuje dále na východe. 

Blízka jest pohádka polská z Krakovská;*) Sv, Petr mstil se kruté 1 
na dívce> která ho silně uhodila do nohy, kdyí s nf chtél zažertovati. 
JežiS byl mu po vřili a dopustil, íe se df vka aapo ninďa s nějakým pa- 
cholkem- Dfvka zemřela žalem, neboť ženich ji zradil, když byla dala 
chlapci tivot. Sv. Petr přenesl nenávist svou na toho c_hlapce. Když 
tem už vyrostl a méL vlastni svou domácnost, žádal sv. Petr Pána 
Ježíic. aby zničil jeho dobytek, kroupami zbil jeho obilí. Když potom 
pHSii jednou ke cfialupílohoto hospodáře, začal sv. Petr. hladem jsa 
trápen, dychtivá jt gU pja ckii, kterou dostal od toho človčka, a málem 
by se byl udáv il, ježíš ho zachránil, ale plfsnil ho, že po tolika letech 
jeSté se chce mstíti, jakoby ncvédel, 2e msta zabiji duSi lidskou, Petr 
prosil, aby jemu bylo odpuStěno, neboť jest jií potrestán. Nešťastnému 
bospodáfi byly nahrazeny Škody vSecky a od té doby vedlo se jemu 
dobře. 

Zcela příbuzná jest verse tnaloruská ze stolice SarySské^) (Mrš.): 
Kristus Pán a sv- Petr priSU k lávce, na které bylo rozloženo čerstvé 



"i Boženy NémcQVÉ Sbvenskí pohádky a poiíéiti 1., str 115 si. t. 10. 
R DobSimký Frostonáfodníe slevenskč povésti. LV,, str, 53 si, 
'} O. Kolberg Lud. Vlil. Erakowskic. atr. 92 s|. £. 3S. 
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vyprané prádlo. Kristus přeSel, aniž by byl prádlo poSpinil. Ale 
Petr kop! do prádla, tak ie spadlo do vody. JSkkA rozzlol^la se velíce 
a uhodila Pelra přes záda mokrými gatčml Proto ládal Petr KrLsTi, 
aby dívku polrestal; stalo se totéř, co v předeííé pohádce. Po nijaké 
době naili s edmriet^h o chlapce s dváma kravami. Byl to, jak Kristus 
Pelrori řekl, syn oné dívky a krávy patřily jeho matce, Petr prosil Pána, 
aby chlapce učioil němým a krávy usmrt il. Stalo se po jeho vůH. Po 
néjakém Čase šli Kristus a Petr kolem přel<fásné pjenicc Byla to pře 
nice oné ieny a mstivý Petr žádal, aby se udávil, kdo by prvnf z ié 
píenice pojedl. Za krátkou dobu šc\ Pán do dčdiny, kde ťMa ona icoa. 
5v. Pclr pocfcil, jak libé páchl chléb z mlýna: mEcla pravé ona žena 
v tomto inlýnč ávou krásnou pSenici a pekla sobČ placku > Feti prosil 
ji, aby mu dala kousek, jakmile zakousl, začal se hned dáviti jako 
v pohádce z Krakovská. Kristus vyložil mu, le se na ném splnilo^ co 
chtél, aby se jinému sUlo. Petr nyní žádal, aby íené té se vrátily obft 
krivy^ aby synek jeji n gbyi gx jčt reCj, a milenec aby se s ní olenil. 

Verse ze stolice Spi^ké*) (MrspJ má nftkteré odchylky dosti 
značné. Kuchařka v hospodě popanJa sv, Petra, proto že jí i hrnce 
vytáhl maso- Na žádost Petrovu potrestal divku tu Kristus stejné jako 
v Mrš. Stejné také žpijsobil, £e jf potom krávy zdechly, ale synovi 
jejímu nezpůsobil nic zlého. Když matka se synem naříkala, kázal jf 
PáQ» aby zasela pSenici. Petr pak seznav, íf to pSenice. měl jiné pfánl 
než v Mři., totiž aby pleníce byla prudkými deĚti zničenan Opět po- 
radil Kristus iené, aby sebrala ebylé klasy pšeničné, z namleté mouky 
napekla chleba a pak si sedla na ceslě, Petr pojedl dva chleby a velice 
si liboval, jak mu chutnaly. Kdyí pak zvédél, Ci to byly chleby, prosi 
Krista, aby se nad d smiloval a vice jí netrestal, Viecky pak ákody 
ji spů&obené byly napraveny. Charakteristický motiv, jak Petr sám se 
dávil, odpadl. Za to pak nalézáme nový motÍv» motiv, který nalezneme 
ve východnějších versích, že Kristus sám radí pronásledované žcaé, J4k 
by se škody jf pAsobené mohly napravovati. 

Hojněji rozšířena jest tato pověst legendární ve východoevropských 
krajích v fozmanitých obměnách, lišících se v nejednom ryse od versí 
západnějšlch. 

Ve versi maloruské z okresu Kupjanského tl^tíernie Charkavské*) 
{Mrk,*! rozzlobil s e sedlák n a sv- Petra, že obiH jeStě nezrálo. aČ svátek 
Petrův již minut, staré jeho zásoby doSly a nové zrní dosud nemel. 
Sedlák uralnd si. že vyhledá sv. Petra — tehdy )e£té chodili JeiíS 
a sv. Petr po zemi — a ře ho zbije, Kdyi oba íli kolem pole sedlá- 



*) Tamie, str. AO si c, 20, 

*) II. H, Ilirt iifijn'*rii «it jMpy<^KU i-b *iflrm*Hi>Ti'i ^vroHťv. Stuorim*. 00ot|itBÍe 
1840 t * str. 74 si. 
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ková, cíilél sv, Petr. aby JeííS pustil kroupy na to obilL Ale JežíS Sel 
napřed k sedlákovi a poradil mu, aby p£enici prodal nějakému boha- 
4ovL Petr byl velíce potčĚen, IcdyŽ vidfil, jak byla pšenice potlučena. 
Kdy£ však svědči od Ježíše, tc onen sedlák byl ji u£ prodal boháůi 
a Qcutrpčt žádné 4kody, chtčl, aby páenice zase vzrostla. SouhUsJI Pán 
a poradil ácdlákovi^ aby pšenici koupil íptu Vyroi^ila pSenice Jc&t£ 
krásnťijSl. Kdy2 pak vídél Petr, jakou můl sedlák úrodu, chtei, aby JežíS 
xpúsobil, že by niĚl sedlák z vozu pouze po jedné mírce zrní, JeŽlS 
poradil sedlákovi, aby málo nakládal na vuz, neboť sv, Peir na rom 
a tom se usnesl, Potom zvíd^v sv. Fetr, kolik sedlák namlátil, chtei. 
aby se udávil prvním kouskem chleba, který z toho zrní napeče. 
Jc£fd poradil sedlákovi, aby sám nejedl prvni kousek* než aby jej dal 
sv. Petru, a sice poslal synem svým. Tak se stalo a Petr poznal i po- 
učil se od Jei(£e, jak třeba nakládati s nepřáteli. 

Dosti podobná jest pohádka z Cígirinského új. Kije vské giib/) ^ 
(MČk.) Mimo Pána a sv, Petra vystupuje tu jeŠlé prorok ílija- Chudíš 
lei po práci a podaroval Ilíju kouskem chleba, neboť, jak se dočká 
(lije (KliáSe), jest ui Heho dost jísti a plti. Však sv Petrovi, kterého 
potom potkal, nedal nic, ba ještě mu vynadal a uhodil ho cepem svým, 
neboť kolem šv. Petra bývá největší híad. Stěžoval si na to velíce 
sv, Petr, kdyi potkal Boha a Iliju, i chtěl ho potrestati hned tím, aby 
se udá vil pr^pig n chlebem, který upeče z nové úrody. Dále vypravuje 
se dosti 3tť?jně- Vypadlo, bylo patrně zapomenuto, že chudíš slibnou úrodu 
prodal boháči. Vypravuje se^ když šel se za týden podívat na své pole, byla 
pšenice jeŠtĚ pčknějSÍ ncí pfcd krupobitím. Když pak se inčla odvážeti ple- 
nice, poradil Ilija chuJasoví podobně, jako v pfcdeSlé versi JežíS. VdÉčen 
sa hojnou úrodu napekl pak chleb a donesl ke kostelu, aby žebráky 
jim nakrmil Stáli lam ifj dedkové, Petr, Ilija a Pán. Prvý kousek dostal 
Petr a jak kouši, poíal se dáviti, i jal se prosili; ^Bože, odpusť, ie 
jsem zhfešil pfed tebou, prošiv tebe, abys potrestal chudého čIovéka!« 

Jest jeStc jiná verse legendy z Kupjanského új,'') (Mrk.*): V té 
zpravuje sedláka o úmyslech Pána Boha i sv. Petra aiiděl, se kterým 
se byl sedlák rozdělil o svíij velikonoční oběd. Andřl oznámil předem 
sedlákovi, že jest sluhou božfm. a sliboval mu, že mu bude pomáhati- 
Pána Boha i 5v> Petra pohněval si sedlák, že jim odepřel velkonočRt 
oběd a řekl jim, aby si Jej sami vydělali. Nejdříve mu anděl sdělil 
výrok Pána lioha. Že zbohatne, bude-li mlátiti pouze za to, co mu za- 
padne za botu. Na radu andělovu prodal úrodu bohatému bratrovi, 
a vzal pole zpět, když bylo kroupami potlučeno; potom první chléb 
donesl ke kostelu žebrákům- 






■) G. X rpii-iLfHim dnivi-p». UaropIa^bJ 11 str. 146 3l. £- 99. 
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V^iiftl konečné versi z toho kraje*) fMrk*) vystupuje místo an- 

'déla smrl. Té dal délník, vracejíc! se na velítonocní svátek doaiů* z velko- 

nočního chleba, neboť jen ona jest spravedlivá Odepřel pak Jídd§i« 

tprotoíe prodal svého mistra, a sv, Petru, protoíe ze strachu se irekl 

Pána a zapře! ho. T.ilo verse byla přepracována pod vlivem jiné roZ' 

Sířené legendy, o které nfíe ívláSÍ promluvíme, 

V jiných versích, jmenovitě běloruských a velkoruských, vystupují 
místo Ježíěe a sv. Petra sv. Jiří anebllíja prorot a šv^ňlilcúTáá- Jen riékdy, 
tak ve vcrsj zBonsov. új. Minské gub.^) (Brbm.) vystupuje spolu s |me- 
novanými svélci jeSti Pán Bůh. Mikuláš Evddavoatf puzen nahlE££ oknem 
do lázeňského domku a spatří, jak právu pomáhá babidka rodičce- Ba- 
bička zvédavcc uhodila kamenem do čela. Sv, Jiří se mu smál a Mikuláš 
pomstil se, aby ncvoroícné naft pamatovalo a v niCero neniéJo ěiéstl> 
Minulo od tů doby dvacet let. z díteie vzrostl už hospodář, ale v niCem 
se mu nedařilo, tfebas sebe více pracoval. 5li opět kolem Bňh se 
sv. Jiřim a sv. Mikulášem. Bůh poznal Jeho nářek i poslal sv. Jifl, aby 
zvčdai příčinu Jeho pláče a jemu pomohl. Sv. JiH nebožáka ujistil svou 
přízni a poradil mn, aby se dal za pastýře a vyjednal si, aby mu tnzdy 
platili dobytkem určité barvy. Za tři léta byl jii pánem velkého stáda. 
Tu šlí jednou kolem Pán Bůh, sv, Jiří a Mikuláš. Když Mikuláš rvfidfil, 
čí stádo je, prosil Boha, aby na ně poslal mor. Po chvíli Šlí opět kolem, 
sv. Jiří posJán k chud^sovi» aby zvěděl příčinu jeho pUče a aby nui po- 
mohh Poradil mu, aby kůže prodal, nakoupil pSenice a pole zašil p£e- 
ničí. Jak v ostatních versích byla i zde pSenice potlučena kroupami. 
Chuďas žaloval Bohu, proč ho pronásleduje takovými ranami, a BĎh 
radil mu. aby Mikuláše udobřil zvláštní slavností. Uspořádal tedy chudíš 
slavnost a pozval na nt celou téměř ves. Přišli také BCib se sv. Jínoi 
a sv, Mikuláácm. Hospodář je častoval a seHZáci zapéli zvláštní píseň na 
oslavu Mikulášovu. Připil Mikuláš hospodáíi, aby se mu povřdy dařilo, 
udobřil £e i přestal se naň hnévati. 

Ve versi z Vitcbské gub. a új,""] (Brv.) vystupují pouze Bůh 
a sv. Mikulái, vypravuje se pak celkem totéž. Obvyklý konec odpadl, 
nešťastník Dcmu;>í si xvláši! získati ptízné uraženého světce; pohádka 
končí a Búb ošidil MiktiláSe, 

Velmi podobná jest jeStC verse z guti^^Sinolenské.") (Rsm.) Liší se 
hlavně tím, že oba světcové, Jiří a Mikuláš, vymřnilí své úlohy- Jiří na- 
hlédl do lázné, byl za to potrestán a pronásledoval sy na žen y, kterout 
v lázni zahlédl a která mu málem nevyrazita oko. MTEuláS pak pomáhá 



■) Ib, 164. 

ToAptiHiitio . . . IJ. B. UloAitrrstt 11 str. 367 *1. č, 316, 
■^) Oj. atr. 365 si. Č. 2H, 
'*) rloQptiMtCJílil Cuo4oii«KÍfl ar»or|iw. Cůwpa- l» tr. 2?e si. č. 4» 
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"ňesnisřnnco v i. Na Iconec mu poradil, aby postavil Jiřímu Ví>tfii svfíku 
než jemu, více ho cjctil než jeho a Pána Boha, aí k němu přijdou 
na slavnost, 

V líných ^^ersřch běloruských a velkoruských rozhnévá se jeden 
z obou svétců na sedláka proto, že ho méné uctil než druhi^ho aneb 
jinak vcbudil jeho žárlivost. Tak má ve versi z Klimovického új, Moj^i- 
levské gub,") (Brmk,) sedlák ^orhodnauti. který z nich Jest hezčí; 
sedlák dlouho se ídráhaK konečné fekl, íe má Jiri vyhrnutý no3 a íím 
S! uuíil jeho hnév. Mikuláš pomáhai a radil sedlákovi stejné. Sedlák 
post<ivil Mikulášovi v kostele svíčku za kopejku, ale Jiíímu za rubl, 
a začal ÚF>dnlivg prositi Boha, aby se nad ním smiloval. 

Ve versi 2 Orftanskího ůj. téie gub.^') (Brmo.) poFiádali se oba 
feíenf svĚtcov<í, koho z nich vlastné sedl ák ^ pozdraví 1 . Tento rozhodl, 
ž€ starého ílovéka, toliž Mikuláše. Ra podzimní svátek sv, ]iH nese 
sedláky poučen byv od MikuláSe, do kostela tri svfčky, ncjv&téí Jiřímu, 
inenůi MikuUáovi a nt-jmcnSí váem svatým. 

Ve verst X Ro^aCev, Vij téíe ^ub."} (Brmr.) uražen byl naopak 
Mikuláš, protože sed}^ řekl, že kůň sv. Jin lépe oral, než ji:ho; chtěl 
S4:dlákovj obilf potlouci, mrazy zničiti. Místo boháče zaujímá tu íid. 
Závérečný motiv odpadl. 

Oba svfitcové taktéí zorali pole ve versi zgub. Smolenské **) (Rsm.*) 
ale sami, bez konc. Sv. Jifí pak pohnÉval se. když sedlák rozhodl, že 
Mikulášova práce byla důleŽitéjSí, a i potom jeSté, kdyl zaseli pole, 
sedlák pochválil si práci Mikulášovu a znevážil si práce sv, Jiří, Ten 
na konec hyl udobřen, když mu sedlák na radu Mikulášovu postavil 
svíčku óťsHi a čistou, Mikulášovi pak drahou a uniazanou, v modlitba 
mimo to řekl, že postavil levnou svíčku MíkuláÉi-podvodniku. 

Podobné vypravuje se povCst lato :aké na severu, ve Vologodské 
gub.'^ {Rv.) Místo sv, Jifí zaujímá tu prorok iJíja, Oba pomáhali 
chudlasovi vyrubati les, Mikuláš nahýbaí í>tromy a llija je podsekávak 
Sj^diák nerozhoduje, či práce byla lepSí, než který 2 nich jest hezčí, 
jako v Brmk, llija pak stejnÉ pronásleduje sedláka, a Mikuláš stejné 
odvrací raný na sedláka namířené; poradil mu na konec, aby postavil 
llijovi rublovou svíčku a jemu jen svíčku za Iři kopejky. 

Ve versi ze Samařského kraje '^) {Rsa.) pohněval si sedlák sv. líiju 
tím, že řekl, ničeho mu není třeba, než aby Mikuláš mu pšenici urodil. 



^1 K- P. fi^ii-iiKíHi l\. str. 163 si t 15. 

"J [b. IV sir. ao í. 15 ň. 

'*) Ib. IV 3tr, 19 t 15. 

"j jltftpuDiíJiL^íuifl Cuo^FUtiifiD >ririirpA't. CflcpuuKt I. gtr. 302 flí- č, 6h 

^*) H. A 1fnJtuiiiii:Jfl MnTepinjM no iriorpcititi Bojora^aKn^ ry^ic[iiiii* str^ 21S si, c 55 

'*J .1 íl. L\iA<iriai"£Ou'L 3tr. 270 ^l t- 91. 
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Ostatek vypravuje se stejnĚ. ZakončeDf jest bliíil maloniským versím: 
sedlák upeče na radu Milcu lámovu dva koláče, donese je do kostela, 
jeclep_.4«oM položí na hlavu, druhý pod rameno Na ce^é potkal 
ho človĚk a ptal se lio, kam koláče nese. iNa hlavé otci llijovi vcli* 
kt^mu, a pod pravým ramenem sv. Mikuláši, « znéla odpnvfitr Byl to 
líija sám r tak se usmířil, 

V jiné lase pohádce z gub- Pcní«n»kd '■) (Rp) rozhnéval ac 
Ilija uslyiev, jak sedláiek se nníSíií k sv, Mikulálí « úrodu, pohrotil, 
í(-- fiitt vytluče pole kroupami. Zaslechl \o sv. iNhkii1á£, a doSlu mezi 
ohfinia světci ke sporu o loho sedlička. Odchylné od obvyklého vy- 
vypravování aemčl Mikuláš sedláka k tomu, aby hledél Ilju udobřovati. 

Částečně sem patří jeStě jiná pohádka ze Samařského kraje '"J 
(Rsa,'J: Mikuláš žjjetuješté nazemi, Činí skutky dobré a zázraky veliké. 
Archandél Michael a JiH jsou žárliví na Mikuláše, sly&íce, jak denné ho 
Hospodinu vychvaíujl, ie má více úcty na nebi i na zemi; vyprosih si 
proto u Boha dovolenou, aby se podívali k nému na zemí a xkusili, 
nelze-li ho předstihnouti Michael uložil mu pak, aby v jeho vesnici 
tidčlal chudého sedlá ka bohatým a bohatého sedláka chudým, Mikuláš 
začal nyní chuďasovi podobné radili, jako v předešlých versích; budc-li 
míti ozimy pékné, ať je prodá boháčovi za slušnou cenu, ať zaseje 
potom jeitě jař na pole koupené penézj takto vyd^laDýmŤ. jak mi skliditi 
obilí a uložiti v stodole. Chudíš uposlechnuv těchto rad zbohatl. Boháč 
tnSl také hojnou úrodu, ale stačila mu jen ra domácí potřebu, n«mohl 
ničeho prodati- Káyl pak přilel rok neúrodný, bobáČ vydal v£ecky pe- 
níze na koupi obílí a chuďasovi zbylo ješté i obilí i penéz. 

Zcela zvláštní Jest jeSté verse bélonjská z Čerik. ůj Mogilev. gub.*"^) 
(Brmč.) a zvláStč charakleristická, neboť tu místo mstivého svčice za* 
ujímá sám Bůh — ač ho sedlák ničím neurazil — a MikuláS stejnt od- 
vrací rány namířené nachfiílísa. Chudý sedlák zasel na radu Hospodina, 
putujícího s »apoSloIem" Mikulášem, píenici; p&enice chuďasova mnohem 
krásnťj] vyrostla než boháčova, aČ nerostla v půdě černé, než špatné a ne- 
opracované. Hospodin řekne, že pSenici tu dal i vezme, zniĚf. Chuďas 
prodal ji honem boháči na radu Mikulá&ovu, vzal ji lasc zpét, odvezl 
ji s pole a složil ji, jak mu MikuláS poradil. Zakončení ovSem odpadlo 
Podobná ideje jest základem následující povčsti bulharské ze So- 
fijska:*M Chuďas nemoha se nijak dopracovati lepšího života. mcTsi jednou. 
Že víickni lidé slouří a obětuji nčjakému svčici, rozhodl se, že si vybcfc 
Babu Martu, ji bude sloužiti a občtovati. Zjevila se mu pak Baba Marta. 



") C. B' Maii^Miiioni. Uo^nrrun. noaljovaA n npeotiraji cna> 6tr- 459 si 

'•) UftjoiNiHK-kíi-L str- 272 bU t 92. 

") Po5c;»utiux op. C IV Str- 165 si. í. 17, 

*') ( AnfMjjtKi j4 nkpujnu yv>iriO|ic)iiiď. iruyhn ii iiHiixiifniM Vlk oUd» 3, flir. 155 >1- £, 2. 
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slíbila, ie ho udélá velkým boháčem, ^ poradila mu, aby po celé Iťto 
fibíral na poli trnř, a£ dojde na j^jf más(c. iidéFá rakovou zimu a tolik 
snfrhu. ie bude dobytek zmírati hlady. Přijde obchodník a nabídne mtl 
la trnf mnoho penéz, ale aí se smluví jen na to, že sám mu bude 
krmili stádo pod podmínkou, te jemu zfisCane polovice^ až nastane 
pékné poĚasí. Baba Marta to pak udélala, že chuďas několik dní jenom 
krmil atádo, briy udolala teplý čas, sníh se^fl a dobytek mohl se opét 
pásti aa. trávč. KdyJ vidčl osud (kiiSLiiét) jeLio, jak sbobatl, podivil s^r 
velice, Jak mohl bez. jeho pomoci, í usmyslil si, te ovce jeho zni^l. Baba 
Marta poradila mu, aby vymanil ovce 2a hovfizl dobytek. Chteld osud po- 
raziti dobytek nemocí a Baba Marta řekla mu, aby jej vyméDil za koné, 
I ty chtél osud zničiti a proto je chuďas na radu své pf-lznivkynč vyménil 
za velký vinohrad. Umínil si teď osud, že se udělá zajícem, vpliíf se 
do vinohradu, vplele se hospodáři mezi noby, hospodář rozeíene se po 
ném nožem a přesekne sobě sám nohy. Zaslechla to Baba MarTa a po- 
radila mu, jak by mohl chytiti zajíce- osud . Člověk osud svůj takto 
ŠtsLStné chytil a potrestal, tak íe osud prosil a sliboval, že bude od té 
chvíle proň pracovati, aby jeSté více zbohatl Docela téměř podobná 
pohádka byla je£té zapsána v Samokovč od ženy zrodilé v Prilepě»'*} 

Ruským versím jest velmi blízká pověst východoindická*") svým 
počátkem; Sani aneb Satuin, bůh neStěstf, a LakSmi, bohyně Štěstí, 
znesvářili se, Sani chtěl býti vySSi a té£ LakSmi chtěla býti vy£5f< 
Bohové nemohli spnr roihodnuuii a ponechali lo Olovéku. slavnému 
moudrostí a spravedlnusii. Žil tehdy na zemi muž jménem Sribaisa, 
moudrý, spravedlivý a bohatý, Na něho obrátili se bohové, aby spor roz- 
hodl. Ten pak nechtěl se vysloviti přímo a ponechal jim, aby mlnéní jeho 
uhodli z jeho jednání. Posadil Sam na stolec stříbrný a LakSmi na 
stolec zlatý. Sani rozhněval se velice a pohrozil Sríbatsovi pomstou svou, 
Lakími pak slíbila, íe ho bude podporovati svou pHzní. Sribatsa obá- 
vaje se pomsty boha Sani odefiel se ženou svou z domu svého. PřiSH 
manieZé k velké řece; převozník nechtěl všecky najednou převézti, než 
napřed jen rohožku, kterou Sribaisa vzal- z domu i kdyi Je pak vzal na 
loí£ znaizel uprostřed řeky a také řeka zmizela. Byl lo kousek vyvedeny 
bohem Sani, Pfiiii pak do vesnice, kde se lidé živili dřevařstvfm. 
Sribatsa nad dřevoruby brzy vynikl, vzbudil jich závist a byl vyhnán- 
V druhé vesnici, do kieré přiSli, byli přádelrfcj, žena Sribatsova předla 
jemněji než ostatní ženy a vzbudila tím jich závist. Odvezli ji na konec 
lednici. Manžel její opustil nyní vesnici a Sel hledat ženu. Dal se poděl 
reky. Na břehu nalezl zvláštní krávu, zvanou Kapila-kráva, která dávala 
mléko každou hodinu, kdykoliv ji dojily, a jejíž výkaly tuhly v cihly 



"*'*'. 



"; IIJ4HK»peotp Vlil. str- 279 sI. č. 1S\. 

•*) Folk-Tales of Benea' By the Rev. Lal Behari Day str. lOS bL t 6. 
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zlaté/*) Sribatsa psai na tylo výkaly své jméno a sbíral tyto zlaté cihly, 
kleré kráva pravidelné tam ráno a večer skládala. Vypravuji se dále 
osudy obou, Sribatsy i jeho ženy, jak se konečné zase se£lí a přišli 
k majetku a ctí. kdyl minula iřllelá doba, po kterou hrozil Sani svou 
pomstou. O jakémsi smirení toholo uraženého boha není feCi. 



Tyto legendy o mstivém svéici znám powíe z tradic národů slo- 
vanských- NenaSei jsem nic podobného ve sbírkách pohádek a povésti 
národ{i západoevropských Podobnou základní ideii shledat jsem jenom 
v jedné pohádce východoindické, S!ovanské legendy, které jsem zde 
seřadit, nesouvisí bližf?. Máme tu shledávati nékolik skupin: do jedné patří 
verse polská z Krakovská, maloriiské ze stol. SarySské a Spišské, a 5 témi 
souvisí blfže pohádka slovenská Do jisté mUy podobný úvod mají je&tt; 
nékteré verse béloruské Brbm., Brv., Rsm. Jinak vysvětlují pflvod 
hnévu svétcova ostatní verse maloruské Mčk. — ta vSak jiné motivy má 
společné se západnéjĚími versemi (číovék svétec se dáví prvním chlebem)- 
Jmou skupinu tvofí verse, ve kterých Človék si zvláštním zpílsobem 
znovii získá pffieň svélcovu, uraženého světce udobřuje, to nvéem způ- 
sobem rfianým lak v Brbm. a Rsm., které mají jiné rysy podobné 
versím skupiny prvnf. V jiných opét versích béloruských a velkofuských 
jest úvodním motivem tiraíeoá jeíitnost a íiríívosl světcova v Brmk,, 
Brmo,, B^m^,^ Rsm.*, Rv., Rp. a též Rsa , R sa,' Zvláětní lesl Brmč>, 
kde místo mstivého světce zaujímá sám fffih. 

Tatáž nákladní idea jest podkladem bulharské verse ig Sofijska, 
kde bojují osud a mythická bytost Baba Marta, rosobnčný m£sfc bfczcn- 



3. Legenda o spravedlivé smiii. 

Připomenutá nahoře (str 184) maloruski legenda, že jen smrt byla 
považována za spravedlivou a proto podělena od dělníka velkonočním 
chlebem, souvisí, jak řečeno, se zvláštní, hojné ro;£írenou legendou* 
vystupující samostatné, ale častéji jako úrod známé povésti o kmotfc 
smrti. 

"^' Vyprdvujc se na Moravé^); Cbudému. dfitmi oblížcnéron sedlá- 
kovi narodilo se dítě desStén^Sedlák nemohl nikdež nalézti kmotra, [narné 
hledal po vSech okolních vesnicích, kdy2 pak vracel se smuten domů, 
potkal cizího muže a [en konečné se nabídl, íe mu donese jeho dílč 
ke krtu svatému. Když vSak sedlák slyšel, že cizí ten uiuž jest sám Bilh 



") Poviti o zvířatech touio moc: nadaných j^cu v Itiáii hojné, srv. Benfey- 
Pantschaiantra I. 378 si. 

'' Fr. Stránečka, Pohádky i Moravy sir, 11 al. t 2, 
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Otce, prudce ho odmítl, protože nepodčlujc lidi spravedlivým způsobem, 
jcdoooiu dává bojnost, druhého nechá v nedostatku a bfd^ hynouti. 
Potka) pak čcrCa. a i toho odmili, neboť jednoho pokouši a láká do 
pekla, jiného vSak, kdo ty toho nejvíc zasluhoval, ani si nevůřmncH Ko- 
nečné přijal smrt s radost] la kmotru, nebot nezná Žádného rozdiiu 
mezi hdmi, vSeclcy hete napořád, boháče í chuďasy. Vypravuje se pak 
dále, jak %mrt udčlala kmotra slavným doktorem^ povést to nad míru 
rozvířená, kterou řde nehodláme dále sledovati. 

Podobná jest legenda uher sko>slove nská z DoSácké doliny*): Sedlák 
potká napřed čerta, pak Pána^Boha, na konec smrt; k Páru Bohu za,- 
choi^al se sedlák mnohem uctivéji* uznával, ie spravedlivé soudí, dobrou 
dává odplatu, že by se za šťastného pokládal, kdyby mĚl takového 
kmotra, ale Že ho nemfiže přijmouti za kmotra, neboť by ho nemohl 
náležité uctíti a pohostiti, ^argumentace to dosti nešťastná a zdá se, £e 
tu zasáhla opravná ruka zbožná. 

JednodufiSí jest legenda maďarská ') : Nešťastný otec hledal kmotra 
po celém svčté marné, koneíné potkal Pána JežiSe a ten se mu na- 
bídl za kmotra, ale nešťastník nemohl ho potřebovati, neboť má prý 
rid pouze dobré. Přijal pak smrt, neboť ((tejné má ráda zlé i dobré. 

Ve slovenské versi z okolí B, Bystříce*) odmíti chudý otec Krista 
Pána, proto £e byl otrhaný a chudobný a sotva by mél co dáti do 
vfnku. pak anděla, protože byl příliš nádherně oble£en a takový nád- 
herný kmoti by za nic nepovažoval kmotrovstvJ chudbsa, ale přijal smrt, 
Že jest stejná k chudým jak k bohatým. 

Taktéž v jedné hornolužické ^) povésti odbyl chud^as Boha, protože 
jednomu dá všecko, druhému pak nic, ale přijal smrt, že váecko beře^ 
co ji do fukcíu přijde, starého i mladého, bohatého i chudého, 

Stejn& vypravuje se to u Némců: ve versi z Hcssenska *^) odmítl 
človék. který vybéhl na silnici, aby prvniho, kterého potká, vzal za kmotra 
svému třináctému dítétí, nejdrívtr Boha, protože dává bohatým a chudé 
nechá hladovéti, pak čerta, prctože klame a svádí lidi, a přijal konečné 
smrt, protože stejné bere i boháče i chuďasa. — Ve východních Po- 
mořanech^) vypravuje se o chudém nádenotkovi, jak šel hledat kmotra 
svému dvacátému čtvrtému dftéti^ potkal nejdříve děvče, které se jemu 
představilo jako Pán Bůh a vyslovilo svou ochotu, odmftl ho, neboť jest 
přfčinou, že se vede bohatým sedlákům tak dobře a chudí nádennfci 
snášeji trpkou bfdu; odmítl éerta, neboť krade chuďasům íito i slaninu 

■) Síovínslté Pohlady XV. 1S95 str. 389 aí. f. 10. 

') UiiEarische Volksmarchen. Nach der aas Georg Gaala Nachlass hcraua- 
gegebenen Urschrift ůbcrsctít von G. Stier, str, 30. si. č. 4, 
'j Pavol Dobiinaký V. str. 75, 

*) Adolf Černý, Mythické bytosíc fuíiskich Serhow I. 212. 
•) Grimm, KHM. ť. ^4 
') Ul. Jahn. Volkajnarchen au& PonuDcm und Rúgcn J. stt. 48 si. C> 9. 
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Z domu a donááí je bohatým sedl&kům do ípfíe. Konečně potkal dlou^ 
hého a hubenéhii starce — smrt a pftjal tolio kmotra, rchof je*t naj- 
spravedlivější na svité. — Je*ít tu fiápadno, íe se Bňh ijevrl v podoba 
dévíete. — V západních Pomořanech *) vypravuje se o chudém sftdll* 
kovi, že nejdHvc odraítJ Boha, pak viir — neboť jest jeSté nespravedli- 
véj£i, strhá brey tomu, brzy onomu dům i stodolu, hlavnír vSak pro- 
následiijo chudé, na konce radostné pHjal smrt. 

Podobná jest verse i Horni Falce/j aí chudíš nehledá výslovné 
spravedlivého za kmotra, precT^oha ze stejné pfíčiny odmitá, vlastné 
nechce ani požádati, protože jedDomu bere, co jinému dává, a ntkomu 
vhod nedĚlá, Potká pak statného muže, jakoby myslivce s ryšavým vouscin» 
čerta, ale ani o tom nechce níc védétj, neboť neslyšel nikdy nic mou* 
dfí^ho o čertovi. Konečné potkal vyschlého mnie, který kosou sekal 
v£eín lidem, které potkal, pod nohy. Byla to smrt. a ta se zalíbila 
chuďasovi, každému čin! právo, stejnou míru má pro vSecky^ Pořádal 
tedy smrt. 

Legenda nafie jest také máma ve Francii, V jedné '*') (F.') vypra- 
vuje se: Chuďas hledal pro své dítě spravedlivého kmotra, oiimftl nej* 
drfve sv. Petra, neboť není spravedliv, otvírá brány nebeské jedném 
a zavírá je druhým, pak odmítl Boha, A|e přijal smrt z týchí důvodů, 
jako v předcházejících- — Ve versi hornobreton&ké ' ') (V.*) odmJtá 
chuďas Pána Boha z jiné příčiny: potkal nejdříve Bcha> Bůh nabídl 3e 
za kmotra uslySev pffčinu cesty chuďasovy. Chufl^s odpovédél mu, fe 
by chtíl včddti joho jméno, neboť hledá pro chlapce svého jen spravedli- 
vého kmotra, a když mu řekl. 'Jmenuji se Pán Búh.» odmítl ho, Ženěni 
spravedliv, neboť nechá umírati dobré dfilnfky, vydélávajfci chleba své ro- 
dina, nechá umírati matky, ale nechá na iivé lidi. kiefí nikdy nic jiného 
nedčlali, leč hanbu a smutek svým rodičům; zabijí mladé lidi v plné sfle 
3 zapomíná na starce, kteří nejsou více k ničemu. Dále odmítl sv. Jana, 
jakožto spoluvinnika respravedlivcho Boha. a sv, Petra, že třikráte ía* 
přel svého pána, a nyní jako vrátný ráje radéji otvírá bránu bohatým, 
kteří mají peníze na mSe, než chuďasům, kteří nemaji cím platiti mo- 
dlítby. Radostné na konec pfljal smrt, neboť bere stejné bohaté i chudé, 
mladé I staré. Legenda vypravuj e se jam o s tatné, není úvodem legendy 
o km otře- smrti. 

Samostatné vypravuje se legenda tato tel v Benátsku ") a opél 



•) Ib, str, 61 č- 10. 

'} Au9 der Oberpfak. Voa Fn Schonwerth 111., str. 14 si 

") Revue dcs traditiijns popul. Xlll 66*. 

"j Paul Scbillot, La more cn voyage, Lé^endes chréticnnes de la Hiale Bk- 
tagnr Ar^^hivk^ prr to studio delle tradisioni popeláři, IV- t8ft5. str. 423 si. & 1, 
<- Seblllol Contes dc3 Landes et des Grévcs 5tr- 24A sl č^ 29. 

") Crane, italian Popalar Tales. 18*5 sir. 226 č. ůT tThc juat naan*. Bertioui 
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jinak: Sedlák nechtél dáti dítě pokřtíti, pokud nenajde spravedlivého 
muže za kmotra. Vzal dlté na ruce a £el hledat spravedlivého muže. 
Po chvfli potkal muže (Pána Boha), řekl mu: tMám pokřtíti toto dfl&, 
ale nechci ho dáti nikomu, kdo není spravedliv. Jste vy spravedlivřc 
Pán odpjvědél: >Ale — nevím, jsem-lí spravedliv.* Pak potkal Ženu 
(Madonnu) a řekl jf totéž. > Nevím, < odpovědéla, >ale jděte, neboť na- 
jdete, kdo jest spravedliv.* Šel dále a potkal jinou ženu — smrt; řekl 
jí: >Byl jsem poslán k vám, neboť řeklo se mi, že jste spravedlivá; 
mám dfté to pokřtíti, a nechci ho nikomu dáti, kdo není spravedliv; 
jste spravedlivá?- Smrt odpovědéla: > Ano, myslím, že jsem spravedlivá^ 
Nechtě mně pokřtíti dítě a pak vám ukážu, jsemli spravedlivá. < Po 
křtu zavedla sedláka do velkého, dlouhého pokoje, kde bylo mnoho 
svétel Sedlák poznal, že jeho světlo hasne, a řekl: »Když vSecek olej 
vyhoří, kmotro?* — »Pak musíte jíti se mnou, neboť jsem smrt* — 
>Och, smilujte 5e,< vykřikl, >a nechtě mi vzfti drobet oleje z lampy 
synovy a přidat! do mé.< — »Ne, kmotře,* odepřela smrt, ^nečiním 
nic takového; chtěl jste viděti spravedlivou osobu a takovou jste na^e]. 
Jděte domů, spořádejte své včci, neboť čekám na vás* 

V jiné be nátské^ ersi'^) zamítl muí mímo Boha ještě čerta. Smrt ^** 
udělala ho doktorem. Zakončení jest stejné. 

Jinde smrt svou spravedlivost nedokazuje zvláště. 

Podobná jest pohádka na Sicilii zapsaná, ^^) jinak pak motivovaná. / 
Děj položen do doby, kdy liddnekftili své déti hned, neí Čekali, až 
by poněkud vzrostly. Poslal Bůh k jednomu muži s v, Jana s poptávkou, 
proč ješté nepokřtil svého synka. Muž odpověděl, že ještě nenašel 
dobrého kmotra, a zamítl sv. Jana jako kmotra, neboť by chtěl hocha 
brzy do ráje. Zamitl také sv. Petra, kterého mu potom poslal Bůh. Tu 
tedy poslal Bůh smrt a tuto onen člověk přijal. Vypravuje se také 
další scéna se svíčkami, ale jinak. Po několika měsících přišla kmotra 
smrt k muži tomu a odvedla ho do temného sklepa, kde hořelo množství 
lamp. Muž ani se nepokoušel dolévati svou lampu, smrt nemusela do- 
kazovati svou spravedlivost. 

Ve východní Evropě nalézáme také tuto legendu. V haličsko-mské ~^ 
pohádce ze Starosamborského okr.**) jest tato legenda pouze uvooem 
k látce o kmotrovi smrti-doktoru. Chudíš odmítl ze stejných příčin 
starce-Boha a přijal za kmotru smrt. Podobná jest verse zapsaná v Nft- 
žínském okr.'^) jen že Člověk vůbec s Bohem se nesešel hledaje kmotra, 
než potkal hned smrt, a tu přijal ze stejných důvodů. 
Tr^dizioni popolari venezianc L str. 6. Jsou jiné jeSlĚ podobné verse italské, srv. 
Craoe atr. 3Ů9 poin. 26. 

"') Gcorg Widter und Ad. Wolf Volksmárchen aus Venetien č. 3. 

■*) Gonzenbach op. c. I str. 123 ň. 19. 

■■) B. rjíaTiDK JIcreuAíi II, str, 33 č- 236. 

^*) rpiiH<4eiit^i> Hs-b yoT-^ unpDja str. 120. č- 155b)' 
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13 Verse z gub. Smolenské'') nevypravuje o chuďasovi détmi obtF- 

ženém, než o boháči, kterému všecky děti pomíraly. Když se mu o|>ěl 
zrodilo déčko, usmyslil si, že si vyhledá kmotra spravedlivého, pod. tedy 
jako v F*. Potkal nejdříve popa a odmítl ho, ncboí nespravedlivá befe, 
iivého í mrtvého odírá. Pak odmítl pána, neboř nespravedlivĚ bije, Hd 
scčfi, a též jeíté >&vatého-, neboť dává více, kdo má mnoho détf, kdo 
má mnoho penéz. a jemu, který détf nemá. nedává. Přijal konečné smrt, 
neboť jest spravedlivá, moří vSecky, popy, pány, knpce i sedláky, a ni- 
koho ne&etfí. 

Jinde nalézáme toté£ i mimo spojeni s legendou o kmotfe-smrti. 

\^ Tak vypravuje běloruská verse z lidského okr, gub. Vileo5ké^*j: Pa- 
cholek vzal za řiedmJletou službu pouze obéd pro dvé osoby, ^el do 
svčta, poEkal na cestč stařečka a fekl mu, 2e by chtůl s dobrýfn člo- 
věkem si sednouti a poobědvati. Když ten stařeček řekl, že jest Pán 
Bůh, odepřel mu to pacholek, ře není dobrý, neboť nestejné roz- 
děluje, jeduĚra dává vlče, jiným měné. Když pak potkal ženu — smrt, 
poobědval s oi, neboť jest spravedlivá ke všem, pánúra \ sedlákům. Smrt 
učinila ho pak doktorem jako v povísii o smrti-kmotfe. 

^ Docela podobná jest verse z okr. Volkovyského gub- Grodenské.'*) 

' Chuďas na^l na cestě kousek chleba a pár klobás a myslil si, s kým 
by se mohl důliti. Odepřel to Bohu, neboť dává jednomu mnoho a dni- 
hému málo. pak též sv. JlH, neboť jsou vlastni dva do roka, hladový 
(23. dubna dle starého kalendáře) a studený (20. listopadu dle starého 
kalendáře), ale rozdélil se se smrti. V jiné stejné léméf versi 2 téhoí 
okresu'*) odepřel to Člověk Bohu, pak Synu boíimu, neboť syn jest 
jako otec, rozdélil se vSak se smrtí 
(V v tetu formé byla legenda naSc zapsána také u MalorusCi v oki. 

a gub- Černigov.^M Clovék nechtfil poobědvati s Bohem, neboť není 
dobrým, ale rozdélil se se smrti. Smrt pak jinak poukazuje jemu svou 
vdéCnost, dává mu kus chleba, jehož nikdy neubývá, a naplnila mu 
stodoly obilím, 
, V druhé versi ze Smojenské gub.*^) sedel ožebračený kupce na 

r křižovatce a čekal na spravedlivého élovéka, se kterým by se roEdčUI 
o pár vajec. Zamítl Mikuláše, neboť jest na jaře hlatlový a studený, 
pak sv- Jiří, neboť jest na jaře hladový a studený, i hříbata dává vlku, 
ale rozdélil se se ženStinou-smrtí, 



"1 A"f'r"i»" lí-edft \. atr, 316 si. t 11. 

'•) Jan Karbwici stí. <4 si. č, 29. 

"•) Michal FeJerowski, 1. str. Ml al. é. 368, 

•*) íb, II, atr, 133 č. 103. 

"} l'jij]ii<io)iKu II31 yCTi> imfciAA stř. lis sU é- l&S, 

'*3 JltkflpciM>,uci:Ífl^ op- c- sir. 3M si. í, 10. 
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Podobná jest jeStě verse ínmd^ká z okr. Poníewiežslíého giib, Ko- 
venské '*) Sluha 2kou£í, je-Ii mzda jeho celoroční spravedlivě zaslou- 
iena, po dvé léta ulone mzda ve studánce — v této versi spfSe náhodou 
spadla — třetí rok vyplyne celá mzda za všecka lela na povrch**). 
Za ty pcnfze koupil sluha v méstČ láhev, vúdku a koláč, a chodil po 
měslé hlcdíijc přítele, ktcr*^ho by mohl častovati. Potkal nejdříve sta- 
fťCka-Boha a zamítl ho. Potkal pak smrt a tu uctil. — Ve vSech 
tdchio ver&fch odvděčila se smrt tinij íe hostitele svého udřlala slavným 
doktoreiD. 

Legenda jest taktéž rozStfena u Jihoslovanů. Ve versi chrvatské 
z okoh' Karlovce'^) potkal chuďas nejdříve Boha a zamítl ho jako ne- 
spravedhvého, ale přijal smrt, kterou polom potkal. 

Ve versi bosenské'^) potkal otec nejdříve sv. Nikolu — zamítl 
ho, neboť, ač ho slavil již kolik let jako patrona ^své rodiny, ne 
pomohl mu v jeho bídé; zamítl rovn&ž Boha, ale přijal za kmotra 
sv. Archanděla, který v jihoslovanských tradicích zastupuje obyčejně 
smrt, Srv, maloruskou legendu nahoře str, 183., kde také převzal andél 
úlohu smrti, a i jinak jest déj dosti podobný. Pozoruhodno, ie pouze 
v jedni, asi bosenské versi *' I legendy o dílerí statků svéfa mezi 
svétci, rpravujc se, jak si je rozdéltli světcové Jířf. Eliáfi, Pantelija, 
Petr, Mikuláš, archandél Michael. Jan a Panna Maria, a tu pak 
připadlo archandělu Michaelovi sbírání a střeiení du5í neboítJkiU, 
V celé Fadé versí této legendy archandél Michael vůbec ne- 
vystupujOf pouze dle pfsné zaznamenané od Vuka St. Karadžiče vládl 
podzimními vichry.'*) 

Podobné jsou legendy bulharské. Nejlépe zachovala se legenda ve versi 
z Moriova. *") Chuďas hledá rovněž kmotra pro dnihě díté své, zamftá Boha, 
ale přijímá archanděla Michaila z týchže důvodů jako v ostatních versích. 
Připojuje se pak další legenda o kmotře smrti, zde ovĚem archandčlu 
Michailovi a o zázračném doktorovi, do jisté míry zménéná. Tato verse 
položila děj do okruhu biblického, chuďas ten jest Sobotka, sv- Jan. 
první jeho kmotr Ktpcxť. Ve versi z Přílepu*^) zamítl chuďas Boha, 
protože nechal všecky jeho déti zemříti a jiným je nechal na živě, 
zlým lidem dovoluje shromažďovati peníze, a dobré lidi nechává stra- 



tTÍ 



*■) Mt Oowojna-SylwestrowicE, op. c. II., 65 si. 

^'} Srv- nahcřc str- 7S a t^árodopisný Stortiik Čeikoalovanaký VI. str. 122. 

") R. Strohii. L, sir. 222 al. Č- 72. 

*<J Eoťiin.TVii BiiJti 11-, 1887. str. 350 h|, 
") Hijalotfics Sťrbian ¥o\k Loře str, 309, 

'•) Hrvatske nar. pjeamr. Skupila i izdaja Matice Hrvatska I str 9, 477 si. 
Máchal Nákres slov. hájeslovi 12. 

'•) CňíijiniiJíx aa uspoiffO vMUTBypťuťn XVl-— XVII- hth. 11. MsTťpHHJH sir 386* 
'*) rAo^i[iiK'N n» »H|inANii yMitvwt^enun li., odd- 3. Str, 2CQ si. 
Nirodoplinf Sboniik.. Sv, X i* 



'■> 



■ÍAI 



V 



194 



J- Polívka: 



dali; prijil pak sv. Archanděla. — Ve versí ze Sofijska") hledal 51 
kmotra človék, který do svého třicátého roku nebyl pokřtén a tu teprve 
chlél se dáti pokřtíti, odtníll Boha a s v. Petra — toho proto, ie nékteré 
pouSti do ráje, jiné nepouStí, ale přijal sv. Archandéla, V jiné konečné 
ver&i z Ochndska '^) hledal chudý sůdiák kmotra pro svou svatbu- 
odmítl stejné Ježíše a sv, Petra, ale přijal archanděla Michaela, 

Stejné vypravuje se legenda naíSe takó u mak^cdooských RuinunŮ,*') 
Clovčk hledá sí kmotra pro dftč své, odmítne Doha i sv. Petra^ ale 
přijme ^v. Michaela - — smrt. Tu víude udčlal arcbandél Michael chudrtNa 
slavný])! lékafem, jako v ostatních versích smrt. Rovnčí tak vystupuje 
místo smrti archanděl Michael ve valaSsko-rumunských **) versích, líCÍ 
se jiíiak než smrt, Jako mladý a hezký mui, v jedné nazývá se nositelem 
smrti (purt^torula de mořte). Búh odmítá se a smrt, zde archandčl 
Michael, přijímá se ze stejných pflCin jako v ostatatch versích. V ru- 
munských versích ze Sednrii hradská a Bukoviny vystupLije opét smrt 
líčená jako žena vysoká a seschlá s kosou na ramenoUn V sedmi- 
hradské versi předchází motiv z jiné látky převzatý, jak Bůh a sv. Petr 
prorokují novorozenéti budoucnost, určí, i^ím bude, budoulí požádání 
za kmotry. Ve versi bukovinské sdésil se chuf^s, hledající kmotra pro 
své patnácté dítĚ, ie žebrák za kmotra se nabízející jest Bl^h a za- 
radoval se, když potkal smrt a dostal ji za kmotru. 

Tato legenda vyskytuje se jeSté dále na jihu, bylať zapsána na 
ostrove Lesbos:**) Chudý sedlák hledá pro svého prvorozence kmotra, 
ale přijímá jen Človéka nejspravedlivéjSího. Zamítá Boha, ač ten o sobe 
tvrdí, íejesi nejspravedlivější : dále zamítá sv, Petra, a přijímá konečné 
smrt. Připojuje se dále látka o doktoru a zakončuje se povídka scénou 
ft lampičkami bez zajímavé motivace verse benátské. 
^ I tato legenda byla Knáma v sta ráf lit eratuře;"^) zpracovali ji Hans 

Sachs dvakráte (1547) — Kristus, Pán Bůh zamítnut, smrt přijata ; Jakub 
\^ Ayrer ve hře masopustní (^1618)^'}: Ježíš, éen, smrt; docela stejné 
Heinrich Wolff (1644), Prátorius (1669): čert, Bůh, smrt a j. 
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Tato docela protináboicnská, protikřesťanská ideje o nespravedli' 
vosti Boha jest dle uvedených dokladů daleko rozšířena u všech ná- 
rodů evropských, jak západních, katolických, tak též východních právo- 

*') Ib, ni. odd. 3, str, 175 aí. 

*■> l\>. HL odd. 3, Str. 180 si. K. A. UlttiKapeo-b Via. str. IS5 sL t. 112. 
**J mBiiřfjfjeiii. op. c, IX., str- 494 aU L 27Ď. 
**J L^ziir ^3inénu BaamcLc Romlne, atr- S93 e1. 
**l Camoy et Nicolatde^ Traditíons populaires de TAsic Mineure atr 145 c. 8, 
**J Johanncs Bolte >Das Márcheo vom Gevatier Tod*. Zcitscbríít des Vereint 
mr Volkakundc IV.. 1894, str. 34 sL 

"j Ayrerjí Dramen, Hcrau^egeben voa Adalb. v. Kcller IV., itr. 3i6? al 
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slavných, atf se nesrovnává s hluboce náboženským, mystickým nazírinini, 
kterčl jest vlastni jmenovité pravoslavnému lidu ruskému^ Polská verse 
legen<ly tťto ncaf mi známá. Ideje tato roíSifUa se a ujala se touto 
mérou nepochybné následkem sociálního svého rázu o rovnosti váech 
lidJ be£ ohledu na původ ď majetkové poméry. Není ov£em všude stejné 
rátnč v/slovcna, tak zvláSlé ve versích slovenských a v maďarské. Ve 
versi italské z Benátská pochybuje jaksi Bť^h sám o své spravedlnobti. 

Spojena Jest tato jisté ne lidová ideje obyčejné s legendou o chu- 
dbsovi hledajícím kmotra a o kmotře-smrti, Nékdy místo Boha — ne- 
spravedlivého zaujímá, tak v ruské ze Smolenské gub. jakýsi blíže ne- 
oznaéený svétec, v jiné versi z téie gub. vystupuji pak dva svétcové, 
Mikuláš a Jití. 

Nékdy a]e velmi zřídka byl také éert vpleten, jií v nékterých knižných 
ipracovánTch XVII, st. Dosíi hojné vystupují nékten svétcově, v jedné né- 
mecké versi z Pomořan dokonce zapleten jeSté zosobnéný vítr, o kterém 
vůbec v pHmofských krajích kroutí různé povésti, 

V některých vercích nenalézáme legendu o chuďasovi hledajícím 
kmotra, tak v néklcrých versích běloruských a jiných, neí Bůh odmítá 
se při jiné pfileíítosti. 



DOPLŇKY. 

L Ke str. 32. 

Jest jeSté maloruská verse pohádky o udatném krejííkovi % východní 
Haliče z okr Bučackého ^), velice zajímavá pro studium stálého tvořeni 
nových povídek na základe starého majetku pohádkového. Místo obra za- 
ujímá tu upír, jehož car marné se snaží zahubiti. Když celé vojsko carem 
na upíra vyslané bylo potřeno, vypsal car velkou odměnu toniu, kdo by 
upíra zabil Přihlásil se cikán, aniž by se byl napřed nějak přesvědčil o své 
síle, V lese zastihl cikán koné, sedl nafi a jel, až přijel k nějakému 
hlubokému příkopu. Tu slíbil koni: preskoCÍ li příkop, že jeho kosti po- 
chová; nepřeskcfif'h. že s něho kůži sedře. Kůft přeskočil příkop, ale 
zabil ae. Cikán sedřel kůžt a vlezl do ní, obrátív ji srstí do vnitř. Jak 
tak v té kfiii sedel na mezi, sletělo se naň množství much, jako na 
adechlinu, a ru na ráz zabil sto much. Nap&al ten svůj čin na lístek a upevnil 
jej na svém éele. Sel pak dále a^ přišel k domu, ve kterém meškal upír. Upír 
chce ho zabili, ale marné se namáhá třikráte, neboť mél na £obě koi^skou 
kůži, a upír ncmél moci na dobytek (>iib uitAii is* xy^oi^mui ď^a^Q^^^^Í 
»QUii*). Pohádal nyni upír cikána, aby byl jeho hostem. Vyrval ho pak, 
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aby 5 ním závodil v Jídle. Když se byl cikán do sytosti najedl chleba 
a sýra, mél Ješté do závodu jísti haluSkyl Cikán umel si pomocí, strkal 
halti&ky Jsa kůži, ai snédli všecky halušky. Nyní vyeval upfr cikána na 
£ápa<;. Cikán přistoupil, ale iipfr mét dříve provésti takový kotjselc. 
jako on provede, Totií aby haluzky z ného vylelély. Cikán rozpáral kftíi 
a haluzky vyletěly. Upír vyzval nynf cikána, aby jemu totéf udélal, 
j tak tedy cikán zařezal upíra. Jesl to motiv, který jsme Často shl«- 
liali v přfbuzných vesích evropských^ svláště v jedné versi sictlské Its- 
Ukol cikánův byl tedy vypInčQ, a lím aspoň část povídky dokonána. 
Ale vypravovatel vzpomnél 5l jcÉtě na jiné motivy z lácky o zápasech 
5 obrem, a aby je mohl zařaditi do své povídky, vymyslel si, ic upír 
mél JeSti syna — laktéi upíra, a len pak jeSté reka, vraha otcova, 
pozval, aby zůstal u ného pfes doc Nyní pak vypravuje se obvyklá 
scéna v loZnicl Kdyi pfiSel cikán do toho pokoje, vidél Člověka ;ií:Ží- 
včho v ko£iáe, poloíil ho na IĎíko, sám vlezl pod ne. V noci hodil upťr 
derou, která byla ve strope, železný kyj na lože, Potom vylezl cikán 
z úkrytu, lehl si sám na lože a spal pokojně. Ráno pfi£el upír a ptal 
se ho, co se mu zdálo. Tu také spatřil nápis na £ek cikánové, Na 
cestu dal mu jeStě koné — čarodějného, který lidi zabíjel. Málem by 
byl zabil cikána, ale ten chytl se soSky, která byla na cesté, vytrhl jt 
le země, vzal ji do ruky, jako malý křížek, a letél jako vichr, Mél 
[trávě jeho císař vojnu s jiným císařem. Ten uí vítězil, ale v tom při- 
letěl cikán se sojkou, a nepřátelé spatřivSc ho vykřikli *Pin Bůh letlf 
Skočme do vody*. Zakončuje se pak povídka motivem novým pů- 
vodu antisemitského. Cikán nepřijal nabídnutou odměnu, neí vyiádal si 
jen, aby smél zabiti každou mouchu, která si sedne na žida, a nikdo 
aby se ho za to nedotýkal. Sel do města, kde byli bohatí židé, a po- 
bíjel židy. Když nezmohli nic proti nému. složili se židé, že mu zaplatí 
měsíčně velkou sumu peněz. Po roce sebral takto cikán více penéi, 
než měl císař sám. 

To jest obměna staré, velice rozSířcné anekdoty, vypravované 
v rušných variacích. *) 

2. Ke str, 56. 

S versí v Prilepu zapsanou srovnává se jefité jiná bulharská verSe 
z fittolska, ') ale jest mnohem jednoduš£L Cikán přeskočil třeSní do 
řeky za velicou rybou. Lov a přípravy k večeří odpadly. Cikán přeno- 
cuje u draka a v jeho byiĚ odehrává se známá sccna □ofnf. Potom 



*) Srv. Crane ItalJan pop, tales su. 293 si. 

'J E. y.n\ir>o.ii,a.tiom. Uita^nmv a-n. otixt UipcKo, Ehtojcko. str 22, si. č. 4. (CfiopH. 
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poival cikin dralo Ic 5obé zíuody 3 zápasy t^Ué byly zapomenuty, 
rovnéí doneseni pyilc penéz. Po večeři frkl drak Uk silné. Se se popel 
idvihl jako oblak a cikán vyletěl afc na strop; nezachoval se tedy drak 
tak neslušné jak© v Kavr (sir. 59), ani tak jako v Kavm (str, 60). 
Cikán hledal pak nahofo otcůir buzdogan, aby se s drakem mohl vy- 
5pofádati. 



REJSTŘÍKY. 



Seznam motivů a láiek poliáúkových. 



Sir. 

«Ach* lavotá 9c a objeve se bvtoac 

fiadíidská " . . 92 

Ah Baba a 40 zbojníků .... XXIV 

Aljoša Popovič 28 

C Amlcthovi povést ....,., XI 

Amor a Psychc Xlll, 102 

anUiemit^ký motjv , , I9<i 

Baba Marta, zoaobnSný bíe^en . . - 186 
*lo bečky strčen rek. vlk strčí do 
riíry ocas, rek oca» chyine a bcCki 
ac rozbije . , _ _ . , _ 110 
bič mini se v okFidleného konS a 

nesť pana, Icam nukáže .... IS6 
boly mílové 110. 12Í, 13l>. 134. 135. 13R. 151 
bfích řroifizl SI rek, střeva roz 
hodil" — divoký muž udfial tt> 

po nóm , 7, 83, Sli 

Bruder Rausch 178 

báilvec leká se 1 vrabce, ale téSí se, 

Ic dspoň žáby poskakuji pÉcd 

ním do vody .... - , - . 29 
Bovi Koroíevič . , _ XVK. 27, 30 
brath dva, chud^^ a bohatý, a poklad 

loupežnický ........ XXlV 

Bůh udélil vdové pohostinné dar, 

že sotva skončí do západu, co 

aaíncdélatí; tačala měřili plátno 85 
řapka-nevidimka (klobouk) . . 109, 
120. V22. 123, 1^4, 125, I2t>. 128. 

1^9, Vó2, 134, 135, 13f! 

&rodfijníc slet , , , 122 

čarodíjník a jeho učedinfic . , . . &2 
čcTt chycen do kapsy, v koi/árn£sbít 154 

čert kajícný , , IHO s!. 

čerťm^slivec pomáhá Človéku. pro- 
vede uložené tomuto prače naď 

iidské at 

^rt přinucen, aby vrátit zápis 119^ 147 



Str 

Čert stoji na strůfí misco vojáka . . 147 
čert íafářem, kuchařem v kláSteře . 177 
Čert jak udéláti pánem pekelným 168, 177 
čert uteče před zTou ženou .... Ifi8 
u čerta v službé . . , , B2, 118 

u Čerta udržuje oheň pod kotly 150, 

151, 153. 167 
G čertem hraje rek v Lcarty o duSe lů6 

fcrtuv sluha, iva^r nemá se umývati 

ani vlasy si střihati . . . 8£, 146 si. 

Čurila Plenkovič 30 

dálení statků 3v£ca meií svfitcí . . 193 

dSvutvomé dary vymámil rek na čer- 
tech a ],, léi ivíraliech háHajicít^h 

se O nÉ 1!2. 122. 

123, 124, 125, 126, 128, 132. 135, 1^6 

Dobryňi V9 

Doktor VSevéda , . . . VL 97. 101. 103 
dračí jazyky vyříznuty , , , . Vil 

drak požaduje dennf lidských obétí II 
drakLj má býli občtována princezka. 

rekem osvobozena 22 

drak v jeikyni "Chycen* od krej- 

Čika^ zabit od obra - , , 1/í. 

15. Iti. 20, 21, 27, 33, 35, 44, 45 

drak pod stromem, rek nan spadne 

leknucim, drak skoná jakoby £a- 

saíen bleskem božím ... - . 34 

elbové, povésti o nich (jich královna 

odsouzena £lti na semi} .... 139 

EnSpigl 97. 104, 179 

Fanch Scouarnec 95, 1fí4 

flétna, při které vác tancuje , . 74, 101 

o fonogtafu pohádka XXlI 

had naplivne reku do úst. rek pak ■ 

vieclco svede , - 127 

had osvaboxen 2 ohuí obdaruje osvo- 
boditele svého kouzelnou mocí . 91 

14 
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Rejstříky 



Sir 
h;id sarhránén slibuje ochránci svému. 

Ic spínf Vaidé jeho práni , . ííli 
hlupec ijsckává véEcv, nA klerč sctli 32 
hlupec prodA krávu neb plátno ni- 
jaké figuře , , - . 91 

hlnpec vymaže dírv jrJlcra .... 94 
hlupcc liodl í&bám peníze, aby jc 

samy přepočítaly . . » ^3, 91 
hLupec t\Qó\ masu psi^m a iádá 
putom řezníka, aby ma^o za- 
platil i>3. fi4. 05 

hlupec mv^lí, ^c ítmrel . * .20, 3SÍ 
liLupec jako kralevic a rodiCÚ vy- 
vádí' hloupé, zpíevrácené kousky. 

od ícny vysvobozen a prcdsraven 

jako jť)! manžel , , 77 

hory ayraplegady ..-,..-. VU 

husa ilarš. kdo se jí dotkne* při- 

iípne tlí) sí- 

chui^s iádá o pniKczku a dcbtidc 

ji pomocí vděčného hada .... 93 
Ilja Miirtjmec . , , . . , 27. 28, tí9 

inkLuz, pěnit vracející se Mf> 

Jaruilan Latorovič .,..., 37. 30 
jednoroiec v lese chycen , - - , 3 
5, S. í, 'J. ly, 11, V2. I&, IM. IH. 

20. ^3. 73 

ježek a liSka IX 

peick a zajic X 

Je£[± chodi po semi 170 

JidáS. jméno cería 165 

kabelka, do kteié se v^cko sméstni, 

která se nikdy nenaplní 109, US, 120 

kámen-plák vyhozen 7, 

e, 10, 13, 14. 18, 4S. 43, 45, 53 
támcn-syr (tvaroh j roadrccn , . . 3, 

7, 8, Kl 13, U, 1tí. 25, 45, 43, 44. 

45. 4B, 47, 49, 50, 53, 54, 5tí. 57, 60 
kámen'sůl ... . , 60 

kámen-vejce rottlačenú .... £7. fíO 
kámcn-lykev Topelem nap]n£na . . 5U 

kanec v Jesni kapličce chycen . 4,5, 

1, B. 9, 10. is, 15, l'J, 23, 25, 5rJ m 
karty, které vždy vybrávajf .... 153 
v klíní chyceny prsly obrovy . 22, 44 
kHůna ztracená, jak Li|iČt nalciena . 101 

kobLTcc-samolel 124 

Ta. koberce míika se zlatým prout- 
kem 128 

kocour v boEácb - XVL 51 

kořalku vařili učil čert 164, 16tí. 173 175 
kovář umí starce překovati v mladíky 172 
Krista Pána a apoštolu j ouť pozctn- 

ská T81 si. 

křii tkól, atrom> vytrhl rek pevnů 

uváfďný na koni - . - - G, 7, 11. 

J3, 14, 20. 21, 22, 2:i. 24, 25, b3, 19G 
krví 2e srdce EroHova o^vubozena 

celá zakletá hSe, když kapka 

p^dla na 7enii 116 

k^ laraícn do zakletého mfata . . W\ 
kule ukazuje rekovi cestu ..... J15 
kusika rybi vypadla nemocné t krku, 

kdyl 3G rozesmála 07 



kyi;safnobÍj . . . . .1$4,I9S 

Lai óArisiote VI 

z lázné boficí ss zachrancn král h . 1^6 
ICfi má se svSrati celý prova^eui ^S. 

23- 47. AS 49, 50, 51 55 65, 5fi 
lípo\'ýin lůkein chycen, aváián čert lító 

lUka A džbůfL la 

IÍSk,i a ježek IX 

[i^ka zná na sto uméni (htfí. kocotir 
pouze jcdiTo . . ..... IX si. 

Iiákd přivede draka, otra k rekovi 4i*. 

51,57, 58. tíO 
loď pohybuje se jak po moři tak 

po souši ... ....... 69 

loupežníci (obfil lezou oknem do 
bradu (do komůrky princezCinyj, 
rek (krejčí) napřed -..,.. 43 

louiježníci vystrafieni dveřmi padají- 
cími 3e stromu -.,..-.- 96 

Utí pfcmcjfcn bohďlýr, naklonil hlavu 
a \ tom byl zabit . . 2b. 2&. ^ÍO 31 

mas^í potře se čarodějnice než se 
vydá na sním . . lOU, UK I2t). lSř2 

mcf meíi snouhenri, maniely . .1(1 

mee kdo »i opásá, nabude vtikú síly 41 

meř-samoseč i;ib 

mťdvfidi v kostelíku opiti a zabiti, 

Brv. kanec .-..,.-... 14 
mé^to dobyto^ když vojáci svledeni 

dle přikladu vidcova béieli a 

pronikli 17. 29 

méácc nevypraidňujíci se . . . 8S, 155 
: mc?£ce vysype se tolik peníz, co 

pán chce 151 

Midasovy uši VI 

Michael archindci andfiem smrct , 1D3 

miknec řabit. strčm mu óo úst 

koláč, aby se zdálo, íe se udávil 8* sl- 
milcncú dolLTtiJch ibavuje se dívka. 

íe způsubuje, aby iiistali vézeti 

na určitých předmětech . . . • lOff 
na mfsu kdyi se zaklepe, vyjde čeř* 

noch a vykoná každý rozkaz . . 12li 
miska zlatá plni se na rozkaz dukáty 125 
mlťilto vlilo úo jámy, jáma zasypána 

— rek vydupal mlťko ze aemĚ Uh, 5H 
most přes vodu udĚlán z rákosí na* 

báíen^no do vody ... i7. a», 32 
moudrý chlapec dává pánovi jino- 

lainé odpovédi . 6?f 

moucha, kierá sedí na čcte lidslcém, 

zabije 3C , ......... 196 

mouky pytel skryt do země, rek za- 

dupl a oblaka prachu vyvalila se 

2c icni& .-...,.. ... 33 
mrtvola zabitého TnJlence postavena 

před taru a jinani 38 

mrtvofa 2ciiy na strái vyslanfi posta- 
vem na ru7ná misla . . , . 183 
muž stiví se mrtvým. ikouSejc lisfcu 

a vímost ženinu . . - . - 87 

mída zdali ^piavcdlivA ikou£l <e 

tím, ie se hází do vody . , 79, 10& 
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mzda zasHbená^ cfckAvaná rozdíleni 
mei) «iTÍi - O-^S. ftl 

niY tH braiři ISa 

>ne« hká 3iů1e phnce^Wai tak zaipu- 
■čni strážcové a fcnich dojdo 
wébo dle Sii 

nemocD)' uzdraví se z popela upile- 
fičho souilruha . < , . . , . Ů7 

netvor 'ttgr. lvice) pod ^tromeni. 
m kterém ukryt rek; reku vy- 
padne rnef » přímo nei\oru do 
ťhřrinu • . 38, 3!í 

nevěrná icn^^ vvláká niuij kouzelná . 
jeho předmíiy . , 124. 1 3G 

nevírná zena i milctiec jcji hledí oď 
straniti muže, aby mu byly ulo- 
ítrny (iráce nadlidské ... 81 %\. 

ntV<tt}Á '^cna má ^chvisky a tniLcTi- 

cem, &Iuha lejího muže schůdky 
ty kaiii 171,171* 

nevěrná £cna mudli ar u kapličky, 

aby byl', zbavena nuže . . . 171 
nevfisia slíbená potom odepřena pa- 

cbollcovj 8D si. 

nevésta lapomcnuta 106 

neviditelným stane -.e rek, kdyi ai 

xastrči do kuutUfcové dírky kvčt 

olcatidru pcčlivč ošetřovaného . 130 
neviditcínvm stane se rek, kdyí si 

íisiríí jehlici aa krk 137 

Nczasmálkit ..,....., . . €9 sL 
obrovi dva píeiuoženi krejčím sedí- 

dm na strome . . a, líí, 'JI. 34, 83 
obrové hí/ejt na ioic rcka^hosia ka- 

menv - . r, 7, 10, 18, 23. 2fi, 44, ň8 
obr hodí sekerou, bi|e kyjem na lože 

6, if. l^,:ííi.42.13,4tí,&l,M,ňfí.57, 60 
obrové vylijí na liiáku hostova vaFjel 

vodu ňO 

omlazují «e staro překováním . , M'J 
omlazen >tarcc iřtd, 157, 15B 

Osud zárliv, ze se řeho pánu dari 
bei jeho pomoci; chycen a po* 
trestán od pina I&7 

o^ud určují novorozenéti Bůh a sv. 
Petr lil* 

otcovský slib. následkem kierĚho se 

doslívá nejmhdfií dcera dn njoci 

zakletťho netvora XIX 

Otec potřebný prodá dcery medvÉdu, 

orlu a vclků r\bí 125 

olciJv hrob hlídán nejmladším sytiem 

[10 tri noci ... - , . . . . 9S 
pán slý odveden do pekla . . 101,170 
pantofle přenášejí pfes vodu . . - , 12A 

(fcácio stHhrni^) Uh 

v pekle jako kúf\ \oi\U dřivf jest 

řlovík odíiouíen , . . .... 63 

peniic íilaio) donese obr aa rckcm 

do jeho dorou J7j 

48, 40, 61. oA. 54, 55, .^G, 5Í 
pefkí;£e najde stále v kapse čloifk, 

když n:á na ^obé lekný kabát 
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collected by word of mouth from the 
people by — . London 1874 

CaropbeLI J. F.. PopuLar tales of the 
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Frantova Práva. Text prvoiisku No- 
rtniberského x roku 1519- Vydal Dr. 
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Grundt vifiSvenH íaíGamJc danskemin- 
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cinaia raccoíre d* — . koma 1SÍ*1 
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dcuEsche UrtahTungeíi , . , . hcraus- 
i;eytbt-n voii — . i-Ul. 3cutli;art und 
Tuhingen I8:j0 

Hahn J. G. von. Gn^chischc und aTlianc- 
aische Marchen. Gesammelt, ůhcr^ent 
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dania iLidowG z okolic Pr^asny^Aa^ 
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SOdsíaven. I-Ji. Lcipiig 1S83-S4 
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Ein kurzes Resumé aus der Arbeit „Pohádkoslovné 
studie" (Márchenwissenschaftiiche Studien) 

VQtx J. POLlVKA. 



AU Einlcitung wird ein Auhaiz -Uber dic Mcthodcn dcs Sludiums 
iler Volk^Craditionen und dessen Ziel« vorausgťscbtckt, £s werden 
darin die Zweífel und Einwíirfe bcsprochen, die in den letztcn Jahren 
gcSussert wurden insbesondere gegen die Mígrations Theorie, gegen allc 
Versuche nach náherer Bestímmung des Ursprungs und der Heimat 
einielner Marchenstoťfe. Zuersl werden crwShnt die Stimmen von Fror 
Vsevolod Miiler und Dr- St, Ciszewskí, dann wird náher eingegangen 
auf die Brochure von Lazar Saiaéan >L'état actuel des étudcs de 
folklóre* 1902, Der Verfasser verliert gegen die pessímistische, fast 
boflfnungslose Auřfassung diescs Gelehrten nicht die Hofínung, dass das 
schwersio Problém des Folklóre, die Frage aller Fragen nach der 
Erkiárung des mehr wenig mnigea Zusammenhanges der Volks-Tradi- 
tionen doch wird gelost werden konnen, und Schritt fůr Schritt der 
Ursprung und die Heimat einzelner Marchenstoffe wird nachgewiesen 
werden konnen, freílich nicht mít matheoiatischer Gewissheit, so doch mil 
grosslmóglicher Wahrscheinlichkeil. Sogar im Bereich der Fabel, deren 
Erforschung die gróssten Schwierigkeiten bietet, kann diese Frage heant- 
iřortet werd&n> Afs Beispiele wírd bíer die Fabel von den hundert 
-iaten des Fuchses uod der einzigen List des Katers (Grimm Nr, 75) 
■ngefúhrti weíter noch die Fabel von der Wettc zwischen Hase atid 
gel oder anderen Tícren im Laufe. Weiter wird der von Adeline 
(ittcrshaus in der Einleitung ihrer 'Neutslandischen Volksmarchen* 
řcrlretene Standpunkl kritisicrt, híebeí hervurgehoben. dass unrichtig die 
Irchen in die Kindeszeit der Menschheii verseUt werden, da dieselben 
Mn zu viel kompUíiertes Produkt des menschlichen Geistes, ja sozusagen 
Rein Kunslprcdukt sind. Einzdne Vorsteliungen und Anschauungen, die 
unseren Marchen zu Grunde liegen, gehoren wohl den friihesten 
Ferioden in der Geschichle der Menschheit an, aber nicht das Marchen 



in seiner vollendeten Forni, Der Verfasser stinin)t mit Adetc Rittcrshaiis 
LJbereJD, dass die Márchenforschung sich auch noch andere ZJelc sct^en 
Icann, besonders aus dem Keichtum jedeš einzelrieo Volkes an Máichen 
ein Bild dessen inneren VVesens z\\ abstrahieren^ bemerkt aber 
hiebei, dass dieses Zíel obne Losung der ersten Frage nach dem Ur- 
sprung des Márchens kaum sicher zu erteichen set, dass weiter dic 
Form des Márchens viel zu ínníg rait dessen Stoff verwachsen isl; aiich 
in der Form hángen die Versíonen der einzelnen Volker ziisammen, 
und so ist es recht schwierig mit SicherbeJt ru bestJmmen, welche 
besondere Form eben jedeš einzeloe Volk dem primitiven Thema veHieh- 
Mil Beifall erwáhnt der Vťrfasser die von Joh. Botte und Rob. Petsch 
den AusfQhrungen der Fr. Ad. RUtershaus gemachten Einwenduogen. 
Darauf wird au dt^n von M Kawczyiíski in dem Werke >Apule- 
jiisza Amor a Psyche* und in anderen polemischen Schriften gemachten 
Bemerkungen iiber diť Vollí^tradifionen und deren V^erhállnis lur 
Literatur, wie auch ťiberharpt íiber das Folklóre, úbergegaugeD- ZurQck^ 
gewiesen werden dessen Behauptungen uber den inneran Zusammeo- 
hang der álteren Bearbeilungen der Volksmárchen von Strapar^jlla, 
GiambatCísta Basile, Perrault u, 3. mit den spátcrcn Sammlungcu des 
XIJC Jahrh., wie auch uber deren EínfluBS auf dic Volkslíteratur, 
speziell auf die Volksmarchcn. Aus den von SEraparolla, Basilc, Pťrrault 
u. a. wíedererzíihlten lVi;;rchen kčnncn wir nur íolgern, dass an jcnen 
Orlen zu jener Zcit diesc Márchen erzáhlt wurden, nichts mchr. Strapa- 
rolias und Pcrraulťs Erzahluiígen z. B. des Márchens vom gesTiefelten 
Kater hángeu nicbi direkt zasammen, sondem beruhen auf vcrschiedcnen 
noíindhchen Traditionen. So hangen auch nicht die neuitalienischen 
Versionen des Márchens von den drei verstůmmelten, zauberkundigcn 
Spinnerioen mit 3traparolla's Ctzáhlung zusammen, das káno imr von 
einer neueren spanischen Version mit Gewi&sheit behauptet werden. 
Es ist freilich ohne ZweifeI, dass die Volksmárchen mit der Littcratur 
vielfach zusammenhangen, doch kann díes nicht verallgemeinen werden. 
sotdern es muss bei jedům einzelnen Márchen erst spezlel! nacbgewiesen 
werden. Lied und Márchen werden umsotnehr vergessen und die 
Erzáhlungskunst sinkt im Volke umsomehr, je mehr dle Literatur 
in das Volk dringt, je mehr die Lust am Lesen zunimmt ín Trnben 
Zeiten bereits sind vielfach Erzeugnisse der Poe^e Ín das Voík ge 
dningen, doch nicht zu haufíg, und unmoglich kann man darauf hín 
eine allgemeine Abhángigkeit der VollísmáTchen von der Liieratur 
lehren, noch weniger darauf eine neue ^histonsche* Methode autbaueo, 
wie es Kawczyiíslíi wilK Der Verfasser vcrfolgt die nach Kawczyiiskis 
Schríft in der polnUchen geLehrtcn Welt hcrvorgerufenc Polemik, cf- 
wáhnt dic Reccnsíoncn von W. Klingcr und Ed. Por^bowicE. des 
Ictstcren Definition des >Volkes<. Mit dem Fortsghrilte der Kultur und 
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Civilisation trennte sich das Volk ín verschíedene Abstufungen, die 
ho heren Schichten strebten nach vollkommeneren Uterarischen Ge- 
nússen, die álteren literarischen Produkte sanken in die ntederen Volks- 
schichten- Derselbe Prozess, den wir in den historíschen und neueren 
Zeiten bei den europáischen Volkem bemerken, mússen wir auch Íd 
den álteren Kulturzentren votaussetzen. In den álteren Zeiten drangen 
die literarischen Erzeognisse viei iangsamer in das Volk, konnten daher 
besser genossen, selbstándiger weiter bearbeitet und verarbeitet werden. 
Heute aber kann das Volk nicht mehr alle im Dbermass strómenden 
kulturellen Einflússe aufnehmen, dahersinkt dessen alter literarischer Reich* 
tum in die Vergessenheit. Der Milítardienst, das Fabriksleben wirkt 
auch in dieser Htnsícht zersetzend. Und hiemit sinkt auch die Schaffungs- 
kraft des Volkes. Nur in Gegenden, die noch entlegen sind, fern von 
dem fíeberhaften Leben der Gegenwart, lebt noch das Márchen in der 
alten Frischheit, hat sich noch díe Erzáhlungskunst und die Freude am 
Erzáhlen erhatteo, werden vielfach auch neue Márchen geschaífen und 
gedichtet, freilich grosstenteils auf derGrundlage der alten ererbten Motive^ 
doch hie und da auch vollstándig neue. Interessant ist in dieser 
Hinsicht ein kleínrussisches Márchen aus Nordungarn iiber den Phonograph. 
W. Klinger weist, Wisla XVIII, S, 25 t, gegen M. Kawczyňski nach, 
wie in der můndlicben Traditíon die alten Márchen sich fortwáhrend 
lebend erhielten bis auf den heutigen Tag. Klinger tásst manchmals 
seibstándige Entstehung von Márchen zu, besonders von Sagen von Geister- 
erscheinuDgen, Vampyren u. a. Bei dem Nachweise der Entlehnung 
von Márchen stellt er nach der Meinung des Verfassers zu starke 
Forderungen, Indem er gewissermassen verlangt, dass erst erhaltene 
fremde Ausdríicke und Termine die Entlehnung beweisen, so z. B. bei 
dem bekannten Márchen von Ali Baba und den vierztg Ráubern. Doch 
ist es unzweifelhaft, dass auch jene Versíonen, in denen sich nicht der 
Name des Berges, der sich auf Befehl ofínet oder schliesst, erhalten 
hat, mit diesen Márchen zusammenhángen, sofern sie nur die bestimmte 
Reihe und Folge der eJnzelnen Motive bewahrt haben. 

Zum Scbluss wírd noch der Aufsatz von Karl Reuscbel in dessen 
iVolkskundlichen Streifzůgeo* erwáhnt und gegen dessen Forderungen 
nach grdsst^rer BcriJcksichtigung der formalen und stilistischen Seite 
der Márchen bemerkt, dass hieraus weníg zu erhoffen ist fíir die Losung 
der Hauptfrage nach der Helmat und dem Ursprung unserer Márchen. 
Der Verfasser ist zwar ein uberzeugter Anhánger der Mígrations- 
theorie, doch nimmt er nur dort Entlehnung an, wo der innige Zusam- 
menhang der einzeincn Versionen dazu drangt und viel zu kompli- 
zierte Motive selbstándige Entstehung an vcrschiedenen Orten geradezu 
ausschliessen. Er gruppiert die einzelneh Versionen nach den Volkem 
und Sprachen, wie auch nach gewissen geographischen und kulturell- 



Ijolitischen Gruppcn- Wenn ein gewísser Márchensloff sozusagcn uni- 
versa! Í5t, so sind gewisse formale Ausbildungen dessclbrn an gewisse 
geographiscbe und kuiturell-polilische Grenzen gebunden. Diese sind 
bei weilem wichliger, als díe sprachlichen Grerzen. Wenn es dann 
gclingt gewisse Formen eines Márchenstoťfes in gcwissen Grenien fest- 
zusetzen, so haben wir uns stark der Hauptfra^e geDshert und konnen 
uns an Jhre Losung heranwagen- Der Veríasser glaubt in t^uropa 
wenigstens und besonders bei den slavischen Volkem elwa dreí ziemlicb 
scharf begicnzte Gebiete in der Márchenliteratur annebmen zu kopnen, 
und zwar 1> das west- und mitteleuropáische, 2. das osteuropíiische. 
3. das siidosteuropáische. Zwischcn díesen Gebietcn konntcn noch 
einige kleinere Gebiete angenommeo werden, die streng genommen 
vreder zum oiítteleuropaischen noch zuin osten ropa ischen zu rechnen 
aind ; hesonders zwischen Mitiel- und Ost-Europa. so konnte z. B, ein 
besonderes norditugarisches Gebiet, bis zu einem grosscn Maase aiich 
ein polnisches mit Ausnahm^ der westpolnischen Gegendeti angenommen 
werden^ Zum osteuropáischen Gebiete gehort teilweise die kleinrussi&chc 
Volkstradition, in bedeutenderem Masse die weissfussi&che- Direkte Be- 
ziehungen zwischen dicsen Hauptgebicten gibt es vcrhiltnismássig sehr 
VřCníg, grosser ist noch der west- und mitteleuropáische Einflufis auf die 
osteuropáischen Tradit onen, aber nicht so schr der Volkstraditioncn, 
als der literatisch verarbeiletcn Tradiiionen, Osieuropatscher Einiluss 
nach dem Westen gibt es sozusagen gar nicht^ In den stldosť 
europáischen Traditionen kreuztea sich verschiedene Einflusse, ani 
stárksten macht sich wohi der orientale Einíluss bemerkbar, ausserdem 
lasst sloh konstatjeren ein Zusammenbang der bulgarisctien Traditionen 
insbesondere mil dem kaukasischen, teilweise noch Zusammenharg mit 
den nordosteuropáischen, besonders mit den kleínmssischen Traditiorca 

Der Verfasser war bestrcbt bei seinen Untersuchungea der vin- 

zelnen Marchenstoťťe das Materiál mit Moglichkeit zu erschopfen, 

Inden tMárchenwissenschafUichen Studíen* wird zuerst dasMarcheo 
vom >tapfercn Schneiderleín' untersucht. Der Verfasser geht voi 
der Ersáhlnng des Montanus aus, vergleicht dann zunáchst die deiitschi 
Versionea> konstatiert wie diese durch Einfluss des Stoífes von der' 
Oberlistung eines Qbermerschlíchen Wesens (Riescn, Teiifels) durch 
einen schwachen Menschen modifiziert werden, mít diesem Stoffe sich 
tfermíschen und zusammenfliessen: bis eDdlich in eíner Reihe bloss das 
einleitende Motiv erhalten ist, bereíts blo^s aU Einleitung des Marcheni 
vom Kampfe des Schneiderleirs mit dem Riesen^ Einige deutsche Ver 
sionen baben gegcn Montanns ein neaes, wicbtígcs Motiv; daa Schnei 
derlein zieht zalctzt gcgcn das feindlíchc Hcer des KoDÍgs, rcitct Jhncn, 
an das bcstc Kricgspfcrd des KOnigs fest angcbunden, enigtgcn, icípM «ni 



% 



eg ein Krcuz aus der Erde und mil deni Kreur in der Hand stůrzt cr 
gcgen den Feind. Der Feind sliebt entsefit in wilder Flucht auseinander, 
als er den Helden mít dem Kreuz Ío der Hand erbbckt. So íesen wir 
bei Zíngerle Jí, 12, ahnlích bei Hansen Nr, 5, Schdnwerth ÍI. 280. ir 
anderen miticleuropáisciien, besonders italienischen, Weiters in den kau- 
kasíschen. in den mongolischen und in den indLschen Versíonen. Von den 
detitsclien Verstonen wird zu den anderen mitteleuropiíiíchen íibergangen 
(die kaschubi^che Bronisch 11, S, 54, Ní. 2, lat besonders gut erbalten), 
čechoslavischen, uogaríschen, kroalischen, bu]|;anschen, albantschen und 
gríechischen. Von da zicht der Verfasser rach dem Westen, untersucht 
dk franzosischen, íríschen, schottischcn, italicnischcn, und cndlich dic 
chilcnischc Vcrsion- Hicrauf wcrdcn dic ostcuropaischen, klcÍn-« weiss- 
tind grossmaabchcn Versíonen analysiert. Hieran schUess^ 9Ícb dle 
Uniersucliun^ der kaukasischcn Versíonen, der mongolischen undendlich 
der indischcii. ira Anschluss werden noch die Erzahlunf^en angefOhrt 
und vergHchen, in welchen blogs das einldtcnde Motiv erhallen iM. 
sonst aber von der Oberlistung eines ubenrdischen Wesens durch cinen 
Menschen erzáhll wird. Grimm Nr, 20 u. a. — Die^ies Márchen entstand 
nach der Meinung des Verfasscrs an verschiedenen Orten scibstándig, 
Das in West- und Mittel-Europa verbreitcle Márchen entstand wahr- 
scheinlich ín Mitteí-Europa — denn da ist es am stárksten verbteiteT 
und am friihesten aiifgezeichnei — íind zwar zuř Zeit des Verfalls des 
Riltertums. Es verbreítet sich von da aus leils nach Westen und Norden, 
nach England und island, auch nach Westen zu den benachbarten sla- 
viscben Volkem, nach Ucgarn zu den Magyaren und in schwachen 
Resteti řu den Kleinrussen. Diesem west- und mittelenropáíschen 
Mafchen War wohl ursprunglich das Motiv von dera Kriegszug des ta- 
pferen Schnciderleins fremd, wie er mít einem herausgerissenen Baum 
den Feind in Schrecken jagte und vertrieb, zugleich wurde da vielfach 
der Banm in den Hánden des Helden ín ein Kreuz verwandeli. — Eíne 
zvLeite, seibstandige Gruppe bilden die russjscben Versionen dieses 
Mirchens, welches in Russland selbstííndíg und zwar als eine Parodie 
der russischcn Heldensagen geschafíen wurde. Eint cígere Gruppe 
bilden die kaukaslschen und díe mit ihnen verwaEidtt:n bulgarischen 
Versioncíi, slehen aber doch in cínem gcwissen Zusammenhang init 
dtn russischen Versíonen (auch die atbanesische ist hiehcr zu ziihlen). 
Eine weilere selbstándige Gruppe bilden die niongolische und die 
indischen Versionen, und es ist anzunehmen, dass auch in Asien dieses 
Márchen selbsiandig entstand. Bloss in der Schilderung der Kríegs- 
Caten hángen diese asiatíschen Versionen nnt den kaukasischen, und 
weitcťs auch mít den wcst- und mitteleuropSischen zusammen. Díe 
Szene mit dem Baume in der Hand des Helden wird wahrscheinlích 
au5 dem orientahschen Márchen in die westhchen iibertragen worden 



80ÍQ und demnach wird cín gewisser Eínfluss dcs orient-ilen M;irchens 
auf das wcst- und mítteleuropaischc Marchf^n ancunchra«n scin. 

In clem 2. AuTsal^ ubf:r dfis Motiv vvn der traurígen FtÍii- 
zessÍTi, dcrt;n Hand dcmjcntgen ats PrcisKU^cs^rochen 
wird, der síe £um Lachen bnngi^ wird eíne Reíhc von MSrchvn 
limersucht, denen dieses einleitende Motiv eigen ist, oder die ín an- 
deren, aiinlichen Szenen zusammenhángeo. Zuerst das Marchcn von der 
goldenen Gans Grimai Nr. 64. Est ist in veischicdenen Versionen in 
den Tradilionen der Deiitschen, CechosUvcn, Italitner. Franzosen. Ma- 
gyaren und Rumánen bekannt, drang ín einer siark abgeschwáchten 
Remiriszen/ bis nach Kasán vor Das bei Jahn Nr, 43 um das eigen- 
tfimliche Dreigespann von Bussbunk, Ameíse und Maus. und um díe Nachl- 
szene (die Prinzessin zAischen den zwei Freiern) crweilcrte Márchen gab 
Anlass díesen Stoťf zu uotersucbeu uod dessen Verbreilung von Penta- 
merone aus bis Í£ die russísche Volkstradirlort zu verfol^en. Eine 
eigene Gruppe bilden díe ErzShlungen, wo die Zauberkraft nicht činem 
Tíere (der goldenen Gans ii. a.) sondern einem Wagen oder eintm an- 
deren GegensEard anhaflei. Sic finden sich vor bei den Deutschen, 
Cechoslaven, Kroat^n, Kleinrussen, Polen iirid Fran^osen. Díesp Zanber- 
trafr libernimmt hie und da die Zaubťi-gerle. Mit derer Hilfe Wfrden 
dann in cmer anderen Márchengruppe andere komische Zusammenkuppe- 
lungen gebíldet^ aber zu einem anderen Zwecke, um namlich die untreue 
Frau au uberíuhren und zu straícn. Dicse Gruppe komu'! vor in Pommera 
(Jahn Nr44). in Posen und Kujawien, !n Mabren, Samogiticn, und c-ndlich 
nochim nórdiichcn Frankrcich. In einer andcrcn Rcihe bildctsoeincGruppc 
einZaubcrvogct, Trutiiahn, der auf Bcrcbl sich seibsttotet, rupfr, kocbt, und 
nachdeni er atifge^essen war und dessen Gebeine zusammengclegt 
wnrden, wiedcr lebentJig wird, Dieses Marchen ist nur bei den Klein-, 
Wciss- und Gross Riissen bekaunt, auch bei der Armenen. In emer 
Reihe bitdet so eme Grrppe ein Knecht, um sjch lu ráchen, daas die 
ihm versprochene Braut einen anderen heiratet. Dieses Márchen ist in 
Posen (Knoop Fošen S, 202 N, 7j, bei den Polen, Kíeinrussen, LcUen, 
Serbeiij Griechen und Osmanen verbreitet. — Díe traurige Prínzessin 
wird in anderen Erzahlungen noch auf andere Weíse zum Lachcn ge- 
bracht, meist durch dumme Streiche des Frcíers, In der engUschen von 
Lazy Jack wurde die taubstumme Prinzessin gesund, als ^e auťlachte. 
Darauf wird dle alte áhnhche Anekdotě erwahnt. wo durch das Auf 
lachen das Gcschwůr aufbrach, und deren VcrbteJtung In der l.ilerati 
und in die Volkstraditionen geschildert, 

3, >Díezertan£tenSchuhe4. Der Verfasser gchtvondeoóecho- 
slavisehen Versionen dieses Márchens aus. verglcicht v/eiter die deutscbei 
dánische, poinischen, kleinrussí^chen runiMnischen, kroatischen, serbischf 
bulgarischen, díe griechische, die franzosischen — hiebei wird díe Vcr- 



muumg begrílndet, dafls das von Dculin erzahlte Marchen eigeniíJch 
eíne Bearbeiturtg des von Ispirescu verzeichnetcn rumanischen Márchens 
Ut — víeiter thc poTlugirsischc, dann die leltischen und nissischcn 
Versionen; endlích wird noch eine turkísche Vcrsíon erwahnt, die aber 
bloss in einem zu kurzen Auszuge aiugánglich war, 

Die^cr MárchcnatofT hácgt nach der Darlegiing dca Verfassers 
em^rsciis mit dcm mittelalltTlicht-n Glauben voní Tanze, anderseits mJt 
den Elbensa^n £mammen> Er verweist auf einige islándische Sagen 
bel Rittershaus No 85. Die von P- Sarlori ZsVfVk IV, 295 ausgespro- 
chene An?ichl vom Ursprung dieses Márchens wird abgewiesen, Die 
Abnutzung der Schuhe ist ein bloss átis^eres. Zeichen des náclitlicben, 
geheininisvollen Herumslreífens der Prinzes5iner» keineswegs die Grund- 
lagft des Marchens , dafíir muss eben das geheininUvolle niichtlíchc 
Vcrschwinden und Herumsireifen der Prinzesf^inen gehalten und davon 
bci der Erklárung des Marchens ausgť^gangen werden. 

4. I-egendarc Sagen. 1> vom Teufel a) vom Schwagcr dca 
Tcufels. BáTcnháuter. DJese Ersáblting ist ťerbreitet in der Tradition 
der DctitschcD, Lausitzer Scrbcn, Bohmen, Dánen, Ilaiiener, seltener 
weiter im Osten bei den Polen, Russen und Letten. Der Ursprung des 
Miirchens isl gcwíss in Mitteleuropa zu suchen- 

í) Vom reuigen Teufei, Der Tcufel stiehlt einem armen 
Bauer sem Míítagsbrol. oder beschádigt den liauer auf andere Weise, 
versiicht den Bauern ohne Erfolg zum Kluchen zu verfiihren und wird 
daher verurleilt bei dem Bauer als Knecbt zu dienen, bis er den Schaden 
gutmacht. Diese Legendě ist nur bťi den slavtschen VÓlkern, und zwar 
besonders bei den westlichen und sudwestHchen Stámmen bekannt. auch 
bei den Litauern, hauptsuchlich bei denjeniger Slaven, wo der Einfluss 
des Katholicismiis stark isi oder doch war bis in unlangst vergangene 
Zeiten, Am roetsten ist es verbreítet bei den Polen, Klein- und Weiss- 
Russen. Vereinzelt drang es zu den Grossrussen vor, ganz unbekannt 
ist es bei den orthodoxen sud&íavischcn Slammen. In den Traditionen 
der mittel- und westeiiropáischen Volker kommt es, so wejt der Ver- 
fasser sie kennt, nicht vor. In einer polnischen Legendě aus Posen 
vurde der Teufe] wegen dieses Verbrechens verurteilt, ín die Díenste 
eines Klosters zu trefen. Diese polnische Legendě ist verwandt init der 
Sage vom Bruder Rausch- 

2, Vom rachsiic h tigen Heiligen. Der hl- Peter rficht sich 
grausam an einem Mádcben, Wi^lchcs ihn schlug oder anders belcidigle. 
Eí bewirkt, dass das Mádchen sich mit einem Burschen vergisst, und 
veríolgt dann den Sohn des M^dchens, bis er endlích eines besseren 
belehrt wird und Christum bitiet, dem Burschen ali den Schaden zu 
ersetzen, In anderen Legenden ireten andere Heilíge auf, der eine ver- 
íolgt den Bauern aus Eiíersucht, dass er ihm nicht die gehórige Ver- 
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ehrung schcnkte wíe dem anderen, so dass iha der andcre Heílie^ 
gegen dessen Anschláge schutzt, bis endlicb die Gunst des beleidigtén 
Heiligen durch eine besserc Kerzc u. a. wieder gewonnen wird. Auch 
diese Legenden kommen nur bei den alavischen Vótkern vor, in der 
ersten Form mehr im Westen, bei den Slovaken, Polen und Klem- 
russen, in der anderen Form bei alien russischen Stámcnen. Ahniich 
íst noch čine bulgarische Legendě, wo Baba Marta (der personifizierte 
Monat Márz) dem Bauern gegen dessen Schicksat bUft, bis das Schicksal 
gefangen und geprugelt versprichr, fíir seinen Herrn arbeiten zu wollen. 
Der Verfasser weíst auf ein ahniiches Jndisches Márchen hin, wo Gott 
Saní eifersuchtig einen Mann verfolgt, weil er der Góttin Lakschmi 
mehr Ehren erwies. 

3. NuT der Tod íst gerecht, Das ist eine allgemein verbreitete 
Legendě, die ohne Unterschiede des religiosen Bekenntnisses uberall 
vorkommt, trotzdem es den tiefreligiosen Gefuhlcn des Volkes, des katho- 
lischcn wie des orthodoxen, stark widerstrebt die Ungerechtigkcit 
Gottes ZLÍ beweisen. Diese Legendě verbreitete sich 50 stark wohl in 
folge ihrer sozialcn Idee von der Gleichheit aller Menschen ohne Riíck- 
sicht auf Geburt, Stand und Besitz. 

Zum Schhisse folgen ausfuhrltcher Rcgister, und zwar L ein Ver- 
zeichnis der besprochenen Márchenmotive und Stofte, 2. ein Verzelchnis 
der besprochenen Marchen nach den Sammlungen geordnet, 3. Literatur. 
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